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5 ‘ INSTALLATION

10A‘ SAFE CLEARANCE BELOW FEET - VERTICAL USE
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SAFE CLEARANCE BELOW FEET - HORIZONTAL USE
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‘ WARNING SYMBOLS ‘

7 ‘ VERTICAL USE

‘10C‘ SAFE CLEARANCE BELOW FEET - LOOK-UP TABLE ‘
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Danger Risk of death
‘ 1 ‘ TECHNICAL INFORMATION ‘

scouT
L-08285 | L-0828-10 | L-0828-15 | L-0828-20
117kg | 153kg | 188kg | 2.24kg

-
1§ =O==2 30¢m OR 40cm
STANDARDS EN353-2002 &  PPE-R/11.075
RATED LOAD 50kg - 150kg
TEMPERATURE 30°C 60°C
OFFSET FROM N
VERTICAL <30° OR 15m
MATERIAL

=|E@

REF No.
MASS

Steel/polyamide/UHMWPE
SKYLOTEC Superstatic 11 mm (R-080), F > 22 kN

2 | NOMENCLATURE OF PARTS

1 anchor line
2 anchor line connector
3 marking label
4 end stop
5 fall arrester
6 energy absorber
7 harness attachment connector

STORAGE, TRANSPORT & MAINTENANCE
TEMPERATURE

STORAGE & TRANSPORT

MAINTENANCE @ CLEANING
6
PR
S

moving joints!
DANGEROUS PRODUCTS

IN CASE OF DOUBT,
CONSULT PRODUCER
OR VENDOR!

7c

<30°

8a 8b

9 | HANDLING

9c

ENGLISH

This device was designed to offer you the degree of safety expected from personal protec-
tive equipment in accordance with the European Regulation (EU) 2016/425.

UNDERSTAND AND FOLLOW THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

Activities done at heights are inherently dangerous. Assess the risks involved and imple-
ment the necessary corrective actions. Before using this product, read and understand all
instructions and warnings that accompany it and familiarise yourself with its proper use,
capabilities and limitations. Users of this product should exhibit satisfactory physical and
mental fitness, should have received training on proper use of this product or are acting
under constant supervision of such persons. Work at height operations are supposed to
have an internal rescue plan put in place. Failure to read and follow these warnings can
result in severe injury or even death!

SAFETY MEASURES AND WARNINGS

a) There are innumerable and even unimaginable possible modes of use of this device.
Only techniques shown in the figures that are not crossed out or displaying a skull are
recommended and covered by the warranty.

b) This product must be used exclusively by adequately skilled persons, otherwise the user
must be constantly supervised by trained personnel, who must guarantee for the safety.
This includes liability against damages, injuries and death incurred by improper use or
misuse of the equipment.

c) This product may be used combined with personal protective equipment conforming to
Regulation (EU) 2016/425 and be compatible with the relevant information as combinations
of equipment may result in unforeseen risks.

€) In work at a height the foreman must ensure proper management and planning (includ-
ing risk assessment and rescue plan) of the work being performed.

f) The lifetime of this product will be extended if it is used with care. In particular, avoid
rubbing against abrasive surfaces or sharp edges.

g) The blocking action of the device and thus your safety may be reduced if the device or
the rope is dirty, oily, muddy or icy.

h) Prolonged use in salty environments (e.g. sea cliffs) may affect the performance
of the product.

i) Do not expose the device to significant heat or cold (see work and stock temperature).

j) Avoid any contact with chemical agents as they may affect the performance of this prod-
uct. Contact the producer if in doubt.

k) This device is not tested to work in explosive atmospheres.

1) Avoid using this product in proximity of electrical, chemical, or thermal hazards. Do not
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use it around moving machinery.

m) This fall arrest device should never be left in place for a prolonged time (specifically out-
doors), e.g. at a workstation, because of the weathering deterioration of the textile parts (rope
and energy absorber).

n) Use of gloves is recommended

2. Nomenclature of parts
1 anchor line

2 anchor line connector

3 marking label

4 end stop

5 fall arrester
6 energy absorber
7 hamness attachment connector

3. Explanation of the marking

1. Model name

2. Manufacturer & address

3. Date of production & serial number

4. Read the instruction sign

5. Body controlling the manufacturing of PPE
6. Information on the standards

7. Length of anchor line

8. Instructions & warning signs

9. Model code

10. Internal barcode

11. Data matrix

12. User identification

13. Next inspection date

14.Horizontal use possible (r = 0.5 mm)
15. sharp edges (r < 0.5 mm) prohibited

4. Connecting element

Attach the fall arrester directly to an EN 361 (A marked) attachment point (figure 4a). Two
lengths of the connection element exist. The shorter (30 cm) version is preferably used at-
tached to the sternal attachment point. The longer (40 cm) is preferably used attached to
the dorsal attachment point (figure 4a). Do not attach the fall arrester to any other point of
connection on the harness such as the ventral attachment point (EN 813) or lateral attachment
points (EN 358) (figure 4b). Do not use any intermediate elements to connect the fall arrester
to the harness as the fall arrest distance and consequent severity of the fall would change
(figure 4¢ and 4d).

5. Installation of the anchor line and functional test

Attach the anchor line’s connector to an EN 795-compliant anchor (or according to valid regu-
lations). Assure that the structure you are installing the anchors on exceeds breaking strength
of 12 kN (figure 5a). To improve performance, it is possible to attach a weight of up to 15 kg to
the bottom of the anchor line (figure 5a). Use exclusively the provided anchor line connector
for attaching to the anchor and never rotate the anchor line upside down as the device loses
its function (figure 5b).

Before relying your safety on the fall arrest system always perform a functional test by sliding
it along the anchor line and testing locking by yanking it in the downwards direction (figure 5c).

d

Safety check

+ Have you obtained full clearance for the start of work?

+ Have you assessed and controlled for the present risks?

Have you worked out a plan of work with the safety method statement which includes
also rescue plan?

Are all the workers in the team fully qualified and understand the risks and the plan of work?
Are all safety systems correctly installed and have you performed a pre-use check on
each one of them?

7. Vertical use

Make sure the rope is hanging with no slack above the fall arrester and sliding freely through
it during ascent and descent (figure 7a). Never allow any slack on the anchor line (figure 7b).
Prevent pendulum falls by positioning the anchor directly above your working area. Lateral
displacement must not exceed 1.5 m or 30° (figure 7c). Never climb above the height of
the anchor (figure 7d)! Once the place of work has been reached, flick the fall arrester
upwards so that it locks on the anchor line. This measure will prevent longer falls or slow
pull of the anchor line exerted by strong wind.

8. Use on inclined and horizontal surfaces

SCOUT has been successfully tested for horizontal use and a resulting simulated fall over an
edge (A steel bar with a radius of r = 0.5 mm with no burs was used in these tests.). Itis, there-
fore, suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams or a clad,
rounded proof parapet. Notwithstanding this test, the following must be taken into account with
a horizontal or inclined use where there is a risk of falling over an edge.

If the risk assessment carried out before the start of work shows that the fall edge is a par-
ticularly “sharp” and/or “not free from burs” edge (e.g. unclad proof parapet or sharp concrete
edge), then: corresponding precautions must be taken before the start of work to rule out
the risk of falling over the edge or; an edge protection should be mounted before the start of
work or; you should contact the manufacturer. The anchor point for the flexible anchorage line
may not be below the user’s stand level (e.g. platform, flat roof). The deflection of the line at
the edge (measured between the two legs of the flexible anchor line) must be at least 90°.
Respect necessary free space beneath the edge.

Minimize pendulum falls by positioning the anchor perpendicular to the edge and away from
it. Lateral displacement must not exceed 1.5 m or 30° (figure 8a) or class C or D anchor
devices according to EN 795:2012 should be used. If the partial system is used with a type
C anchor device with a horizontal flexible anchorage line, the deflection of the anchor device
must also be taken into account when determining the necessary clearance beneath the user.
Pay attention to the details in the instructions of use of the anchor device. Never allow any
slack on the anchor line (figure 8b). The length may only be adjusted if the user is not moving
in the direction of the fall edge. Once the place of work has been reached, flick the fall arrester
towards the anchor so that it locks on the anchor line. This measure might prevent falling

over the edge at all and limit the length of the fall. After a fall over an edge there is a risk of
injuries during capture if the falling person knocks against parts of the building or construction.
Special rescue measures are to be stipulated and trained for the event of a fall over an edge.

9. Handling the fall arrester

The fall arrester is designed to slide along the anchor line with very little friction. Use in ver-
tical application will seldom require any intervention. If the fall arrester locks, reverse briefly
the direction of movement until regular sliding is restored.

If the fall arrester is not sliding well in horizontal or inclined application, there are two
possible modes of allowed manual intervention.

The anchor line above the fall arrester may be slid through the hands in a vertical position.
In case of a fall or panic reaction a bump against the fall arrester will result in blocking of
the device (figure 9a).

The fall arrester may be manually held open by pinching it between the thumb and the
index finger. In case of a fall or intrinsic reflex reaction the user would grab the device
with the whole palm thus blocking it on the anchor line (figure 9b). Never grab the device
upside down in a way that only part of device rests in the palm because a reflex squeeze
upon a fall might not result in blocking (figure 9c). As well do not keep the device open by
holding it for the cam or the sliding pin slot in a way that prevents free movement of either.

10. Safe fall clearance below feet

It is essential for safety to verify the free space required beneath the user to safely
arrest a fall. Keeping a low fall factor will greatly limit fall distances and allow for safer
work! Safe clearance below feet in vertical applications must be greater than the sum of:

« Fall factor times connection element length;

« energy absorber stretch;

« stretch in the system (anchor line stretch, harness stretch and body stretch);

« extra distance resulting from possible displacement from vertical;

« safety distance (1 m).

With the fall factor approaching 0, the safe fall clearance reduces to the amount of stretch in
the system exerted by the user's comprehensive weight. Safe clearance below feet in hori-
zontal and inclined applications must be greater than the sum of:

2 times the height from feet to harness’s attachment point;

energy absorber stretch;

stretch in the system (anchor line stretch, hamess stretch and body stretch);

extra distance resulting from possible displacement from perpendicular to the edge;

safety distance (1 m).

The safe clearances in the look-up table are derived from tests with rigid test masses and
might differ from values in actual falls.

GENERAL INFORMATION

Connection element = 0.3 m

Distance of fall arrester from anchor
100 kg

2.5 5 10 15 20

Fall factor 1 1.3 1.7 1.8 1.8 1.9 2.0

Vertical

Fall factor 2 1.9 246} 218] 24 24 2.5
Horizontal 4.8
&inclined w4042 - : :

all distances are in m
Distance of fall arrester from anchor
150 kg
2.5

Fall factor 1 1.4 1.8 1.8 1.9 2.0 2.1
Vertical

Fall factor2 2.0 24 25 25 27 29
Horizontal 53
& inclined n 42 a4 ) )

all distances are in m

Regular examination:

Regular periodical inspections must be carried out by a competent person at least once

a year and according to manufacturer's recommendations. For this purpose, an inspec-

tion record should be established. Furthermore, we would sincerely recommend one set

of equipment is used by one person only as its history of use is best traced and under-
stood in this way.

Before each use, it is vital to check all PPE equipment intended to be used. Verify that all

device’s components (rope, stitches, connectors, energy absorber, fall arrester} @re fault-

less and in good working condition.

Do not hesitate to retire the device if:

- Itfails to pass the inspection.

It shows significant wear, deformation, cracks and corrosion.

Deployed energy absorber (red ribbon on the absorber is torn).

- After an overload or a major impact. They could cause internal or invisible damage that
may significantly weaken its strength. In case of uncertainty treat the device as damaged
or consult SKYLOTEC.

- When its full history of use is not known.

Packing, storage, transport, maintenance and cleaning

Each product is packed with its INSTRUCTIONS FOR USE. Proper maintenance, storage and
transport procedures are imperative to ensure correct functioning of the product (as well as
all your equipment) and thus your safety. Clean the product with a brush under running cold
water of domestic supply. If the stains persist, clean it in lukewarm water with ordinary soap.
Then rinse thoroughly, wipe metal parts with a towel and dry naturally in a shaded ventilated
place away from sources of heat. If needed, lube sparingly the moving joints of the of the fall
arrester and the connectors with water repellent and cold resistant lubricant.

Temperatures
While it is permissible to use this product within the temperature range from -30 °C (-22 °F) to
+60 °C (140 °F), it is advisable to stock it in a dry place at room temperature.

Lifetime

The max. lifetime (period between production date and discard date) results from the stor-

age period before handover to the end user and the service life. For the storage period of

max. 2 years before delivery to the end user or before purchase, it must be ensured that

the products are:

« stored without extreme temperature fluctuations,

« protected from UV radiation, humidity, chemicals and harmful/aggressive environmental
conditions and

« stored in undamaged original packaging.

The service life begins when delivered to the end user and is max. 10 years. After delivery

to the end user (verification by e.g. purchase ip y note with 1 number),

regular inspections by a competent person are required at least once a year. In addition,

the respective country-specific regulations must be observed, which may prescribe shorter

periods. Regardless of the max. lifetime, the discard age depends on the condition of the

product, its frequency of use and the external conditions of use. Every PPE loses durability in

the course of its service life. The lifetime is determined by use, thermal, chemical, mechanical

and harmful/aggressive influences.

Liability and its limitations

SKYLOTEC is not ible for the of direct, indirect, accidental or
any other type of damage resulting from the use of its products. Any unauthorised modi-
fications or alterations, use of this product for purposes it was not designed for are forbidden.
Repair shall only be carried out by SKYLOTEC. If you discover a production defect, you should
return the product to the reseller you purchased the product from or directly to SKYLOTEC.
The Declaration of Conformity can be accessed via the following link: www.skylo-
tec.com/downloads.

DEUTSCH

Dieses Gerat wurde entwickelt, um Ihnen den Grad an Sicherheit zu bieten, der von personli-
cher Schutzausristung gemaR der Européischen Verordnung (EU) 2016/425 erwartet wird.

VERSTEHEN UND BEFOLGEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG!

Tétigkeiten, die in der Hohe ausgefiihrt werden, sind von Natur aus gefahrlich. Schétzen Sie
die damit verbundenen Risiken ab und ergreifen Sie die erforderlichen MaRnahmen. Lesen
Sie vor der Verwendung dieses Produkts alle Anweisungen und Warnhinweise, die dem Pro-
dukt beiliegen, und machen Sie sich mit seiner ordnungsgemaRen Verwendung, seinen Mogli-
chkeiten und Grenzen vertraut. Die Benutzer dieses Produkts sollten (ber eine ausreichende
korperliche und geistige Fitness verfiigen, in der ordnungsgemafen Verwendung dieses Pro-
dukts geschult worden sein oder unter standiger Aufsicht einer solchen Person stehen. Bei Ar-
beiten in der Hohe sollte ein interner Rettungsplan vorhanden sein. Das Nichtlesen und Nicht-
befolgen dieser Warnhinweise kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren!

SICHERHEITSMASSNAHMEN UND WARNHINWEISE

a) Es gibt unzahlige und sogar unvorstellbare Anwendungsmadglichkeiten fiir dieses Gerat.
Nur die in den Abbildungen gezeigten Techniken, die nicht durchgestrichen oder mit einem
Totenkopf versehen sind, werden empfohlen und fallen unter die Garantie.

b) Dieses Produkt darf ausschlieRlich von ausreichend qualifizierten Personen benutzt wer-
den, andernfalls muss der Benutzer standig von geschultem Personal beaufsichtigt werden,
das fiir die Sicherheit garantieren muss. Dies schlieRt die Haftung fiir Schaden, Verletzungen
und Tod ein, die durch unsachgeméfen Gebrauch oder Missbrauch des Gerts entstehen.
c) Dieses Produkt kann in Kombination mit personlicher Schutzausriistung verwendet wer-
den, die der Verordnung (EU) 2016/425 entspricht und mit den entsprechenden Informa-
tionen Ubereinstimmt, da Kombinationen von Ausriistungen zu unvorhergesehenen Risiken
fiihren konnen.

e) Bei Arbeiten an hochgelegenen Arbeitsplatzen muss der Vorarbeiter fir eine
ordnungsgemafe Leitung und Planung (einschlieBlich Risikobewertung und Rettungsplan)
der auszufiihrenden Arbeiten sorgen.

f) Die Lebensdauer dieses Produkts wird verlangert, wenn es mit Sorgfalt verwendet wird. Ver-
meiden Sie insbesondere die Reibung mit scheuernden Oberflachen oder scharfen Kanten.
g) Die Blockierfunktion des Gerats und damit Ihre Sicherheit kann beeintréchtigt sein, wenn

Connection element = 0.4 m

Distance of fall arrester from anchor
100 kg

10 15 20

Fall factor 1 1.4 1.8 1.9 1.9 2.0 2.1

Vertical

Fall factor 2~ 2.1 2.5 2.6 2.6 2.6 27
Horizontal 4.8
&nclined o 40 42

all distances are in m
Distance of fall arrester from anchor
150 kg
10 15 20

Fall factor 1 1.5 1.9 1.9 2.0 2.1 2.3
Vertical

Fall factor 2~ 2.2 2.6 27 27 29 3.1
Horizontal 5.3
&inclined w42 44 ' :

all distances are in m

das Gerét oder das Seil schmutzig, 6lig, schlammig oder vereist ist.

h) Langerer Gebrauch in salzhaltiger Umgebung (z. B. an Meeresklippen) kann die Leistung
des Produkts beeintrachtigen.

i) Setzen Sie das Gerét keiner groRen Hitze oder Kélte aus (siehe Arbeits- und
Lagertemperatur).

j) Vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit chemischen Substanzen, da diese die Leistung dieses
Produkts beeintrachtigen kénnen. Wenden Sie sich im Zwesifelsfall an den Hersteller.

k) Dieses Gerét ist nicht fiir den Einsatz in explosionsgeféhrdeten Bereichen getestet.

1) Vermeiden die Verwendung dieses Produkts in der Nahe von elektrischen, chemischen
oder thermischen Gefahrenquellen. Verwenden Sie es nicht in der Nahe von sich bewe-
genden Maschinen.

m) Dieses Auffanggerét sollte niemals (iber einen langeren Zeitraum (insbesondere im Fre-
ien), z. B. an einem Arbeitsplatz, verbleiben, da die textilen Teile (Seil und Falldampfer) der
Witterung ausgesetzt sind.

n) Die Verwendung von Handschuhen wird empfohlen

2. Benennung der Teile

1 Fihrung 5 Auffanggerat

2 Verbindungselement 6 Fallddmpfer

3 Kennzeichnung 7 Verbindungselement zum Auffanggurt
4 Endsicherung

3. Erklarung der Kennzeichnung

1. Name des Modells

2. Hersteller & Adresse

3. Produktionsdatum und Seriennummer
4. Lesen sie die Anleitung

5. Fertigungsiiberwachende stelle der PSA
6. Informationen zu den normen

7. Lange der Fiihrung

8. Anweisungen und Warnhinweise

9. Artikelnummer

10. Interner Barcode

11. QR-code

12. Benutzeridentifizierung

13. Datum der néchsten Inspektion

14. horizontale Verwendung

mdglich (r 20,5 mm)

15. scharfe Kanten (r < 0,5 mm) verboten

4. Verbindungselement

Befestigen Sie das Auffanggerét direkt an einem einer nach EN 361 (mit A gekennzeichne-
ten) Auffangése (Abbildung 4a). Es gibt zwei Langen des Verbindungselements. Die kurze
(30 cm) Version wird vorzugsweise an der hinteren Auffangése befestigt. Die lange (40 cm)
Version wird vorzugsweise an der vorderen Auffangdse befestigt (Abbildung 4a). Verbinden
Sie das Auffanggerat nicht mit einem anderen Befestigungspunkt des Auffanggurts, wie z. B.
der Sitzgurtdse (EN 813) oder den seitlichen Haltedsen (EN 358) (Abbildung 4b). Verwen-
den Sie keine Zwischenelemente, um das Auffanggerat mit dem Auffanggurt zu verbinden,
da sich dadurch die Auffangstrecke und damit die Schwere des Sturzes verdndern wiirde
(Abbildung 4c und 4d).

5. Einbau der Fiihrung und Funktionspriifung

Befestigen Sie das Verbindungselement der Fiihrung an einem EN 795-konformen An-
schlagpunkt (oder gemaR den geltenden Vorschriften). Vergewissern Sie sich, dass die
Struktur, an der Sie die den Anschlagpunkt installieren, eine Mindestfestigkeit von 12 kN
aufweist (Abbildung 5a). Um die Leistung zu verbessern, kann am unteren Ende der Fiihrung
ein Gewicht von bis zu 15 kg angebracht werden (Abbildung 5a). Verwenden Sie zur Befe-
stigung am Anschlagpunkt ausschlieflich das mitgelieferte Verbindungselement der Fiihrung
und drehen Sie die Fiihrung niemals auf den Kopf, da die Vorrichtung sonst ihre Funktion
verliert (Abbildung 5b).

Bevor Sie das Auffangsystem verwenden, fiihren Sie immer einen Funktionstest durch, indem
Sie das Auffanggerat an der Fiihrung entlang schieben und die Verriegelung durch Ziehen
nach unten priifen (Abbildung 5c).

o

. Sicherheitsiiberpriifung
Haben Sie eine vollstandige Freigabe fiir die Aufnahme der Arbeit erhalten?
Haben Sie die vorhandenen Risiken bewertet und kontrolliert?
Haben Sie einen Arbeitsplan mit der Sicherheitsanweisung ausgearbeitet, der auch einen
Rettungsplan enthalt?
Sind alle Mitarbeiter des Teams voll qualifiziert und kennen sie die Risiken und
den Arbeitsplan?
Sind alle Sicherheitssysteme korrekt installiert, und haben Sie jedes einzelne von ihnen
vor der Benutzung berpriift?

7. Vertikale Verwendung

Vergewissern Sie sich, dass das Seil/die Fiihrung ohne Durchhang iber dem Auffanggerat
héngt und wahrend des Auf- und Abstiegs frei durch das Gerét gleitet (Abbildung 7a). Las-
sen Sie niemals Schlaffseil der Fiihrung zu (Abbildung 7b). Vermeiden Sie Pendelstiirze,
indem Sie den Anschlagpunkt direkt Gber Ihrem Arbeitsbereich positionieren. Die seitliche
Auslenkung darf 1,5 m oder 30° nicht tiberschreiten (Abbildung 7c). Steigen Sie niemals
(iber die Hohe des Anschlagpunktes hinaus (Abbildung 7d)! Wenn Sie den Arbeitsplatz
erreicht haben, platzieren Sie das Auffanggerit nach oben moglichst weit oben an
der Fiihrung. Diese MaRnahme verhindert langere Stiirze oder ein langsames Ziehen der
Fiihrung bei starkem Wind.

8. Einsatz auf geneigten und horizontalen Flachen

SCOUT wurde erfolgreich fiir den horizontalen Einsatz und einen daraus resultierenden simu-
lierten Sturz iiber eine Kante getestet (bei diesen Tests wurde ein Stahlstab mit einem Radius
von r = 0,5 mm ohne Kletten verwendet). Sie ist daher fiir den Einsatz tber hnliche Kanten
wie gewalzte Stahlprofile, Holzbalken oder eine verkleidete, abgerundete Schutzbriistung
geeignet. Ungeachtet dieser Priifung ist bei einem horizontalen oder geneigten Einsatz, bei
dem die Gefahr eines Sturzes iber eine Kante besteht, Folgendes zu beachten.

Sollte die Risikoanalyse zeigen, dass der Rand eine besonders scharfe Kante besitzt und/
oder nicht gratfrei ist (z. B. ein nicht verkleidetes Gelander oder eine scharfe Betonkante)
muss vor dem Beginn der Arbeiten folgendes geschehen: Alle nétigen Vorsichtsma®nahmen
ergreifen, um einen Fall von der Kante auszuschlieRen; eine Schutzvorrichtung an der Kante
anbringen oder den Bauherren fiir eventuelle Anweisungen kontaktieren. Der Ankerpunkt
des flexiblen Anschlagseils darf nicht unterhalb der Auftrittsflédche des Benutzers liegen (z.
B. Plattform, Flachdach). Der vom vertikalen Rand der Struktur und der Arbeitsflache ge-
formte Winkel muss mindestens 90° betragen. Beachten Sie den notwendigen Freiraum
unter der Kante.

Das flexible Anschlagseil muss immer so verwendet werden, dass es kein Schlappseil gibt.

@

Die Lange kann nur dort eingestellt werden, wo sich der Benutzer nicht in Richtung der
abfallenden Kante bewegt. Um mdglichen Pendelbewegungen entgegen zu wirken, sollten
der Arbeitsbereich und die seitliche Fortbewegungen in Bezug auf die senkrechte Achse
zur Kante, die auf beiden Seiten durch den Ankerpunkt des flexiblen Anschlagseils verlauft,
jeweils auf maximal 1,5 m begrenzt werden. In den anderen Fallen diirfen keine indivi-
duellen Anschlagpunkte, sondern eine Anschlagvorrichtung des Typs C oder D verwen-
det werden, das der Norm EN 795:2012 entspricht. Wenn das flexible Anschlagsseil in
Kombination mit einer Anschlagvorrichtung des Typs C gemaR EN 795: 2012 verwendet
wird, d. h. ein flexibles horizontales Anschlagsseil, muss auch das Umlenkungsausmaf
der Anschlagvorrichtung beriicksichtigt werden, wenn der Sturzraum unterhalb des Be-
nutzers bestimmt wird. Gut auf die Details in der Gebrauchsanleitung der Anschlagvor-
richtung achten. Die Sturzrichtung eines eventuellen Falls analysieren, um einen Aufprall
gegen mogliche Hindernisse zu vermeiden. Wahrend der Bergung einer Person nach
einem Absturz an einer Kante die zusatzliche Verletzungsgefahr beriicksichtigen, da die
gestiirzte Person gegen das Gebaude oder der Strukturstellen prallen kann. Besondere
Rettur missen vorab werden und Thema fiir das Training ge-
gen Kantenstiirze werden. Vor einer Kante oder eventuellen Hindernissen ist es ratsam,
einen Knoten am Seil zu machen, um Aufprélle auf Hindernis oder einen Sturz tber die
Kante zu vermeiden.

9. Bedienung des Auffanggerats

Das Auffanggerat ist so konstruiert, dass es mit sehr geringer Reibung an der Fiihrung
gleitet. Bei vertikaler Anwendung ist nur selten ein Eingreifen erforderlich. Wenn das
Auffanggerét blockiert, kurz wieder nach oben bewegen, um ein freies Gleiten wie-
derherzustellen.

Wenn das Auffanggerat bei horizontaler oder geneigter Anwendung nicht gut gleitet,
gibt es zwei Mdglichkeiten des zulassigen manuellen Eingriffs.

Die Fiihrung oberhalb des Auffanggerats kann in senkrechter Position durch die Hande
geschoben werden. Im Falle eines Sturzes oder einer Panikreaktion fiihrt ein Sto ge-
gen das Auffanggerat zur Blockierung des Gerats (Abbildung 9a).

Das Auffanggerat kann manuell offengehalten werden, indem es zwischen Daumen und
Zeigefinger eingeklemmt wird. Im Falle eines Sturzes oder einer Reflexreaktion wiirde
der Benutzer das Gerat mit der ganzen Handflache greifen und so an der Fiihrung blo-
ckieren (Abbildung 9b). Greifen Sie das Gerat niemals so, dass nur ein Teil des Geréts
in der Handflache liegt, da ein reflexartiges Zusammendriicken bei einem Sturz mégli-
cherweise nicht zu einer Blockierung fiihrt (Abbildung 9c). Halten Sie das Auffanggerét
auch nicht offen, indem Sie es am Nocken oder am Schlitz des Gleitstifts so festhalten,
dass eine freie Bewegung beider verhindert wird.

10. Sicherer Fallbereich unter den FiiRen

Fiir die Sicherheit ist es wichtig, den Freiraum unter dem Benutzer zu priifen,

der erforderlich ist, um einen Sturz sicher aufzuf: Ein niedrig

schrénkt die Sturzhdhen stark ein und ermdglicht ein sichereres Arbeiten! Der Si-

cherheitsabstand unter den FiiRen bei vertikalen Anwendungen muss groRer sein als

die Summe aus:

+  Sturzfaktor mal Lange des Verbindungselements;

+ Langenanderung des Falldampfers;

+ Auslenkung des Systems (Dehnung der Fiihrung, Dehnung des Gurtes Auffanggurtes
und Dehnung des Korpers);

« zusétzlicher Abstand, der sich aus einem mdglichen Versatz zur Senkrechten ergibt;

+ Sicherheitsabstand (1 m).

Wenn sich der Sturzfaktor dem Wert 0 nahert, reduziert sich der Sicherheitsabstand auf die

Dehnung des Systems, die durch das Gesamtgewicht des Benutzers hervorgerufen wird.

Der Sicherheitsabstand unter den FiiRen bei horizontalen und geneigten Anwendungen

muss groRer sein als die Summe aus:

+ 2-mal die Hohe von den FiiRen bis zur Auffangse am Auffanggurtes;

+ Langenanderung des Falldampfers;

+ Auslenkung des Systems (Dehnung der Fiihrung, Dehnung des Auffanggurtes und
Dehnung des Kérpers);

« zusétzlicher Abstand, der sich aus einem méglichen Versatz senkrecht zur Kante ergibt;

+ Sicherheitsabstand (1 m).

Die Sicherheitsabstédnde sind aus Prifungen mit starren Massen abgeleitet und kénnen

von den Werten bei tatsachlichen Stiirzen abweichen.

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

RegelmaRige Uberpriifungen:

RegelméaRige periodische Inspektionen miissen von einer sachkundigen Person min-
destens einmal pro Jahr und entsprechend den Empfehlungen des Herstellers dur-
chgefiihrt werden. Zu diesem Zweck sollte ein Priifprotokoll erstellt werden. Dariber hi-
naus empfehlen wir nachdrticklich, dass eine Ausristung einer Person fest zugewiesen
wird, da die Verwendung auf diese Weise am besten nachvollziehbar ist.

Vor jedem Einsatz ist es unerldsslich, die gesamte PSA-Ausriistung zu Uberpriifen, die
verwendet werden soll. Vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten des Produkts
(Seil, Nahte, Verbindur Fallda Al at) einwandfrei sind und
sich in einem guten Zustand befinden.

Zogern Sie nicht, das Produkt auBer Betrieb zu nehmen, wenn:

- es die Uberpriifung nicht besteht.

es erhebliche Abnutzung, Verformung, Risse und Korrosion aufweist.

- der Fallddmpfer aktiviert ist (rotes Band am Falldampfer ist gerissen).

Nach einer Uberlastung oder einem starken StoB. Sie kénnen innere oder unsichtba-
re Schaden verursachen, die die Festigkeit erheblich schwachen konnen. Im Zwei-
felsfall das Gerat als beschadigt behandeln oder SKYLOTEC konsultieren.

- Wenn die Verwendung nachvollziehbar ist.

Verpackung, Lagerung, Transport, Wartung und Reinigung

Jedes Produkt ist mit einer Gebrauchsanweisung verpackt. Eine ordnungsgemaie War-
tung, Lagerung und Transport ist unerlasslich, um das ordnungsgemaRe Funktionieren des
Produkts (sowie Ihrer gesamten Ausriistung) und damit lhre Sicherheit zu gewahrleisten.
Reinigen Sie das Produkt mit einer Biirste unter flieRendem, kaltem Wasser. Wenn die
Flecken bestehen bleiben, reinigen Sie es in lauwarmem Wasser mit normaler Seife. Dann
griindlich abspiilen, die Metallteile mit einem Handtuch abwischen und an einem schatti-
gen, gut beliifteten Ort fern von Warmequellen trocknen. Schmieren Sie bei Bedarf die
beweglichen Gelenke des Auffanggerats und die Verbindungselemente sparsam mit einem

den und kéltebestandigen Schmiermittel.

Temperaturen
Dieses Produkt darf im Temperaturbereich von -30 °C (-22 °F) bis +60 °C (140 °F) verwen-
det werden. Es wird empfohlen, es an einem trockenen Ort bei Raumtemperatur zu lagern.

Lebensdauer

Die maximale Lebensdauer (Zeitraum zwischen Produktionsdatum und Ablegereife) ergibt

sich aus der Lagerdauer vor der Ubergabe an den Endverbraucher und der Nutzungsdauer.

Fiir die Lagerdauer von max. 2 Jahren vor der Auslieferung an den Endverbraucher oder

bzw. vor dem Kauf ist zu beachten, dass die Produkte:

+ ohne extreme Temperaturschwankungen gelagert,

« vor UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Chemikalien und schadlichen/a
dingungen geschiitzt und

« in unbeschédigter Originalverpackung aufbewahrt werden.

Die Nutzungsdauer beginnt mit der Abgabe an den Endverbraucher und betragt max. 10

Jahre. Nach der Abgabe an den Endverbraucher (Nachweis z.B. durch Kaufbeleg/Lie-

ferschein mit Serien-/Chargennummer) sind regelmaRige Uberpriifungen durch eine sa-

chkundige Person mindestens einmal jahrlich erforderlich. Dariiber hinaus sind die jeweili-

gen landerspezifischen Vorschriften zu beachten, die kiirzere Fristen vorschreiben knnen.

Unabhéngig von der maximalen Lebensdauer richtet sich die Ablegereife nach dem Zu-

stand des Produkts, dessen Einsatzhaufigkeit und den &uReren Einsatzbedingungen ab.

Jede PSA verliert im Laufe ihrer Nutzungsdauer an Haltbarkeit. Die Lebensdauer wird

durch den Gebrauch, thermische, chemische, mechanische und schadliche/aggressive

Einfliisse bestimmt.

Umweltbe-

Haftung und ihre Grenzen

SKYLOTEC haftet nicht fiir die Folgen von direkten, indirekten, zufalligen oder son-
stigen Schéden, die sich aus der Verwendung seiner Produkte ergeben. Jegliche
eigenméchtigen Umbauten oder Veranderungen, sowie die Verwendung dieses Produktes
fiir Zwecke, fiir die es nicht vorgesehen ist, sind untersagt. Reparaturen diirfen nur von
SKYLOTEC durchgefiihrt werden. Wenn Sie einen Produktionsfehler feststellen, sollten
Sie das Produkt an den Handler, bei dem Sie das Produkt erworben haben, oder direkt an
SKYLOTEC zuriickgeben.

Die Konformitatserklérung kann ber den folgenden Link abgerufen werden: www.skylo-

tec.com/downloads.

ITALIANO

Questo dispositivo € stato progettato per offrire il grado di sicurezza che ci si aspetta da un
dispositivo di protezione individuale in conformita con il Regolamento europeo (UE) 2016/425.

COMPRENDERE E SEGUIRE ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI!

Le attivita svolte in quota sono intrinsecamente pericolose. Valutare i rischi connessi e attuare
le azioni correttive necessarie. Prima di utilizzare questo prodotto, leggere e comprendere
tutte le istruzioni e le avvertenze che lo accompagnano e familiarizzare con il suo corretto
utilizzo, le sue capacita e i suoi limiti. Gli utilizzatori di questo prodotto devono possedere
un’idoneita fisica e mentale soddisfacente, devono aver ricevuto una formazione sull'uso
corretto di questo prodotto o agire sotto la costante supervisione di tali persone. Le operazioni
di lavoro in quota devono prevedere un piano di salvataggio interno. La mancata lettura e il
mancato rispetto di queste avvertenze possono causare gravi lesioni o addirittura la morte!

MISURE DI SICUREZZA E AVVERTENZE

a) Le modalita di utilizzo di questo dispositivo sono innumerevoli e addirittura inimmaginabili.
Solo le tecniche indicate nelle figure che non sono barrate o che non presentano un teschio
sono consigliate e coperte dalla garanzia.

b) Questo prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone adeguatamente
qualificate, altrimenti l'utente deve essere costantemente sorvegliato da personale
addestrato, che deve garantire la sicurezza. Cio include la responsabilita per danni, lesioni e
morte causati dall'uso improprio o dall'abuso dell'apparecchiatura.

¢) Questo prodotto pud essere utilizzato in combinazione con dispositivi di protezione
individuale conformi al Regolamento (UE) 2016/425 e compatibilmente con le relative
informazioni, poiché le combinazioni di dispositivi possono comportare rischi imprevisti.

e) Nei lavori in quota, il caposquadra deve garantire una corretta gestione e pianificazione
(compresa la valutazione dei rischi e il piano di salvataggio) del lavoro da svolgere.

f) La durata di questo prodotto sara prolungata se viene utilizzato con cura. In particolare,
evitare lo sfregamento contro superfici abrasive o bordi taglienti.

g) L'azione bloccante del dispositivo e quindi la vostra sicurezza possono essere ridotte se il
dispositivo o la corda sono sporchi, oleosi, fangosi o ghiacciati.

h) L'uso prolungato in ambienti salati (ad es. scogliere) pud compromettere le prestazioni
del prodotto.

i) Non esporre il dispositivo a calore o freddo significativi (vedere temperatura di lavoro e
di magazzino).

j) Evitare il contatto con reagenti chimici, in quanto possono influire sulle prestazioni del
prodotto. In caso di dubbio, contattare il produttore.

k) Questo dispositivo non ¢ stato testato per funzionare in atmosfere esplosive.

) Evitare di utilizzare questo prodotto in prossimita di rischi elettrici, chimici o termici. Non
utilizzare il prodotto in prossimita di macchinari in movimento.

m) Questo dispositivo anticaduta non deve mai essere lasciato in posizione per un tempo
prolungato (in particolare all'a perto), ad esempio su una postazione di lavoro, a causa del
deterioramento delle parti tessili (corda e assorbitore di energia) dovuto agli agenti atmosferici.
n) Si raccomanda ['uso di guanti

2. Nomenclatura delle parti

1 linea di ancoraggio

2 Connettore per linea di ancoraggio
3 etichetta di marcatura

4 nodo finale

5 dispositivo anticaduta
6 assorbitore di energia
7 connettore di collegamento del cablaggio

3. Spiegazione della marcatura

1. Nome del modello

2. Produttore e indirizzo

3. Data di produzione e numero di serie
4. Leggere il cartello di istruzioni 11. Matrice di dati

5. Organismo di controllo della produzione 12. Identificazione dell'utente

di DPI 13. Data della prossima ispezione

6. Informazioni sugli standard 14. Uso orizzontale possibile (r = 0,5 mm)
7. Lunghezza della linea di ancoraggio 15. Vietati gli spigoli vivi (r < 0,5 mm)

4. Elemento di collegamento

Fissare il dispositivo anticaduta direttamente a un punto di attacco EN 361 (contrassegnato
daA) (figura 4a). Esistono due lunghezze dell'elemento di collegamento. La versione pili corta
(30 cm) si usa preferibilmente attaccata al punto di attacco sternale. La versione piti lunga (40
cm) si usa preferibilmente attaccata al punto di attacco dorsale (figura 4a). Non collegare il
dispositivo anticaduta ad altri punti di connessione dellimbracatura, come il punto di attacco
ventrale (EN 813) o i punti di attacco laterali (EN 358) (figura 4b). Non utilizzare elementi
intermedi per collegare il dispositivo anticaduta allimbracatura, poiché la distanza di arresto
della caduta e la conseguente gravita della stessa cambierebbero (figure 4c e 4d).

8. Istruzioni e segnali di avvertimento
9. Codice modello
10. Codice a barre interno

5. Installazione della linea di ancoraggio e test funzionale

Collegare il connettore della linea di ancoraggio a un ancoraggio conforme alla norma EN 795
(o alle normative vigenti). Assicurarsi che la struttura su cui si installano gli ancoraggi superi
un carico di rottura di 12 kN (figura 5a). Per migliorare le prestazioni, & possibile fissare un
peso fino a 15 kg alla base della linea di ancoraggio (figura 5a). Per il fissaggio all'ancoraggio,
utilizzare esclusivamente il connettore della linea di ancoraggio fornito in dotazione e non
ruotare mai la linea di ancoraggio al contrario, poiché il dispositivo perde la sua funzione
(figura 5b).

Prima di affidare la propria sicurezza al sistema anticaduta, eseguire sempre una prova di
funzionamento facendolo scorrere lungo la linea di ancoraggio e verificando il bloccaggio con
uno strattone verso il basso (figura 5c).

6. Controllo di sicurezza

 Avete ottenuto I'autorizzazione completa per l'inizio dei lavori?

 Avete valutato e controllato i rischi presenti?

 Avete elaborato un piano di lavoro con la dichiarazione dei metodi di sicurezza che com-
prende anche il piano di salvataggio?

 Tutti i lavoratori della squadra sono pienamente qualificati e comprendono i rischi e il piano
di lavoro?

 Tutti i sistemi di sicurezza sono stati installati correttamente ed & stato eseguito un controllo
pre-utilizzo su ciascuno di essi?

7. Uso verticale

Assicurarsi che la corda sia appesa senza allentamenti sopra il dispositivo anticaduta e che
scorra liberamente attraverso di esso durante la salita e la discesa (figura 7a). Non lasciare
mai allentare la corda dell'ancoraggio (figura 7b). Per evitare cadute a pendolo, posizionare
I'ancoraggio direttamente sopra I'area di lavoro. Lo spostamento laterale non deve superare
1,5 m o0 30° (figura 7c). Non salire mai oltre I'altezza dellancoraggio (figura 7d)! Una volta
raggiunto il luogo di lavoro, far scorrere il dispositivo anticaduta verso I'alto in modo
che si blocchi sulla linea di ancoraggio. Questa misura impedira cadute piti lunghe o una
lenta trazione della linea di ancoraggio esercitata dal vento forte.

8. Utilizzo su superfici inclinate e orizzontali

SCOUT é stato testato con successo per 'uso orizzontale e la conseguente caduta simulata
su uno spigolo (in questi test & stata utilizzata una barra d'acciaio con un raggio di r = 0,5
mm e senza bussole). E quindi adatto all'uso su bordi simili, come profili in acciaio laminato,
travi in legno o un parapetto rivestito e arrotondato. A prescindere da questo test, in caso di
utilizzo orizzontale o inclinato, con il rischio di caduta su uno spigolo, si deve tenere conto
di quanto segue.

Se I'analisi dei rischi mostrasse che il bordo di caduta ha uno spigolo particolarmente tagliente
elo non privo di bave (es. un parapetto non rivestito o uno bordo tagliente in calcestruzzo)
prima dell‘inizio dei lavori sara necessario: adottare tutte le precauzioni necessarie al fine
di escludere la possibilita di caduta sul bordo, montare una protezione sul bordo oppure
contattare il costruttore per eventuali indicazioni. Il punto di ancoraggio della linea di
ancoraggio flessibile non dovra essere situato al di sotto del piano di appoggio dell‘utente
(es. piattaforma, tetto piatto). L'angolo formato dal bordo verticale della struttura ed il piano
di lavoro deve essere almeno di 90°. Rispettare lo spazio libero necessario sotto il bordo.

La linea di ancoraggio flessibile deve sempre essere utilizzata in modo tale che non ci sia
alcun lasco di corda. La lunghezza pud essere regolata solo laddove |'utilizzatore non si stia
muovendo in direzione del bordo di caduta. Al fine di limitare possibili effetti pendolo, I'area
di lavoro e i movimenti laterali rispetto allasse perpendicolare allo spigolo e passante per il
punto di ancoraggio della linea di ancoraggio flessibile, su entrambi i lati, dovrebbero essere
limitati

in ciascun caso a un massimo di 1,5 m. Negli altri casi, non devono essere utilizzati punti di
ancoraggio individuali ma piuttosto un dispositivo di ancoraggio di Tipo C o D conforme alla

norma EN 795:2012. Se la linea di ancoraggio flessibile viene usata in combinazione con
un dispositivo di ancoraggio di Tipo C conforme alla norma EN 795:2012 cioé una linea di
ancoraggio orizzontale flessibile, anche la deflessione del dispositivo di ancoraggio deve
essere tenuta in considerazione quando si determini il tirante d‘aria sotto I'utente. Prestare
attenzione ai dettagli nelle istruzioni di uso del dispositivo di ancoraggio. Considerare
la traiettoria di una eventuale caduta onde evitare pericolosi urti contro ostacoli di
qualsiasi genere. Durante il recupero di una persona in seguito ad una caduta su spigolo,
considerare il rischio di lesioni perché la persona caduta potrebbe urtare contro parti
dell'edificio o della costruzione. Misure di salvataggio speciali sono da stabilire e rendere
oggetto di addestramento per i casi di caduta su spigolo. Prima del bordo o di un eventuale
ostacolo & consigliabile realizzare un nodo sulla corda in modo da evitare collisioni contro
I'ostacolo o cadere oltre il bordo.

9. Manipol del dispositi

Il dispositivo anticaduta & progettato per scorrere lungo la linea di ancoraggio con un

attrito minimo. L'uso in verticale richiede raramente un intervento. In tal caso, invertire

brevemente la direzione del movimento fino a ripristinare uno scorrimento regolare.

Se il dispositivo anticaduta non scorre bene nelle applicazioni orizzontali o inclinate,

sono possibili due modalita di intervento manuale.

La linea di ancoraggio sopra il dispositivo anticaduta puo essere fatta scorrere attraver-

s0 le mani in posizione verticalizzata. In caso di caduta o di reazione di panico, un urto

contro il dispositivo anticaduta provochera il blocco del dispositivo (figura 9a).

Il dispositivo anticaduta puo essere tenuto aperto manualmente stringendolo tra il pollice

e lindice. In caso di caduta o di reazione riflessa intrinseca, I'utilizzatore afferrera il

dispositivo con I'intero palmo della mano, bloccandolo cosi sulla linea di ancoraggio

(figura 9b). Non afferrare mai il dispositivo a testa in giti, in modo che solo una parte del

dispositivo sia appoggiata sul palmo, perché in caso di caduta, una pressione riflessa

potrebbe non provocare il blocco (figura 9c). Inoltre, non tenere il dispositivo aperto

tenendolo per la camma o per la fessura del perno scorrevole in modo da impedirne

il libero movimento.

10.Distanza di sicurezza in caso di caduta sotto i piedi

E essenziale per la sicurezza verificare lo spazio libero necessario sotto I'utente per

arrestare in modo sicuro una caduta. Mantenere un fattore di caduta basso limitera
le dist di caduta e ira un lavoro piu sicuro! La distanza di

sicurezza sotto i piedi nelle applicazioni verticali deve essere maggiore della somma di:

« Fattore di caduta per la lunghezza dell'elemento di collegamento;

« tratto dell'assorbitore di energia;

o tratto del sistema (tratto della linea di ancoraggio, tratto dellimbracatura e tratto del

corpo);

« distanza st tare risultante da un

 distanza di sicurezza (1 m).

Quando il fattore di caduta si avvicina a 0, la distanza di sicurezza si riduce alla quantita di

elasticita del sistema esercitata dal peso complessivo dell'utente. La distanza di sicurezza

sotto i piedi nelle applicazioni orizzontali e inclinate deve essere maggiore della somma

di:

* 2 volte I'altezza dai piedi al punto di attacco dellimbracatura;

o tratto dell'assorbitore di energia;

o tratto del sistema (tratto della linea di ancoraggio, tratto dellimbracatura e tratto del

corpo);

« distanza extra risultante da un eventuale spostamento dalla perpendicolare al bordo;

« distanza di sicurezza (1 m).

Le distanze di sicurezza indicate di seguito sono state ricavate da test con masse rigide e

potrebbero differire dai valori delle cadute reali.

INFORMAZIONI GENERALI

Esame regolare:

Le ispezioni periodiche devono essere eseguite da una persona competente almeno
una volta allanno e secondo le raccomandazioni del produttore. A tal fine, & necessario
redigere un registro delle ispezioni. Inoltre, raccomandiamo sinceramente che un set di
attrezzature venga utilizzato da una sola persona, poiché in questo modo & possibile
tracciare e comprendere meglio la sua storia d'uso.

Prima di ogni utilizzo, & fondamentale controllare tutti i dispositivi DP! previsti. Verificare
che tutti i componenti del dispositivo (corda, punti, connettori, assorbitore di energia,
dispositivo anticaduta) siano privi di difetti e in buone condizioni di funzionamento.

Non esitate a ritirare il dispositivo se:

- Non supera l'ispezione.

Presenta un'usura significativa, deformazioni, crepe e corrosione.

- Assorbitore di energia dispiegato (il nastro rosso sull'assorbitore & strappato).

- Dopo un sovraccarico o un forte impatto. Potrebbero causare danni interni o invisibili
che potrebbero indebolire notevolmente la sua resistenza. In caso di incertezza, trat-
tare il dispositivo come danneggiato o consultare SKYLOTEC.

Quando non si conosce la storia completa del suo utilizzo.

)

to dalla verticale;

)

Imballaggio, stoccaggio, trasporto, manutenzione e pulizia

Ogni prodotto € confezionato con le relative ISTRUZIONI PER L'USO. Procedure
di manutenzione, stoccaggio e trasporto adeguate sono indispensabili per garantire
il corretto funzionamento del prodotto (e di tutte le vostre apparecchiature) e quindi la
vostra sicurezza. Pulire il prodotto con una spazzola sotto I'acqua fredda corrente
di rete. Se le macchie persistono, pulirlo in acqua tiepida con sapone comune. Quindi
risciacquare accuratamente, strofinare le parti metalliche con un asciugamano e asciugare
naturalmente in un luogo ombreggiato e ventilato, lontano da fonti di calore. Se necessario,
lubrificare con parsimonia i giunti mobili del dispositivo anticaduta e i connettori con un
lubrificante idrorepellente e resistente al freddo.

Temperature

Sebbene sia consentito utilizzare questo prodotto nell'intervallo di temperatura compreso

tra -30 °C (-22 °F) e +60 °C (140 °F), si consiglia di conservarlo in un luogo asciutto a

temperatura ambiente.

Vita

La durata massima (periodo compreso tra la data di produzione e la data di smaltimento)

deriva dal periodo di stoccaggio prima della consegna all'utente finale e dalla vita utile.

Per il periodo di stoccaggio di max. 2 anni prima della consegna all'utente finale o prima

dell'acquisto, & necessario garantire che i prodotti siano:

« conservati senza fluttuazioni estreme di temperatura;

+ Protezione dai raggi UV, dallumidita, dalle sostanze chimiche e dalle condizioni
ambientali dannose/aggressive e;

« conservato nella confezione originale non danneggiata.

La vita utile inizia al momento della consegna all'utente finale ed & di massimo 10 anni.

Dopo la consegna all'utente finale (verifica tramite, ad esempio, ricevuta d'acquisto/

bollettino di consegna con numero di serie/lotto), sono necessarie ispezioni regolari

da parte di una persona competente almeno una volta all'anno. Inoltre, devono essere

rispettate le normative specifiche dei singoli Paesi, che possono prescrivere periodi

piti brevi. Indipendentemente dalla durata massima, I'eta di dismissione dipende dalle

condizioni del prodotto, dalla frequenza di utilizzo e dalle condizioni esterne di utilizzo.

Ogni DPI perde durata nel corso della sua vita utile. La durata & determinata dall'uso, dalle

influenze termiche, chimiche, meccaniche e nocive/aggressive.

Responsabilita e sue limitazioni

SKYLOTEC non & p bile delle di danni diretti, indiretti,
identali o di i altro tipo i dall'uso dei suoi prodotti. £ vietata

qualsiasi modifica o alterazione non autorizzata, nonché I'uso di questo prodotto per scopi

per cui non & stato prog ettato. Le riparazioni devono essere effettuate esclusivamente da

SKYLOTEC. Se si scopre un difetto di produzione, & necessario restituire il prodotto al

rivenditore presso il quale & stato acquistato o direttamente a SKYLOTEC.

La dichiarazione di conformita puo essere consultata al seguente link: www.skylotec.com/

downloads.

FRANCAIS

Cet appareil a été congu pour vous offrir le degré de sécurité attendu d’'un équipement de
protection individuelle conformément au reglement européen (UE) 2016/425.

COMPRENDRE ET SUIVRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS !

Les activités en hauteur sont intrinséquement dangereuses. Evaluez les risques encourus
et mettez en ceuvre les mesures correctives nécessaires. Avant d'utiliser ce produit, lisez
et comprenez toutes les instructions et tous les i s qui I'acce et
familiarisez-vous avec son utilisation correcte, ses capacités et ses limites. Les utilisateurs

de ce produit doivent présenter une condition physique et mentale satisfaisante, avoir regu
une formation sur l'utilisation correcte de ce produit ou agir sous la supervision constante
de telles personnes. Les opérations de travail en hauteur doivent faire I'objet d'un plan
de sauvetage interne. La non-lecture et le non-respect de ces avertissements peuvent
entrainer des blessures graves, voire mortelles !

MESURES DE SECURITE ET AVERTISSEMENTS

a) Les modes d'utilisation possibles de cet appareil sont nombreux. Seules les techniques
présentées dans les figures qui ne sont pas barrées ou qui n'affichent pas de téte de mort
sont recommandées et couvertes par la garantie.

b) Ce produit doit étre utilisé exclusivement par des personnes suffisamment qualifiées,
sinon ['utilisateur doit étre constamment surveillé par du personnel formé, qui doit garantir
la sécurité. Cela inclut la responsabilité en cas de dommages, de blessures et de déces
résultant d'une utilisation incorrecte ou d’une mauvaise utilisation de I'équipement.

c) Ce produit peut étre utilisé en inaison avec un é de protection
individuelle conforme au reglement (UE) 2016/425 et compatible avec les informations
pertinentes, car les combinaisons d'équipements peuvent entrainer des risques imprévus.
e) Pour les travaux en hauteur, le contremaitre doit assurer une gestion et une planification
adéquates (y compris 'évaluation des risques et le plan de sauvetage) du travail effectué.
f) La durée de vie de ce produit sera prolongée s'il est utilisé avec soin. En particulier, évitez
de le frotter contre des surfaces abrasives ou des arétes vives.

g) L'action de blocage de 'appareil et donc votre sécurité peuvent étre réduites si 'appareil
ou la corde est sale, huileuse, boueuse ou glacée.

h) Une utilisation prolongée dans des environnements salins (par exemple, falaises en
bord de mer) peut affecter les performances du produit.

i) Ne pas exposer l'appareil & une chaleur ou un froid importants (voir température de
travail et de stockage).

j) Bviter tout contact avec des réactifs chimiques car ils peuvent affecter les performances
de ce produit. Contacter le producteur en cas de doute.

k) Cet appareil n'a pas été testé pour fonctionner dans des atmosphéres explosives.

1) Evitez d'utiliser ce produit & proximité de dangers électriques, chimiques ou thermiques.
Ne I'utilisez pas & proximité de machines en mouvement.

m) Ce dispositif antichute ne doit jamais étre laissé en place pendant une période
prolongée (en particulier & 'extérieur), par exemple sur un poste de travail, en raison de la
détérioration par les intempéries des parties textiles (corde et absorbeur d'énergie).

n) L'utilisation de gants est recommandée.

2. Nomenclature des piéces

1 ligne d’ancrage

2 connecteur de ligne d'ancrage
3 étiquette de marquage

4 nceuds d'extrémité

5 antichute
6 absorbeur d'énergi
7 connecteur de fixation du coulisseau

3. Explication du marquage

1. Nom du modéle

2. Fabricant et adresse

3. Date de production et numéro de série
4. Lire le panneau d'instructions

5. Organisme de contrdle de la fabrication
des EPI

6. Informations sur les normes

7. Longueur de la ligne d'ancrage

8. Instructions et panneaux d’avertissement

9. Reference du modéle

10. Code-barres interne

11. Matrice de données

12. |dentification de I'utilisateur

13. Date de la prochaine inspection

14. utilisation horizontale possible (r =

0,5 mm)

15. bords tranchants (r < 0,5 mm) interdits

4. Elément de connexion

Attachez I'antichute directement & un point d'attache EN 361 (marqué A) (figure 4a).
L'élément de connexion existe en deux longueurs. La version la plus courte (30 cm) est
de préférence fixée au point d'attache sternal. La version la plus longue (40 cm) est de
préférence fixée au point d'attache dorsal (figure 4a). N'attachez pas I'antichute a un autre
point de connexion du harnais tel que le point d'attache ventral (EN 813) ou les points
d'attache latéraux (EN 358) (figure 4b). N'utilisez pas d'éléments intermédiaires pour
connecter 'antichute au harnais car la distance d'arrét de chute et la gravité de la chute qui
en découle seraient modifiées (figure 4c et 4d).

5. Installation de la ligne d’ancrage et test de fonctionnement

Attachez le connecteur de la ligne d'ancrage a un point conforme a la norme EN 795 (ou
aux réglementations en vigueur). Assurez-vous que la structure sur laquelle vous installez
les ancrages dépasse une résistance & la rupture de 12 kN (figure 5a). Pour améliorer les
performances, il est possible d'attacher un poids allant jusqu'a 15 kg au bas de la ligne
d'ancrage (figure 5a). Utilisez exclusivement le connecteur de ligne d’ancrage fourni pour
la fixation au point et ne tournez jamais la ligne d'ancrage a 'envers, car le dispositif perd
sa fonction (figure 5b).

Avant de faire reposer votre sécurité sur le systéme d'arrét des chutes, effectuez toujours
un test fonctionnel en le faisant glisser le long de la ligne d'ancrage et en testant le
verrouillage en le tirant vers le bas (figure 5c).

o

Contréle de sécurité

Avez-vous obtenu une autorisation compléte pour le début des travaux ?

Avez-vous évalué et contrdlé les risques actuels ?

Avez-vous élaboré un plan de travail avec I'énoncé de la méthode de sécurité qui
comprend également un plan de sauvetage ?

Tous les travailleurs de I'équipe sont-ils pleinement qualifiés et comprennent-ils les
risques et le plan de travail ?

Tous les systémes de sécurité sont-ils correctement installés et avez-vous effectué un
controle avant utilisation de chacun d'entre eux ?

. DI

7. Utilisation verticale

Assurez-vous que la corde est suspendue sans mou au-dessus de I'antichute et qu'elle
y glisse librement pendant la montée et la descente (figure 7a). Ne laissez jamais de
mou sur la ligne d'ancrage (figure 7b). Prévenez les chutes pendulaires en positionnant
I'ancrage directement au-dessus de votre zone de travail. Le déplacement latéral ne doit
pas dépasser 1,5 m ou 30° (figure 7c). Ne montez jamais au-dessus de la hauteur de
I'ancrage (figure 7d) ! Une fois le lieu de travail atteint, faites basculer I'antichute vers
le haut afin qu’il se verrouille sur la ligne d’ancrage. Cette mesure permet d'éviter les
chutes plus longues ou la traction lente de la ligne d'ancrage exercée par un vent fort.

8. Utilisation sur des surfaces inclinées et horizontales

SCOUT a été testé avec succes pour une utilisation horizontale et une chute simulée sur
une aréte (une barre d'acier d'un rayon de r = 0,5 mm sans bavures a été utilisée dans ces
tests). Il convient donc a une utilisation sur des arétes similaires telles que des profils en
acier laminé, des poutres en bois ou un parapet de protection arrondi. Nonobstant ce test,
il convient de tenir compte des éléments suivants en cas d'utilisation horizontale ou inclinée
ol il existe un risque de chute sur une aréte.

Si l'analyse des risques montre que le bord de chute présente une aréte particuliérement
tranchante et/ou des bavures (ex. un parapet sans revétement ou un bord tranchant en
béton), il sera nécessaire, avant le début de la session de travail : d'adopter toutes les
précautions nécessaires afin d'exclure la possibilité d'une chute sur le bord, d'installer une
protection sur le bord ou de contacter le fabricant pour d'éventuelles indications. Le point
d'ancrage de la ligne d'ancrage flexible ne doit pas se trouver en dessous du plan ot se
situe l'utilisateur (ex. plateforme, toit plat). L'angle formé par le bord vertical de la structure
et le plan de travail doit au moins étre de 90°. Respecter I'espace libre nécessaire sous
le bord.

La ligne d'ancrage flexible doit toujours étre utilisée de facon a ne permettre aucun
relachement de la corde. La longueur peut étre réglée seulement si ['utilisateur n'est
pas en train de se déplacer en direction du bord de la chute. Afin de limiter la possibilité
d'un effet de pendule, la zone de travail et les mouvements latéraux par rapport a I'axe
perpendiculaire a I'aréte passant par le point d'ancrage de la ligne d'ancrage flexible, des
deux cotés, devraient étre limités, dans tous les cas, a un maximum de 1,5 m. Dans les
autres cas, il ne faut pas utiliser des points d'ancrage individuels, mais plutét un dispositif
d'ancrage de Type C ou D conforme & la norme EN 795:2012. Si la ligne d'ancrage flexible
est utilisée en combinaison avec un dispositif d'ancrage de Type C conforme a la norme
EN 795:2012 c'est a dire une ligne de vie horizontale flexible, la déflexion du dispositif
d'ancrage doit elle aussi étre prise en considération lors de la détermination du tirant d'air
en dessous de I'utilisateur. Faire attention aux détails dans les instructions d'utilisation du
dispositif d’ancrage. Considérer la trajectoire d’'une chute éventuelle afin d'éviter tout choc
dangereux contre des obstacles en tout genre. Pendant la récupération d’'une personne &
la suite d'une chute sur arréte, prendre en considération le risque de Iésions parce que la
personne tombée pourrait heurter contre parties du batiment ou de la construction. Des
mesures de secours spéciales doivent étre établies et faire 'objet d'exercices particuliers
pour les cas de chutes sur aréte. Avant le bord ou un éventuel obstacle il est conseillé de
réaliser un noeud sur la corde afin d’éviter des collisions contre 'obstacle ou de tomber
au-dela du bord.

9. Manipulation de I'antichute

L'antichute est congu pour glisser le long de la ligne d'ancrage avec trés peu de friction.
L'utilisation en application verticale nécessitera rarement une intervention. Dans ce cas,
inverser briévement le sens du mouvement jusqu'a ce que le glissement régulier soit
rétabli.

Si I'antichute ne glisse pas bien dans une application horizontale ou inclinée, il existe
deux modes possibles d'intervention manuelle autorisée.

« Laligne d'ancrage au-dessus de I'antichute peut étre glissée dans les mains en position
verticale. En cas de chute ou de réaction de panique, un choc contre 'antichute entraine
le blocage du dispositif (figure 9a).

L'antichute peut étre maintenu ouvert manuellement en le pingant entre le pouce et
lindex. En cas de chute ou de réaction réflexe intrinséque, I'utilisateur saisira le
dispositif avec toute la paume, le bloquant ainsi sur la ligne d'ancrage (figure 9b).
Ne saisissez jamais le dispositif a I'envers de telle sorte qu'une partie seulement du
dispositif repose dans la paume, car une pression réflexe en cas de chute pourrait ne
pas entrainer de blocage (figure 9c). De méme, ne maintenez pas le dispositif ouvert en
le tenant au niveau de la came ou de la fente de la goupille coulissante d'une maniére
qui empéche le libre mouvement de I'une ou l'autre.

10.Distance de sécurité en dessous des pieds

Il est essentiel pour la sécurité de vérifier 'espace libre nécessaire sous I'utilisateur

pour arréter une chute en toute sécurité. Le maintien d’un facteur de chute faible

limitera considérablement les distances de chute et permettra un travail plus sir! La

distance de sécurité sous les pieds dans les applications verticales doit étre supérieure

& la somme des éléments suivants:

» Facteur de chute multiplié par la longueur de I'élément de connexion;

« ['étirement de I'absorbeur d'énergie;

 [étirement du systéme (étirement de la ligne d'ancrage, étirement du harnais et
étirement du corps);

« distance supplémentaire résultant d'un éventuel déplacement par rapport a la verticale;

« distance de sécurité (1 m).

Lorsque le facteur de chute se rapproche de 0, la distance de sécurité se réduit &

I'étirement du systéme exercé par le poids total de I'utilisateur.

La distance de sécurité sous les pieds dans les applications horizontales et inclinées

doit étre supérieure & la somme des éléments suivants:

« 2 fois la hauteur entre les pieds et le point d'attache du harnais;
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 ['étirement de I'absorbeur d'énergie;

o [létirement du systéme (étirement de la ligne d'ancrage, étirement du harnais et
étirement du corps);

o distance supplémentaire résultant d'un éventuel déplacement par rapport & la
perpendiculaire au bord;

o distance de sécurité (1 m).

Les distances de sécurité indiquées ci-dessous sont issues de tests effectués avec des

masses d'essai rigides et peuvent différer des valeurs obtenues lors de chutes réelles.

INFORMATIONS GENERALES

Examen régulier :

Des inspections périodiques réguliéres doivent étre effectuées par une personne

compétente au moins une fois par an et selon les recommandations du fabricant. A cette

fin, un registre d'inspection doit étre établi. En outre, nous recommandons vivement
qu’'un seul équipement soit utilisé par une seule personne, car c'est ainsi que I'on peut
le mieux retracer et comprendre I'historique de son utilisation.

Avant chaque utilisation, il est indispensable de vérifier tous les EPI. Vérifier que tous les

composants du dispositif (corde, coutures, connecteurs, absorbeur d'énergie, antichute)

sont irréprochables et en bon état de fonctionnement.

N’hésitez pas a mettre 'appareil hors service si

- IIne passe pas l'nspection.

Il présente une usure, une déformation, des fissures et une corrosion importantes.

Absorbeur d'énergie déployé (le ruban rouge de I'absorbeur est déchiré).

- Aprés une surcharge ou un choc important. lls peuvent causer des dommages
internes ou invisibles qui peuvent affaiblir considérablement sa résistance. En cas
d'incertitude, traiter 'appareil comme endommagé ou consulter SKYLOTEC.

- Lorsque I'historique de son utilisation n'est pas connu.

transport, ien et

Chaque produit est emballé avec son MODE D’ EMPLOI Des procédures d’entretien, de
stockage et de transport appropriées sont impératives pour garantir le bon fonctionnement
du produit (ainsi que de tous vos équipements) et donc votre sécurité. Nettoyer le produit a
I'aide d'une brosse sous I'eau froide courante potable. Siles taches persistent, nettoyez-les
a l'eau tiede avec du savon ordinaire. Rincez ensuite abondamment, essuyez les parties
métalliques avec une serviette et séchez a I'air libre dans un endroit ombragé, ventilé et
éloigné de toute source de chaleur. Si nécessaire, lubrifiez avec parcimonie les parties
mobiles de I'antichute et les connecteurs avec un lubrifiant hydrofuge et résistant au froid.

Températures

Bien qu'il soit possible d'utiliser ce produit a des températures comprises entre -30 °C (-22
°F) et +60 °C (140 °F), il est conseillé de le stocker dans un endroit sec et a température
ambiante.

Durée de vie

La durée de vie maximale (période entre la date de production et la date de mise au rebut)

résulte de la période de stockage avant la remise a I'utilisateur final et de la durée de vie

utile. Pendant la période de stockage de max. 2 ans avant la livraison a I'utilisateur final ou

avant I'achat, il faut s'assurer que les produits sont:

+ stockés sans fluctuations extrémes de température,

+ protégés des rayons UV, de I'humidité, des produits chimiques et des conditions
environnementales nocives/agressives et

+ conservés dans leur emballage d'origine intact.

La durée de vie commence a la livraison a I'utilisateur final et est de 10 ans maximum.

10 ans. Aprés la livraison & ['utilisateur final (vérification au moyen, par exemple, du regu

d'achat/bon de livraison avec le numéro de série/de lot), des inspections réguliéres par

une personne compétente sont requises au moins une fois par an. En outre, il convient

de respt les ré ions nationales respectives, qui peuvent prévoir des périodes

plus courtes. Indépendamment de la durée de vie maximale, I'age de mise au rebut

dépend de I'état du produit, de sa fréquence d'utilisation et des conditions extérieures

d'utilisation. Chaque EPI perd de sa durabilité au cours de sa durée de vie. La durée de

vie est déterminée par I'utilisation, les influences thermiques, chimiques, mécaniques et

nocives/agressives.

Limites de responsabilité

SKYLOTEC n’est pas p ble des 6 des directs,
indirects, accidentels ou de tout autre type résultant de I'utilisation de ses produits.
Toute modification ou altération non autorisée, I'utilisation de ce produit & des fins pour
lesquelles il n'a pas été congu sont interdites. Les réparations ne peuvent étre effectuées
que par SKYLOTEC. Si vous constatez un défaut de production, vous devez renvoyer le
produit au revendeur auprés duquel vous I'avez acheté ou directement a SKYLOTEC.

La déclaration de conformité est accessible via le lien suivant : www.skylotec.com/
downloads.

ESPANO

Este dispositivo se ha disefiado para ofrecerle el nivel de seguridad que se espera de un
equipo de proteccion individual, conforme al Reglamento Europeo (UE) 2016/425.

LEA ATENTAMENTE Y SIGA ESTAS INSTRUCCIONES

Las actividades realizadas en altura son intrinsecamente peligrosas. Evalie los riesgos
que conllevan y aplique las medidas correctoras necesarias. Antes de utilizar este
producto, lea y entienda todas las instrucciones y advertencias que lo acompafian, y
familiaricese con su uso adecuado, capacidades y limitaciones. Los usuarios de este
producto deben mostrar una aptitud fisica y mental satisfactoria, deben haber recibido
formacion sobre el uso correcto de este producto o actuar bajo la supervision constante
de los formadores. Las operaciones de trabajo en altura deben contar con un plan de
rescate interno. Si no se leen y siguen estas advertencias, pueden producirse lesiones
graves o incluso la muerte.

MEDIDAS DE SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

a) Existen innumerables e incluso inimaginables modos posibles de utilizacion de este
aparato. Solo se recomiendan y estan cubiertas por la garantia las técnicas mostradas en
las figuras que no estén tachadas o que muestren una calavera.

b) Este producto debe ser utilizado exclusivamente por personas debidamente
cualificadas, de lo contrario el usuario debe ser supervisado constantemente por personal
capacitado, que debe garantizar la seguridad. Esto incluye la responsabilidad frente a
dafios, lesiones y muerte ocasionados por un uso inadecuado o incorrecto del equipo.

c) Este producto puede utilizarse combinado con equipos de proteccién individual
conformes al Reglamento (UE) 2016/425 y compatibles con la informacion pertinente, ya
que las combinaciones de equipos pueden dar lugar a riesgos imprevistos.

e) En los trabajos en altura, el capataz debe garantizar la correcta gestion y planificacion
(incluida la evaluacion de riesgos y el plan de rescate) de los trabajos que se realicen.

f) La vida util de este producto se prolongara si se utiliza con cuidado. En particular, evite
el roce con superficies abrasivas o bordes afilados.

g) La accion de bloqueo del aparato y, por tanto, su seguridad, pueden verse reducidas si
el aparato o la cuerda estan sucios, aceitosos, embarrados o helados.

h) El uso prolongado en ambientes salinos (por ejemplo, acantilados marinos) puede
afectar al rendimiento del producto.

i) No exponga el aparato a calor o frio considerables (véase temperatura de trabajo y de
almacenamiento).

j) Evite cualquier contacto con reactivos quimicos ya que pueden afectar al funcionamiento
de este producto. En caso de duda, pongase en contacto con el fabricante.

k) Este aparato no ha sido probado para funcionar en atmésferas explosivas.

) Evite utilizar este producto cerca de peligros eléctricos, quimicos o térmicos. No lo utilice
cerca de maquinaria en movimiento.

m) Este dispositivo anticaidas no debe dejarse nunca instalado durante un tiempo
prolongado (concretamente al aire libre), por ejemplo, en un puesto de trabajo, debido al
deterioro de las partes textiles por la intemperie (cuerda y absorbedor de energia).

n) Se recomienda el uso de guantes.

2. Nomenclatura de las piezas
1 linha de ancoragem

2 conetor de linha de ancoragem
3 etiqueta/marcacao

4n6 final

5 trava-quedas
6 absorvedor de energia
7 conetor de fixagdo do cinto

3. Explicagdo da marcagao

1. Nome do modelo

2. Fabricante e endereco

3. Data de produgéo e nimero de série

4. Ler as instrugdes

5. Organismo que controla a fabricagdo
de EPIS

6. Informag&o sobre as normas

7. Comprimento da linha de ancoragem

8. Instrugdes e adverténcias

9. Cédigo do modelo

10. Codigo de barras interno

11. Matriz de dados

12. Identificagdo do usuario

13. Data da proxima inspecgéo

14.Uso horizontal posible (r = 0,5 mm).
15.Prohibidos los bordes afilados (r <
0,5 mm).

4. Elemento de conexion

Fije el anticaidas directamente a un punto de conexion EN 361 (marcado A) (figura 4a).
Existen dos longitudes del elemento de conexion. La version més corta (30 cm) se utiliza
preferentemente fijada al punto de enganche pectoral. La version més larga (40 cm) se
utiliza preferentemente fijada al punto de enganche dorsal (figura 4a). No fije el anticaidas
a ninglin otro punto de conexion del arés, como el punto de enganche abdominal (EN
813) o los puntos de enganche laterales (EN 358) (figura 4b). No utilice ningtn elemento
intermedio para conectar el anticaidas al arnés, ya que la distancia de detencion de la
caida y la consiguiente severidad de la caida cambiarian (figuras 4c y 4d).

5. Instalacion de la linea de anclaje y prueba de funcionamiento

Fije el conector de la linea de anclaje a un anclaje conforme a la norma EN 795 (o segln
la normativa vigente). Asegurese de que la estructura en la que va a instalar los anclajes
supera una resistencia a la rotura de 12 kN (figura 5a). Para mejorar el rendimiento, es
posible fijar un peso de hasta 15 kg en la parte inferior de la linea de anclaje (figura 5a).
Utilice exclusivamente el conector de linea de anclaje suministrado para fijarlo al anclaje
y nunca gire la linea de anclaje boca abajo, ya que el dispositivo pierde su funcion (figura

Antes de confiar su seguridad al sistema anticaidas, realice siempre una prueba de
funcionamiento deslizandolo a lo largo de la linea de anclaje y probando el bloqueo tirando
de él en direccion hacia abajo (figura 5c).

6. Control de seguridad

+ ¢ Ha obtenido la autorizacién completa para empezar a trabajar?

¢Ha evaluado y controlado los riesgos actuales?

¢Ha elaborado un plan de trabajo con la declaracion de métodos de seguridad que
incluya también un plan de rescate?

¢Estan todos los trabajadores del equipo plenamente cualificados y comprenden los
riesgos y el plan de trabajo?

¢ Estéan correctamente instalados todos los sistemas de seguridad y ha realizado una
comprobacion previa al uso de cada uno de ellos?

7. Uso vertical
Aseglrese de que la cuerda cuelga sin holgura por encima del anticaidas y se desliza
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libremente por él durante el ascenso y el descenso (figura 7a). No deje nunca floja la cuerda
del anclaje (figura 7b). Evite las caidas pendulares colocando el anclaje directamente encima
de su zona de trabajo. El desplazamiento lateral no debe superar 1,5 m o 30° (figura 7c). No
suba nunca por encima de la altura del anclaje (figura 7d). Una vez alcanzado el lugar de
trabajo, mueva el anticaidas hacia arriba para que se bloquee en la linea de anclaje.
Esta medida evitara caidas mas largas o tirones lentos de la linea de anclaje, ejercidos por
viento fuerte.

8. Uso en superficies inclinadas y horizontales

SCOUT ha sido probado con éxito para uso horizontal y una caida simulada resultante sobre
un borde (en estas pruebas se utilizé una barra de acero con un radio de r = 0,5 mm sin
rebabas). Por lo tanto, es adecuado para su uso sobre bordes similares, como perfiles de
acero laminado, vigas de madera o un parapeto de prueba revestido y redondeado. A pesar
de esta prueba, debe tenerse en cuenta lo siguiente con un uso horizontal o inclinado donde
exista riesgo de caida sobre un borde.

Si el andlisis de riesgo demostra que el borde de caida tiene una arista particularmente
cortante y/o no libre de rebabas (p.j. un parapeto no recubierto o un borde afilado en
hormigén) antes del comienzo de las intervenciones sera necesario: tomar todas las
precauciones necesarias para evitar la posibilidad de una caida sobre bordes, montar una
proteccién sobre los bordes o contactar con el fabricante para mas indicaciones. El punto de
anclaje de la linea de linea de enganche flexible no debe estar situado por debajo del soporte
donde se situa el usuario (es. plataformas, tejados planos). El angulo formado entre el borde
vertical de la estructura y la superficie de trabajo debe ser por lo menos 90°. Respetar el
espacio libre necesario bajo el borde.

La linea de anclaje flexible debe utilizarse siempre de forma que la cuerda no esté floja. La
longitud se puede regular si el usuario no se estd moviendo hacia el borde donde puede
haber una caida. 6) Con el objetivo de limitar posibles péndulos, el area de trabajo y los
movimientos laterales especto al eje perpendicular al angulo que pasa por el punto de anclaje
de la linea de enganche flexible, deberia limitarse a un méximo de 1,5 m. en ambos lados. En
los otros casos, no deben usarse puntos de anclaje individuales, sino mas bien un dispositivo
de anclaje de Clase C o D que cumpla con la norma EN 795:2012. Si la linea de enganche
flexible se utiliza combinada con un anclaje di Tipo C acorde a la norma EN 795:2012 es
decir, una linea de enganche horizontal flexible, hay que tener en cuenta la flexion del equipo
de anclaje cuando se calcula el tirante de aire que queda bajo el usuario. Prestar atencion
a los detalles mostraods en las instrucciones de uso del dispositivo de anclaje. Tener en
cuenta la trayectoria de una posible caida para evitar peligrosos choques contra todo tipo
de obstaculos. Durante el rescate de una parsona que ha sufrido una caida desde un borde,
hay que considerar posible riesgo de lesiones porque la persona podria golpearse con partes
del edificio o de la construccion. Medidas de rescate especiales tienen que establecerse y
entrenarse para los casos de caidas sobre bordes. Para evitar caidas desde un borde o
golpearse contra un obstéculo, se aconseja hacer un nudo en la cuerda.

9. Manejo del anticaidas

El anticaidas esta disefiado para deslizarse a lo largo de la linea de anclaje con muy
poca friccion. Su uso en aplicaciones verticales rara vez requerird intervencion alguna.
En tal caso, invierta brevemente la direccion del movimiento hasta que se restablezca el
deslizamiento regular.

Si el anticaidas no se desliza bien en aplicacion horizontal o inclinada, existen dos modos
posibles de intervencion manual permitida.

La linea de anclaje por encima del anticaidas puede deslizarse a través de las manos
en posicién verticalizada. En caso de caida o reaccién de pénico, un golpe contra el
anticaidas provocara el bloqueo del dispositivo (figura 9a).

El dispositivo anticaidas puede mantenerse abierto manualmente pellizcandolo entre el
pulgar y el indice. En caso de caida o de reaccion refleja intrinseca, el usuario agarraria el
dispositivo con toda la palma de la mano, bloqueandolo as en la linea de anclaje (figura
9b). Nunca agarre el dispositivo al revés, de forma que sélo una parte del dispositivo
descanse en la palma, ya que un apretén reflejo en caso de caida podria no bloquearlo
(figura 9c). Tampoco mantenga el dispositivo abierto sujetandolo por la leva o la ranura
del pasador deslizante de forma que impida el libre movimiento de cualquiera de ellas.

10. Distancia de caida segura por debajo de los pies

Es esencial para la seguridad verificar el espacio libre necesario debajo del usuario para

detener con seguridad una caida. Mantener un factor de caida bajo limitara en gran medida

las distancias de caida y permitird un trabajo mas seguro. La distancia de seguridad por

debajo de los pies en aplicaciones verticales debe ser mayor que la suma de:

Factor de caida por longitud del elemento de conexion;

estlramlentu del absorbedor de energia;

. iento en el sistema (estirami

estiramiento del cuerpo);

distancia adicional resultante de un posible desplazamiento de la vertical;

distancia de seguridad (1 m).

Cuando el factor de caida se aproxima a 0, la distancia de caida segura se reduce a la

cantidad de estiramiento del sistema ejercida por el peso total del usuario.

La distancia de seguridad por debajo de los pies en aplicaciones horizontales e inclinadas

debe ser mayor que la suma de:

+ 2 veces la altura desde los pies hasta el punto de enganche del arnés;

. estlramlentu del absorbedor de energia;

. iento en el sistema (estirami
estiramiento del cuerpo);

« distancia adicional resultante de un posible desplazamiento de la perpendicular a la arista;

« distancia de seguridad (1 m).

Las distancias de seguridad indicadas a continuacion proceden de ensayos con masas de

prueba rigidas y pueden diferir de los valores en caidas reales.

INFORMACION GENERAL

Examen periédico:

Las inspecciones periddicas regulares deben ser realizadas por una persona competente
al menos una vez al afio y de acuerdo con las recomendaciones del fabricante. Para ello,
debe establecerse un registro de inspecciones.

Ademés, recomendamos encarecidamente que un solo equipo sea utilizado por una sola
persona, ya que de este modo se puede seguir y comprender mejor su historial de uso.
Antes de cada uso, es fundamental comprobar todos los equipos EPI que se vayan a
utilizar. Verifique que todos los componentes del dispositivo (cuerda, cosido, conectores,
absorbedor de energia, anticaidas) estén impecables y en buen estado de funcionamiento.
No dude en retirar el aparato si:

- No pasa la inspeccion.

- Presenta un importante desgaste, deformacién, grietas y corrosion.

Absorbedor de energia desplegado (la cinta roja del absorbedor esté rasgada).

- Tras una sobrecarga o un impacto importante. Podrian causar dafios internos o
invisibles que podrian debilitar considerablemente su resistencia. En caso de duda trate
el aparato como dafiado o consulte a SKYLOTEC.

Cuando se desconoce todo su historial de uso.

de la linea de anclaje, estiramiento del amés y

de la linea de anclaje, estiramiento del arés y

transporte, y limpieza

Cada producto se envasa con sus INSTRUCCIONES DE USO. Los procedimientos
adecuados de mantenimiento, almacenamiento y transporte son imprescindibles para
garantizar el correcto funcionamiento del producto (asi como de todo su equipo) y, por tanto,
su seguridad. Limpie el producto con un cepillo bajo el chorro de agua corriente fria. Si las
manchas persisten, limpielo en agua tibia con jabon comun. A continuacion, aclarelo bien,
limpie las partes metalicas con una toalla y séquelo de forma natural en un lugar sombreado
y ventilado, alejado de fuentes de calor. En caso necesario, lubrique con moderacion las
articulaciones méviles del anticaidas y los conectores con lubricante hidréfugo y resistente
al frio.

Temperaturas

Si bien esté permitido utilizar este producto dentro del intervalo de temperaturas comprendido
entre -30 °C (-22 °F) y +60 °C (-140 °F), es aconsejable almacenarlo en un lugar seco a
temperatura ambiente.

Durabilidad

La vida til méxima (periodo entre la fecha de produccion y la fecha de desecho) resulta del

periodo de almacenamiento antes de la entrega al usuario final y de la vida atil. Durante el

periodo de almacenamiento de méax. 2 afios antes de la entrega al usuario final o antes de la

compra, debe garantizarse que los productos estén:

+ almacenados sin fluctuaciones extremas de temperatura;

+ protegido de la radiacion UV, la humedad, los productos quimicos y las condiciones
mbientales nocivas/agresivas y;

« guardado en su embalaje original intacto.

La vida util comienza en el momento de la entrega al usuario final y es de 10 afios como

méximo. 10 afios. Tras la entrega al usuario final (comprobacion mediante, por ejemplo, el

recibo de compra/albaran de entrega con el nimero de serieflote), es necesario que una

persona competente realice inspecciones periédicas al menos una vez al afio. Ademas,

deben respetarse las normativas especificas de cada pais, que pueden prescribir periodos

méas cortos. Independientemente de la vida Util méaxima, la edad de desecho depende del

estado del producto, de su frecuencia de uso y de las condiciones externas de utilizacion.

Todo EPI pierde durabilidad a lo largo de su vida dtil. La vida 0til viene determinada por el uso,

las influencias térmicas, quimicas, mecanicas y nocivas/agresivas.

ysus|
SKYLOTEC no se hace I ble de las de danos directos,
o de ier otro tipo di de la utilizacion de sus
productos. Queda prohibida cualquier modificacion o alteracion no autorizada, asi como
el uso de este producto para fines para los que no ha sido disefiado. Las reparaciones
solo podran ser efectuadas por SKYLOTEC. Si descubre un defecto de fabricacion, debera
devolver el producto al distribuidor al que se lo compré o directamente a SKYLOTEC.
Se puede acceder a la Declaracion de Conformidad a través del siguiente enlace: www.
skylotec.com/downloads.

PORTUGUE

Este dispositivo foi concebido para Ihe oferecer o grau de seguranga esperado de um
equipamento de protegdo individual, em conformidade com o Regulamento Europeu (UE)
2016/425.

COMPREENDER E SEGUIR CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUGOES!

As atividades realizadas em altura s&o intrinsecamente perigosas. Avaliar os riscos
envolvidos e implementar as agdes corretivas necessarias. Antes de utilizar este produto, leia
e compreenda todas as instrugdes e avisos que o acompanham e familiarize-se com a sua
utilizagdo correta, capacidades e limitagdes. Os utilizadores deste produto devem apresentar
uma aptidao fisica e mental satisfatoria, devem ter recebido formagéo sobre a utilizagdo
adequada deste produto ou estar a agir sob a supervisdo constante de tais pessoas. As
operagdes de trabalho em altura devem ter um plano de salvamento interno implementado.
A néo leitura e 0 ndo cumprimento destes avisos podem resultar em ferimentos graves ou
mesmo na morte!

MEDIDAS DE SEGURANGA E AVISOS

a) Sao intmeras e até inimaginaveis as possibilidades de utilizagéo deste aparelho. Apenas
as técnicas indicadas nas figuras que ndo estejam riscadas ou que apresentem uma caveira
séo recomendadas e cobertas pela garantia.

b) Este produto deve ser utilizado i

por pessoas te qualificadas,

caso contrario, o usuario deve ser constantemente supervisionado por pessoal qualificado,
que deve garantir a sua seguranca. Isto inclui a responsabilidade por danos, ferimentos e
morte resultantes de uma utilizagéo incorreta ou de uma mé utilizagéo do equipamento.

c) Este produto pode ser utilizado em combinag&o com equipamentos de protegéo individual
em conformidade com o Regulamento (UE) 2016/425 e em conformidade com as informages
relevantes, uma vez que a combinagao de equipamentos pode resultar em riscos imprevistos.
e) Nos trabalhos em altura, o encarregado deve assegurar a gestdo e o planeamento
adequados (incluindo a avaliagéo dos riscos e o plano de resgate) dos trabalhos a efetuar.
f) A vida util deste produto seré prolongada se for utilizado com cuidado. Em particular, evitar
esfregar contra superficies abrasivas ou arestas afiadas.

g) A acdo de bloqueio do dispositivo e, por conseguinte, a sua seguranca podem ser
reduzidas se o dispositivo ou a corda estiverem sujos, oleosos, lamacentos ou gelados.

h) A utilizagdo prolongada em ambientes salinos (por exemplo, falésias) pode afetar o
desempenho do produto.

i) Nao expor o aparelho a calor ou frio significativos (ver temperatura de trabalho e de
armazenamento).

j) Evitar qualquer contacto com reagentes quimicos, uma vez que estes podem afetar o
desempenho deste produto. Contactar o produtor em caso de divida.

k) Este dispositivo néo foi testado para funcionar em atmosferas explosivas.

) Evitar a utilizag&o deste produto na proximidade de riscos eléctricos, quimicos ou térmicos.
Nao o utilize perto de méaquinas em movimento.

m) Este dispositivo trava-quedas nunca deve ser deixado no local durante um periodo
prolongado (especialmente ao ar livre), por exemplo, num posto de trabalho, devido a
deteriorago das partes téxteis (corda e absorvedor de energia).

n) Recomenda-se a utilizagdo de luvas

2. Nomenclatura das pegas

1 linha de ancoragem

2 conetor de linha de ancoragem
3 etiqueta/marcagéo

4 no final

5 trava-quedas
6 absorvedor de energia
7 conetor de fixag&o do cinto

3. Explicagdo da marcagao

1. Nome do modelo

2. Fabricante e endereco

3. Data de produg&o e nimero de série

4. Ler as instruges

5. Organismo que controla a fabricagdo de
EPIS

8. Instrugdes e adverténcias

9. Cédigo do modelo

10. Cadigo de barras interno

11. Matriz de dados

12. Identificagao do usuario

13. Data da proxima inspecgéo

14. utilizago horizontal possivel (r = 0,5 mm)
15. Arestas vivas (r < 0,5 mm) proibidas

6. Informagéo sobre as normas
7. Comprimento da linha de ancoragem

4. Elemento de conexao

Fixe o trava-quedas diretamente a um ponto de fixagdo EN 361 (A marcado) (figura 4a).
Existem dois comprimentos do elemento de conex&o. A versdo mais curta (30 cm) é
preferencialmente utilizada ligada ao ponto de fixagao peitoral. A versdo mais longa (40 cm)
& preferencialmente utilizada ligada ao ponto de fixagéo dorsal (figura 4a). N&o fixar o trava-
quedas a qualquer outro ponto de conexdo no cinto, como o ponto de fixag&o ventral (EN
813) ou pontos de fixagéo laterais (EN 358) (figura 4b). Nao utilize quaisquer elementos
intermédios para conectar o trava-quedas ao cinto, pois a distancia de queda e a relativa
gravidade da queda mudariam (figura 4c e 4d).

5. Instalagdo da linha de e teste de

Fixe o conetor da linha de ancoragem a um ponto de ancoragem em conformidade com a
norma EN 795 (ou de acordo com os regulamentos em vigor). Certifique-se de que a estrutura
em que o ponto de ancoragem esté instalado excede a resisténcia a rutura de 12 kN (figura
5a). Para melhorar o desempenho, é possivel fixar um peso até 15 kg na parte inferior da
linha de ancoragem (figura 5a). Utilize exclusivamente o conetor da linha de ancoragem
fornecido para segurar ao ponto de ancoragem e nunca rode a linha de ancoragem ao
contrario, pois o dispositivo perde a sua fungao (figura 5b).

Antes de confiar a sua seguranga no sistema trava-quedas, execute sempre um teste
funcional, deslizando-o ao longo da linha de ancoragem e testando o bloqueio, puxando-o
na diregéo descendente (Figura 5c).

6. Controlo de seguranga

Obteve autorizagao total para o inicio dos trabalhos?

Avaliou e controlou os riscos existentes?

Elaborou um plano de trabalho com a declaragéo de seguranga que inclui também um
plano de resgate?

Todos os trabalhadores da equipe estdo devidamente qualificados e compreendem os
riscos € o plano de trabalho?

Todos os sistemas de seguranga estdo corretamente instalados e foi efetuada uma
verificagdo antes da utilizagdo de cada um deles?

7. Utilizagao vertical

Certifique-se de que a linha (corda) estd pendurada sem folga acima do trava-quedas e
que desliza liviemente através dele durante a subida e a descida (figura 7a). Nunca deixe
qualquer folga na linha de ancoragem (figura 7b). Evite quedas em péndulo posicionando o
ponto de ancoragem diretamente acima da sua area de trabalho. A deslocagéo lateral ndo
deve exceder 1,5 m ou 30° (figura 7c). Nunca subir acima da altura do ponto de ancoragem
(figura 7d)! Uma vez alcangado o local de trabalho, rodar o trava-quedas para cima, de
modo a bloquear na linha de ancoragem. Esta medida evitar quedas mais longas ou uma
trag&o lenta da linha de ancoragem exercida por um vento forte.

8. Utilizagdo em superficies inclinadas e horizontais

O SCOUT foi testado com sucesso para uma utilizagdo horizontal € uma queda simulada
resultante sobre um rebordo (nestes testes, foi utilizada uma barra de ago com um raio
de r = 0,5 mm sem brocas). E, por conseguinte, adequado para utilizagio sobre arestas
semelhantes, tais como perfis de ago laminados, vigas de madeira ou um parapeito de prova
revestido e arredondado. N&o obstante este ensaio, é necessario ter em conta o seguinte
no caso de uma utilizagéo horizontal ou inclinada em que exista o risco de queda sobre
uma aresta.

Se a avaliagdo dos riscos mostrar que a extremidade de queda possui uma aresta
especialmente agucada efou sem rebarbas (por exemplo, um parapeito ndo revestido ou
uma aresta de betdo agucada) antes do inicio dos trabalhos, é necessario: adotar todas as
precaugdes necessarias com o intuito de eliminar o risco de queda na extremldade montar
uma prote¢do na extremidade ou contactar o fabri para t des. O ponto

Nao passa na inspegao.

- Apresenta desgaste significativo, deformagéo, fissuras e corrosao.

- Absorvedor de energia ativado (a fita vermelha no absorvedor esta rasgada).

Apbs uma sobrecarga ou um impacto importante. Podem causar danos internos ou
invisiveis que podem enfraquecer significativamente a sua resisténcia. Em caso de
dvida, tratar o aparelho como danificado ou consultar a SKYLOTEC.

Quando n&o se conhece o histérico completo de utilizagao.

transporte, a0 e limpeza

Cada produto é emba\ado com as suas INSTRUGOES DE UTILIZAGAO. Os procedimentos
adequados de manutengdo, armazenamento e transporte s&o imperativos para
garantir o funcionamento correto do produto (bem como de todo o seu equipamento) e,
consequentemente, a sua seguranga. Limpar o produto com uma escova sob agua fria
corrente de abastecimento doméstico. Se as manchas persistirem, limpar em agua morna
com sabao normal. Em seguida, enxaguar bem, limpar as partes metalicas com uma toalha e
secar naturalmente num local ventilado e & sombra, longe de fontes de calor. Se necessario,
lubrifique moderadamente as articulagdes moveis do trava-quedas e os conectores com
lubrificante repelente de &gua e resistente ao frio.

Temperaturas

Embora seja permitido utilizar este produto num intervalo de temperatura de -30 °C (-22 °F)

a +60 °C (140 °F), é aconselhavel armazena-lo num local seco & temperatura ambiente.

Vida util

0 tempo de vida méximo (periodo entre a data de producéo e a data de descarte) resulta do

periodo de armazenamento antes da entrega ao usuario final e da vida til. Durante o periodo

de armazenamento de, no méx. 2 anos antes da entrega ao usuérfinal ou antes da compra,

deve garantir-se que os produtos s&o:

+ armazenado sem variages extremas de temperatura;

+ Protegido da radiagao UV, humidade, produtos quimicos e condigdes ambientais nocivas/
agressivas e;

+ armazenado na embalagem original ndo danificada.

Avida util comega quando é entregue ao usuério final e é, no méaximo, de 10 anos. 10 anos.

Apos a entrega ao usuario final (verificagdo através de, por exemplo, recibo de compra/

notas de entrega com nimero de série/lote), sdo necessarias inspecdes regulares por

uma pessoa competente, pelo menos uma vez por ano. Além disso, devem ser observados

as normas especificas do respetivo pais, que podem prescrever periodos mais curtos.

Independentemente do tempo de vida Gtil maximo, o prazo de descarte depende do estado

do produto, da sua frequéncia de utilizagao e das condigdes externas de utilizagao. Todos os

EPIs perdem durabilidade ao longo da sua vida Util. A vida til é determinada pela utilizagéo,

pelas influéncias térmicas, quimicas, mecanicas e nocivas/agressivas.

e suas li
A SKYLOTEC nao é | pelas de danos diretos, indiretos,
is ou de outro tipo da utilizagao dos seus produtos. Sao
proibidas quaisquer modificagdes ou alteragdes ndo autorizadas, bem como a utilizagéo
deste produto para fins para os quais no foi concebido. A reparagéo s¢ pode ser efetuada
pela SKYLOTEC. Se detectar um defeito de fabricagdo, deve devolver o produto ao
revendedor onde o adquiriu ou diretamente a SKYLOTEC.
A Declaragéo de Conformidade pode ser acedida através do seguinte link: www.skylotec.
com/downloads.

Denna enhet har utformats for att ge dig den grad av sakerhet som forvantas av personlig
skyddsutrustning i enlighet med den europeiska férordningen (EU) 2016/425.

FORSTA OCH FOLJ DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT!

Aktiviteter som utfors pa hog hojd ar i sig farliga. Bedom riskerna och vidta nddvandiga
atgarder. Innan du anvander denna produkt ska du lasa och forsta alla instruktioner och
varningar som medféljer den och bekanta dig med dess korrekta anvandning, kapacitet och
begrénsningar. Anvandare av denna produkt bor uppvisa tillfredsstallande fysisk och mental
kondition, bér ha fatt utbildning i korrekt anvéndning av denna produkt eller agera under
standig dvervakning av sadana personer. Vid arbete pa hdg hdjd ska en intern raddningsplan
finnas pa plats. Underlatenhet att lasa och folja dessa varningar kan leda till allvarliga skador
eller till och med dodsfall!

SAKERHETSATGARDER OCH VARNINGAR

a) Det finns otaliga och till och med ofattbara mojliga sétt att anvanda denna apparat.
Endast tekniker som visas i figurerna och som inte &r dverstrukna eller visar en dodskalle
rekommenderas och técks av garantin.

b) Denna produkt far endast anvandas av personer med adekvat kompetens, annars maste

®

hinder. Nar du raddat en person efter et fall Gver en kant bér du tanka pa risken for skada
eftersom personen som fallit kan stota mot delar av byggnaden eller konstruktionen. Sarskilda
raddningsinsatser ska faststéllas och tranas vid fall ver en kant. Innan kanten eller ett hinder
rekommenderas det att man knyter en knut pa repet for att undvika att traffa hindret eller
falla dver kanten.

9. Hantering av fallskydd

Fallskyddet &r konstruerat for att glida langs forankringslinan med mycket liten friktion.

Anvéndning i vertikala applikationer kréver sllan nagot ingripande. | sadana fall backar du

rorelseriktningen en kort stund tills den normala glidningen aterstalls.

Om fallskyddet inte glider bra vid horisontell eller lutande anvandning finns det tva méjliga

satt att tillata manuellt ingripande.

Forankringslinan ovanfor fallskyddet kan skjutas genom handerna i ett vertikaliserat lage. |

handelse av fall eller panikreaktion kommer en stét mot fallskyddet att resultera i blockering

av enheten (figur 9a).

Fallskyddet kan hallas 6ppet manuellt genom att klamma det mellan tummen och pek-

fingret. Vid ett fall eller en inneboende reflexreaktion skulle anvandaren greppa enheten

med hela handflatan och darmed blockera den pa forankringslinan (figur 9b). Greppa

aldrig enheten upp och ned sa att endast en del av enheten vilar i handflatan eftersom

en reflexmassig kldmning vid ett fall kanske inte leder till blockering (figur 9c). Hall inte

heller enheten dppen genom att halla den for kammen eller glidstiftssparet pa ett satt som

forhindrar fri rérelse for nagon av dem.

10.Sékert fallavstand under fotterna

Det ar viktigt for sakerheten att verifiera det fria utrymme som krévs under anvindaren

for att pa ett sékert satt stoppa ett fall. En lag fallfaktor minskar fallavstanden avsevart

och gor arbetet sékrare! Sakert avstand under fotterna i vertikala tillimpningar maste

vara stérre &n summan av:

« Fallfaktor ganger anslutningselementets langd;

* energiabsorberande stretch;

* strackning i systemet (strackning av frankringslina, strackning av sele och stréckning av
kropp);

 extra avstand till foljd av eventuell forskjutning fran vertikal;

o sékerhetsavstand (1 m).

Nar fallfaktorn narmar sig 0 minskar det sakra fallavstandet till den strackning i systemet som

utdvas av anvandarens totala vikt. Sakert avstand under fotterna i horisontella och lutande

applikationer maste vara stérre an summan av:

* 2 ganger hojden fran fotterna till selens fastpunkt;

* energiabsorberande stretch;

» strackning i systemet (stréckning av forankringslina, stréckning av sele och strackning av
kropp);

« extra avstand till foljd av eventuell forskjutning fran vinkelratt mot kanten;

o sikerhetsavstand (1 m).

Nedanstaende sakerhetsavstand harror fran tester med styva testmassor och kan skilja sig

fran varden i verkliga fall.

ALLMAN INFORMATION

Regelbunden examination:

Regelbundna periodiska inspektioner maste utféras av en kompetent person minst en
gang per ar och i enlighet med tillverkarens rekommendationer. Fér detta &ndamal bor ett
inspektionsprotokoll upprattas. Dessutom rekommenderar vi verkligen att en uppséttning
utrustning endast anvénds av en person, eftersom det &r pa detta sétt man bast kan spara
och forsta hur utrustningen har anvénts.

Fare varje anvandning ar det viktigt att kontrollera all personlig skyddsutrustning som &r av-
sedd att anvandas. Kontrollera att alla komponenter i utrustningen (rep, stygn, kopplingar,
energiabsorbenter, fallskydd) &r felfria och i gott skick.

Tveka inte att ta enheten ur drift om:

- Den klarar inte inspektionen.

Den uppvisar betydande slitage, deformation, sprickor och korrosion.

- Utplacerad energiabsorbent (det réda bandet pa absorbenten &r sonderrivet).

- Efter en 6verbelastning eller en kraftig stét. De kan orsaka inre eller osynliga skador som
avsevart kan forsvaga dess hallfasthet. Om du ar osaker, behandla enheten som skadad
eller kontakta SKYLOTEC.

Det &r inte ként nar det anvandes i sin helhet.

Forpackning, lagring, transport, underhall och rengéring

Varje produkt ar férpackad med en bruksanvisning. Korrekt underhall, lagring och transport
&r absolut nodvandigt for att sékerstélla att produkten fungerar korrekt (liksom all din
utrustning) och darmed din sékerhet. Rengdr produkten med en borste under rinnande kallt
hushéllsvatten. Om fldckarna kvarstar, rengdr den i ljummet vatten med vanlig tval. Skolj
sedan noggrant, torka av metalldelar med en handduk och torka naturligt pa en skuggig
ventllerad plats borta fran varmekallor. Smérj vid behov de rorliga lederna pa fallskyddet och

gjeldende forskrifter). Forsikre deg om at konstruksjonen du installerer ankrene pa,
har en bruddstyrke pa over 12 kN (figur 5a). For a forbedre ytelsen er det mulig a feste
en vekt pa opptil 15 kg nederst pa ankerlinen (figur 5a). Bruk kun den medfalgende
ankerlinekoblingen til & feste ankeret, og snu aldri ankerlinen opp ned, da anordningen
mister sin funksjon (figur 5b).

For du startet bruken tausystemet, ma du alltid utfere en funksjonstest ved a skyve det
langs tauet og teste lasingen ved a trekke det nedover (figur 5c).

. Sikkerhetskontroll
Har du fatt full klarering for a starte arbeidet?
Har du vurdert og kontrollert de aktuelle risikoene?
Har du utarbeidet en arbeidsplan med en sikker jobb analyse (SJA) som ogsa omfatter
en redningsplan?
Er alle arbeiderne i teamet fullt ut kvalifisert og forstar risikoene og arbeidsplanen?
Er alle sikkerhetssystemene riktig installert, og har du utfert en kontroll av dem far bruk?

7. Vertikal bruk

Serg for at tauet henger uten slakk over fallsikringen og glir fritt gjennom den under opp-
og nedstigning (figur 7a). Det ma aldri veere slakk i forankringslinen (figur 7b). Unnga
pendelfall ved & plassere ankeret rett over arbeidsomradet. Sideveis forskyvning mé ikke
overstige 1,5 m eller 30° (figur 7c). Klatre aldri over ankerets heyde (figur 7d)! Nar du
har nadd arbeidsstedet, skal du vippe fallsikringen oppover slik at den laser seg
pa ankerlinen. Dette tiltaket vil forhindre lengre fall eller sakte trekk i ankerlinen ved sterk
vind.

BN

8. Bruk pa skra og horisontale flater

SCOUT er vellykket testet for horisontal bruk og et simulert fall over en kant (i disse testene
ble det brukt en stalstang med en radius pa r = 0,5 mm uten borer). Den er derfor egnet for
bruk over lignende kanter, som f.eks. valsede stalprofiler, trebjelker eller et kledd, avrundet
rekkverk. Uavhengig av denne testen ma felgende tas i betrakining ved horisontal eller
skra bruk der det er fare for & falle over en kant.

Huvis risikoanalysen skulle avdekke at fallkanten har en szerlig skarp kant og/eller ikke er
uten rester (f.eks. et rekkeverk som ikke er kledt, eller en skarp gipskant), ma du fer du
starter arbeide ta alle nedvendige forholdsregler for & forebygge muligheten av fall pa
kanten, montere en beskyttelse pa kanten eller ta kontakt med produsenten for eventuelle
indikasjoner. Forankringspunktet til den fleksible ankerlinjen ma ikke vaere under brukerens
stativniva (f.eks. plattform, flatt tak). Vinkelen som dannes av den vertikale kanten pa
strukturen og arbeidsplanen ma veere pa minst 90°. Respekter nedvendig ledig plass
under kanten.

Den fleksible ankerlinjen ma alltid brukes pa en slik mate at det ikke er slakk i tauet.
Lengden kan bare justeres der brukeren ikke beveger seg mot kanten. For & forhindre
en fallende pendeleffekt, ber arbeidsomradet og sidebevegelsene fra aksen vinkelrett
pa kanten og som passerer gjennom ankerpunktet til den fleksible ankerlinjen, pa begge
sider, i hvert tilfelle begrenses til maksimalt 1,5 m. | andre tilfeller ma det ikke brukes
individuelle forankringspunkter, men heller en forankringsinnretningen av typen C eller
D i overensstemmelse med standarden EN 795:2012. Hvis den fleksible ankerlinjen
brukes med en klasse Cankeranordmng i henhold til EN 795:2012, for eksempel en
horisontal fleksibel fc inje, ma ogsa avbeyningen av ankeranordningen tas
med i betraktningen nar den nedvendige fallavstanden under brukeren bestemmes. Vaer
oppmerksom pa alle detaljene i brukerinstruksjonene til forankringsinnretningen. Veer
oppmerksom pa banen til et eventuelt fall for & unnga eventuelle farlige stgt mot hindringer
av alle slag. Nar du innhenter en person etter et fall over en kant, ma du vurdere risikoen
for personskade fordi personen kan state inn i deler av bygningen eller konstruksjonen.
Spesielle redningstiltak skal bestemmes og leeres opp i tilfelle fall over en kant. Fer kanten
eller et hinder, anbefales det a knytte en knute pa tauet for a unnga a treffe hindringen
eller falle over kanten.

9. Handtering av fallsikringen

Tauglider er konstruert slik at den glir langs tauet med sveert liten friksjon. Ved vertikal bruk
vil det sjelden veere nedvendig a gripe inn. | slike tilfeller reverserer du bevegelsesretningen
en kort stund til du har gjenopprettet normal glidning.

Hvis fallsikringen ikke glir godt ved horisontal eller skra bruk, er det to mulige mater &
gripe inn manuelt pa.

Tauglidere kan skyves gjennom hendene i loddrett posisjon. | tilfelle et fall eller en
panikkreaksjon vil et stet mot fallsikringen fore til blokkering av enheten (figur 9a).
Tauglideren kan holdes apen manuelt ved & klemme den mellom tommelen og
pekefingeren. I tilfelle et fall eller en refleksreaksjon vil brukeren gripe tak i anordningen
med hele handflaten og dermed blokkere den pa tauet (figur 9b). Ta aldri tak i
anordnlngen opp ned, slik at bare en del av anordningen hviler i handflaten, fordi en

anvandaren standigt dvervakas av utbildad personal, som maste garantera sé Detta
inkluderar ansvar for skador, personskador och dodsfall som orsakas av felaktig anvandning
eller felaktig anvandning av utrustningen.
c) Denna produkt far anvandas tillsammans med personlig skyddsutrustning som uppfyller
kraven i forordning (EU) 2016/425 och i enlighet med relevant information, eftersom
kombinationer av utrustning kan leda till ofdrutsedda risker.
e) Vid arbete pa hog hojd maste formannen sakerstélla korrekt ledning och planering
(inklusive riskbeddmning och raddningsplan) av det arbete som utfors.
f) Produktens livsléangd forlangs om den anvénds med forsiktighet. Undvik sérskilt att gnugga
mot slipande ytor eller vassa kanter.
g) Anordningens blockerande verkan och darmed din sakerhet kan férsémras om anordningen
eller repet &r smutsigt, oljigt, lerigt eller isigt.
h) Langvarig anvandning i salta miljer (t.ex. havsklippor) kan paverka produktens prestanda.
i) Utsatt inte enheten for betydande varme eller kyla (se arbets- och lagertemperatur).
j) Undvik kontakt med kemiska reagenser eftersom de kan paverka produktens prestanda.
Kontakta tillverkaren om du &r oséker.
k) Denna enhet ar inte testad fr att fungera i explosiva atmosfarer.
1) Undvik att anvanda produkten i nérheten av elekiriska, kemiska eller termiska risker. Anvand
den inte i ndrheten av rérliga maskiner.

m) Denna fallskyddsanordning far aldrig lamnas pa plats under en langre t\d (sdrskilt

na med vattenavvisande och koldtaligt smérjmedel.

Temperaturer
Produkten far anvéndas inom temperaturomradet -30 °C (-22 °F) till +60 °C (140 °F), men det
&r lampligt att forvara den pa en torr plats i rumstemperatur.

ved et fall kanskje ikke ferer til blokkering (figur 9c). Du ma
heller ikke holde anordningen pen ved a holde den fast i kamsporet eller glideboltsporet
pa en mate som hindrer fri bevegelse av disse.

10. Sikker fallhgyde under fottene

Det er viktig for sikkerheten & verifisere hvor mye plass som kreves under brukeren
for & stoppe et fall pa en sikker mate. En lav fallfaktor vil i stor grad begrense
og gjore arbeidet sikrere! Sikker klaring under fottene i vertikale

Livslangd
Den maximala livsldngden (perioden mellan tillverk d: och kasseri beror
pa lagringstiden innan produkten overla till sl andaren och pa li

For lagringsperioden pa max. 2 ar fore leverans till slutanvandaren eller fore inkdp maste det
sakerstallas att produkterna ar

« forvaras utan extrema temperaturvariationer,

+ skyddad mot UV-stralning, fukt, kemikalier och skadliga/aggressiva miljoforhallanden och
« forvaras i oskadad originalférpackning.

Livslangden bérjar vid leverans fill slutanvéndaren och ar max. 10 ar. Efter leverans till
slutanvandaren (verifiering med t.ex. inkdpskvitto/leveranssedel med serie-/batchnummer)
krévs regelbundna inspektioner av en behorig person minst en gang per ar. Dessutom maste
de respektive landsspecifika bestimmelserna foljas, som kan foreskriva kortare perioder.
Oavsett den maximala livsldngden beror kasseringsaldern pa produktens skick, hur ofta den
anvands och de yttre anvandningsférhallandena. Varje personlig skyddsutrustning forlorar
i hallbarhet under sin livslangd. Livsldngden bestdms av anvéandning, termisk, kemisk,

kanisk och skadlig/aggressiv paverkan.

utomhus), t.ex. vid en arbetsplats, pa grund av att 1a (rep och bent)

de fixagéo do cabo de fixagéo flexivel ndo deve estar situado debaixo do pIano de apoio do
utilizador (por exemplo, plataforma, teto plano). O &ngulo formado pela extremidade vertical
da estrutura e o plano de trabalho deve ser pelo menos de 90°. Respeitar o espago livre
necessario por baixo do bordo.

O cabo de fixagéo flexivel deve sempre ser utilizado de modo a néo haver qualquer folga
na corda. O comprimento s6 pode ser regulado se o utilizador ndo mover-se na diregdo da
extremidade. Para evitar um efeito de péndulo em queda, a &rea de trabalho e os movimentos
laterais do eixo perpendicular a crista e & passagem através do cabo de fixagéo flexivel, em
ambos os lados, devem ser limitados, em cada caso, a uma distancia maxima de 1,5 m.
Nos outros casos, ndo devem ser utilizados pontos de fixagao individuais, deve utilizar um
dispositivo de fixagéo Classe C ou D em conformidade com a norma EN 795:2012. Se o cabo
de fixagéo flexivel for utilizado em combinag&o com um dispositivo de fixagéo de Classe C em
conformidade com a norma EN 795:2012, por exemplo um cabo de fixagéo flexivel horizontal,
a deflexdo do dispositivo de fixagdo deve ser considerada quando determinar a distancia de
seguranga em caso de queda por baixo do utilizador. Preste atengéo aos detalhes indicados
nas instrugdes de utilizagdo do dispositivo de fixagdo. Considere a trajetéria de uma eventual
queda para evitar colisbes perigosas contra quaisquer tipos de obstaculos. Quando auxiliar
uma pessoa apos uma queda sobre uma crista, tenha em atengéo o risco de ferimentos
porque a pessoa que sofreu a queda pode bater no edificio ou construgdo. Devem ter
determinadas as medidas especial de salvamento e postas em pratica na eventualidade de
uma queda sobre uma crista. Perante uma crista ou obstaculo, é recomendavel fazer um nd
na corda para evitar bater no obstaculo ou cair numa crista.

9. Manuseamento do trava-quedas

O trava-quedas foi concebido para deslizar ao longo da linha de ancoragem com muito
pouco atrito. A utilizagdo em aplicagdes verticais raramente exigira qualquer intervengéo.
Nesse caso, inverta brevemente a dire¢do do movimento até que o deslizamento regular
seja restabelecido.

Se o trava-quedas ndo deslizar bem em aplicagdes horizontais ou inclinadas, existem dois
modos possiveis de intervengdo manual permitida.

o Alinha de ancoragem acima do trava-quedas pode ser deslizada através das mdos numa
posicéo verticalizada. Em caso de queda ou reagéo de panico, uma pancada contra o
trava-quedas resultara no blogueio do dispositivo (figura 9a).

0 trava-quedas pode ser mantido aberto manualmente, apertando-o entre o polegar e o
dedo indicador. Em caso de queda ou de reagéo reflexa intrinseca, o usuario agarraria o
dispositivo com toda a palma da mao, bloqueando-o assim na linha de ancoragem (figura
9b). Nunca agarre o dispositivo de cabeca para baixo, de modo a que apenas uma parte
do dispositivo fique na palma da mao, porque um aperto reflexo em caso de queda pode
néo resultar em blogueio (figura 9¢). Do mesmo modo, ndo manter o dispositivo aberto,
segurando-o pela came ou pela ranhura da cavilha deslizante, de modo a impedir o
movimento livre de qualquer um deles.

10. Distancia segura de queda abaixo dos pés

E essencial para a seguranga verificar o espago livre necessario por baixo do usuério

para travar uma queda em seguranga. Manter um fator de queda baixo limitara
as ias de queda e permitira um trabalho mais seguro! A

distancia de seguranga abaixo dos pés em aplicagdes verticais deve ser maior do que

asoma de:

fator de queda vezes o comprimento do elemento de conexdo;

alongamento do absorvedor de energia;

alongamento no sistema (alongamento da linha de ancoragem, alongamento do cinto e

alongamento do corpo);

distancia suplementar resultante de uma eventual deslocagdo em relagao a vertical;

distancia de seguranga (1 m).

Com o fator de queda a aproximar-se de 0, a distincia segura de queda reduz-se a

quantidade de tenséo no sistema exercida pelo peso total do utilizador.

Adistancia de seguranga abaixo dos pés em aplicagées horizontais e inclinadas deve ser

maior do que a soma de:

* 2 vezes a altura dos pés ao ponto de fixagéo do cinto;

alongamento do absorvedor de energia;

alongamento no sistema (alongamento da linha de ancoragem, alongamento do cinto e

alongamento do corpo);

distancia suplementar resultante de uma eventual deslocacéo em relagao & vertical;

distancia de seguranca (1 m).

As distancias de seguranga abaixo i séo resultantes de ensaios com massas de

ensaio rigidas e podem diferir dos valores em quedas reais.

INFORMAGOES GERAIS

Exame regular:

o As inspecdes periddicas regulares devem ser efetuadas por uma pessoa competente,
pelo menos uma vez por ano e de acordo com as recomendagdes do fabricante. Para

av vader och vind.
n) Anvandning av handskar rekommenderas

2. Nomenklatur for delar

1 forankringslina

2 anslutning for forankringslina
3 markningsetikett

4 &ndknutar

5 fallskydd
6 energiabsorberande
7 Fastkontakt for ledningsnat

3. Forklaring av méarkningen

1. Modellens namn

2. Tillverkare & adress

3. Tillverkningsdatum och serienummer
4. Las instruktionsskylten 12. Identifiering av anvandare

5. Organ som kontrollerar tillverkningen av  13. Datum for nésta inspektion

PPE 14.Horisontell anvandning méjlig (r =

6. Information om standarderna 0,5mm)

7. Ankarlinans langd 15. skarpa kanter (r < 0,5 mm) férbjudet
8. Instruktioner & varningsskyltar

9. Modellkod
10. Intern streckkod
11. Data matrix

4. Anslutningselement

Fast fallskyddet direkt i en EN 361 (A-markt) fastpunkt (figur 4a). Det finns tva langder
pa anslutningselementet. Den kortare (30 cm) versionen anvands foretradesvis fast vid
den sternala féstpunkten. Den langre (40 cm) anvénds foretradesvis fast vid den dorsala
fastpunkten (figur 4a). Fast inte fallskyddet vid nagon annan anslutningspunkt pa selen, t.ex.
den ventrala féstpunkten (EN 813) eller de laterala fastpunkterna (EN 358) (figur 4b). Anvand
inte nagra mellanliggande element for att ansluta fallskyddet till selen eftersom fallavstandet
och dérmed fallets allvarlighetsgrad skulle foréndras (figur 4c och 4d).

5. Installation av ankarlinan och funktionstest

Fast forankringslinans kontaktdon i ett ankare som uppfyller EN 795 (eller enligt géllande
foreskrifter). Se till att konstruktionen som du installerar ankaret pa har en brottgrans pa 12
kN (figur 5a). For att forbéttra prestandan ar det mdjligt att fasta en vikt pa upp till 15 kg langst
ner pa forankringslinan (figur 5a). Anvand endast den medféljande ankarlinans kontakt for
att fasta ankaret och vand aldrig ankarlinan upp och ner eftersom anordningen da forlorar
sin funktion (figur 5b).

Innan du forlitar dig pa fallskyddssystemet ska du alltid utfora ett funktionstest genom att
skjuta det langs forankringslinan och testa lasningen genom att dra det i nedatgaende riktning
(figur 5¢).

Siékerhetskontroll

Har du fatt fullstandigt tillstand att pabcrja arbetet?

Har ni beddmt och kontrollerat de aktuella riskerna?

Har du utarbetat en arbetsplan med en sékerhetsmetodbeskrivning som aven omfattar
en raddningsplan?

E\r alla arbetare i teamet fullt kvalificerade och forstar de riskerna och arbetsplanen?

Ar alla sakert korrekt i och har du utfort en kontroll fore anvandning
pa vart och ett av dem?

Vertikal anvandning

Se fill att linan hanger utan slack ovanfér fallskyddet och glider fritt genom det under upp- och
nedstigning (bild 7a). Tillat aldrig nagot slack pa forankringslinan (bild 7b). Férhindra pendelfall
genom att placera ankaret direkt ovanfor ditt arbetsomrade. Forskjutningen i sidled far inte
Gverstiga 1,5 m eller 30° (bild 7c). Klattra aldrig over ankarets hojd (bild 7d)! Nar du har natt
arbetsplatsen ska du snérta fallskyddet uppat sa att det lases fast i forankringslinan.
Denna atgard forhindrar langre fall eller langsamt drag i ankarlinan pa grund av stark vind.

DETRA-
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8. Anvéndning pa lutande och horisontella ytor

SCOUT har framgangsrikt testats for horisontell anvandning och ett simulerat fall Gver en
kant (en stalstang med en radie pa r = 0,5 mm utan borrar anvandes i dessa tester). Den ar
darfor lamplig for anvandning ver liknande kanter sasom valsade stalprofiler, trébalkar eller
en kladd, rundad skyddsracke. Trots detta test maste foljande beaktas vid horisontell eller
lutande anvéandning dar det finns risk for att falla dver en kant.

Om riskanalysen visar att fallkanten har en speciellt vass kant och/eller utan avfasning (t.ex
ett racke utan bekladnad eller en vass betongkant) ska man fére arbetet pabérjas ska alla
nédvandiga forsiktighetsatgérder tas for att utesluta mojligheten att falla Gver kanten, montera
ett kantskydd eller kontakta tillverkaren for eventuella anvisningar. Férankringspunkten for
den flexibla forankringslinan far inte vara placerat under anvéandarens staende yta (t.ex.
plattform, platt tak). Vinkeln som bestar av strukturens vertikala kant och arbetsytan ska vara
minst 90°. Respektera nddvandigt fritt utrymme under kanten.

Den flexibla forankringslinan ska alltid anvandas pa ett sadant sétt att repet aldrig &r slakt.
Léngden kan endast justeras nar anvandaren inte ror sig mot kanten. for att begransa

este efeito, deve ser estabelecido um registo de inspecao. Além disso, recc )
sinceramente que um conjunto de equipamentos seja utilizado apenas por uma pessoa,
uma vez que o seu histérico de utilizagdo é mais bem tragado e compreendido desta
forma.

Antes de cada utilizagéo, é indispensavel verificar todos os equipamentos de protegdo
individual destinados a serem utilizados. Verificar se todos os componentes do dispositivo
(corda, pontos, conectores, absorvedor de energia, trava-quedas ) estéo impecaveis e em
bom estado de funcionamento.

* Nao hesite em retirar o aparelho se:

1 ska arbetsytan och sidorrelserna i forhallande till den vinkelréta axeln mot
kanten och passerande genom den flexibla forankringslinans forankringspunkt pa bada
sidor ska begrénsas till max. 1,5 m. | de 6vriga fallen far individuella forankringspunkter
inte anvandas, utan hellre en forankringsanordning av typ C eller D som motsvarar
standarden EN 795:2012. Om den flexibla forankringslinan anvands tillsammans med en
forankringsanordning av typ C som motsvarar standarden EN 795:2012 t.ex. en horisontell
flexibel forankringslinje ska &ven forankringsanordningens bdjning tas i beaktande nar man
faststéller frihdjden under anvandaren. Ta i beaktande detaljerna i forankringsanordningens
bruksanvisning. Ta hénsyn den eventuella fallrutten for att undvika farliga stotar mot alla slags

Ansvar och ansvarsbegransningar

SKYLOTEC inte for na av direkta, indirekta, oavsiktliga eller
nagon annan typ av skador till foljd av av dess produkter. Alla ofillatna
modifieringar eller &ndringar, anvandning av denna produkt for andamal som den inte &r
avsedd for &r forbjudna. Reparation far endast utféras av SKYLOTEC. Om du upptécker ett
produktionsfel ska du returnera produkten till den aterférséljare du kdpte produkten av eller
direkt till SKYLOTEC.

Férsakran om Gverensstdmmelse kan nas via féljande lank: www.skylotec.com/downloads.

Denne enheten er utformet for a gi deg den grad av sikkerhet som forventes av personlig
verneutstyr i henhold til den europeiske forordningen (EU) 2016/425.

FORSTA OG F@LG DISSE INSTRUKSJONENE NGYE!

Aktiviteter i hoyden er i seg selv farlige. Vurder risikoene som er involvert, og iverksett
nodvendige tiltak. Fer du bruker dette produktet, ma du lese og forsta alle instruksjonene
og advarslene som falger med produktet, og gjere deg kjent med riktig bruk, muligheter og
begrensninger. Brukere av dette produktet skal veere i god fysisk og psykisk form, ha fatt
oppleering i riktig bruk av produktet eller vaere under kontinuerlig tilsyn av slike personer. Ved
arbeid i hayden skal det foreligge en intern redningsplan. Unnlatelse av a lese og felge disse
advarslene kan fore til alvorlige personskader eller dadsfall!

SIKKERHETSTILTAK OG ADVARSLER

a) Det finnes utallige bruksmater for dette apparatet. Kun teknikker som er vist i figurene og
som ikke er overstroket eller viser en hodeskalle, anbefales og dekkes av garantien.

b) Dette produktet ma kun brukes av personer med filstrekkelig kompetanse, ellers ma
brukeren veere under kontinuerlig oppsyn av opplert personell, som ma garantere for
sikkerheten. Dette omfatter ansvar for skader, personskader og dedsfall som skyldes feil bruk
eller misbruk av utstyret.

c) Dette produktet kan brukes i kombinasjon med personlig verneutstyr i samsvar med
forordning (EU) 2016/425 og i samsvar med relevant informasjon, da kombinasjoner av utstyr
kan medfere uforutsette risikoer.

€) Ved arbeid i heyden ma Arbeidgiver serge for forsvarlig ledelse og planlegging (inkludert
risikovurdering og redningsplan) av arbeidet som utfgres.

f) Levetiden til dette produktet forlenges hvis det brukes med forsiktighet. Unnga spesielt a gni
mot slipende overflater eller skarpe kanter.

g) Apparatets blokkerende virkning og dermed din sikkerhet kan reduseres hvis apparatet
eller tauet er skittent, oljeholdig, gjermete eller isete.

h) Langvarig bruk i saltholdige omgivelser kan pavirke produktets ytelse.

i) Ikke utsett enheten for sterk varme eller kulde (se arbeids- og lagertemperatur).

j) Unnga kontakt med kjemiske reagenser, da disse kan pavirke produktets ytelse. Kontakt
produsenten hvis du er i tvil.

k) Denne enheten er ikke testet for bruk i eksplosive atmosfeerer.

1) Unnga a bruke dette produktet i neerheten av elektriske, kiemiske eller termiske farer. Ikke
bruk den i naerheten av maskineri i bevegelse.

m) Denne fallsikringsanordningen ma aldri bli staende pa plass over lengre tid (spesielt

bruksomrader ma vaere storre enn summen av:

« fallfaktor ganger tilkoblingselementets lengde;

+ energiabsorberende strekk;

« strekk i systemet (strekk i forankringsline, sele og kropp);

« ekstra avstand som falge av mulig forskyvning fra vertikalen;

+ sikkerhetsavstand (1 m).

Nar fallfaktoren neermer seg 0, reduseres sikkerhetsavstanden til den strekningen
i systemet som uteves av brukerens samlede vekt. Sikker klaring under fottene i
horisontale og skrastilte applikasjoner ma veere storre enn summen av:

« 2 ganger hoyden fra fottene til selens festepunkt;

« energiabsorberens strekk;

« strekk i systemet (strekk i forankringsline, sele og kropp);

+ ekstra avstand som felge av mulig forskyvning fra vinkelrett pa kanten;

« sikkerhetsavstand (1 m).

Sikkerhetsavstandene nedenfor er utledet fra tester med stive testmasser og kan avvike
fra verdiene i faktiske fall.

GENERELL INFORMASJON

Regelmessig undersokelse:

Regelmessige periodiske inspeksjoner ma utferes av en kompetent person minst
én gang i aret og i henhold til produsentens anbefalinger. For dette formalet ber det
opprettes en inspeksjonsprotokoll. | tillegg anbefaler vi at ett sett med utstyr kun brukes
av én person, ettersom det er best & folge og forsta utstyrets brukshistorie pa denne
maten.

Far hver bruk er det viktig a kontrollere alt PVU-utstyr som skal brukes. Kontroller at alle
utstyrets komponenter (tau, sting, koblinger, energiabsorbenter, falldempere) er feilfrie
og i god stand.

Ikke nel med a ta utstyret ut av bruk hvis:

- Den ikke bestar inspeksjonen.

Den viser betydelig slitasje, deformasjon, sprekker og korrosjon.

Energiabsorbenten er utlgst (det rede bandet pa absorberen er revet av).

- Etter en overbelastning eller et kraftig sammenstet kan forarsake indre eller usynlige
skader som kan svekke styrken betydelig. Hvis du er usikker, skal du behandle
enheten som skadet eller ta kontakt med SKYLOTEC.

Nar hele brukshistorikken ikke er kjent.

Emballasje, lagring, transport, vedlikehold og rengjering

Hvert produkt er pakket sammen med bruksanvisningen.

Riktig vedlikehold, oppbevaring og transport er avgjerende for a sikre at produktet (og alt
utstyret ditt) fungerer som det skal, og dermed for din sikkerhet.

Rengjer produktet med en berste under rennende kaldt vann fra husholdningen. Hvis
flekkene vedvarer, kan du rengjere det i lunkent vann med vanlig sape. Skyll deretter
grundig, terk av metalldelene med et handkle og la det terke naturlig pa et skyggefullt,
ventilert sted borte fra varmekilder.

Ved behov kan du smare de bevegelige leddene pa fallsikringen og koblingene sparsomt
med et vannavvisende og kuldebestandig smaremiddel.

Temperaturer
Selv om det er tillatt & bruke dette produktet i temperaturomradet fra -30 °C (-22 °F) til +60
°C (140 °F), anbefales det a oppbevare det pa et tert sted ved romtemperatur.

Levetid

Maks. levetid (perioden mellom produksjonsdato og kasseringsdato) er et resultat av
lagringsperioden fer overlevering til sluttbruker og levetiden.

For lagringsperioden pa maks. 2 ar fer overlevering til sluttbruker eller for kjgp, ma det
sikres at produktene er:

+ oppbevares uten ekstreme temperatursvingninger,

+ beskyttes mot UV-straling, fuktighet, kijemikalier og skadelige/aggressive miljgforhold og
+ oppbevares i uskadet originalemballasje.

Levetiden begynner ved levering til sluttbruker og er maks. 10 ar. Etter levering til
sluttbrukeren (verifisert med f.eks. kjopskvittering/leveringsbevis med serie-/batchnummer)
skal det gjennomfares regelmessige kontroller av en kompetent person minst én gang i
aret. | tillegg ma de respektive landsspesifikke forskriftene overholdes, som kan foreskrive
korlere penoder

ikke utenders), f.eks. pa en arbeidsstasjon, pa grunn av forvitring av (tau og
energiabsorber).
n) Bruk av hansker anbefales.

2. Nomenklatur for delene
1 forankringsline

2 kobling for ankerline

3 merkelapp

4 endeknute

5 falldemper
6 energiabsorbent
7 kobling for feste av sele

3. Forklaring av merkingen

1. Modellnavn

2. Produsent og adresse

3. Produksjonsdato og serienummer
4. Les instruksjonsskiltet 11. Data matrix

5. Organ som kontrollerer produksjonen av  12. Brukeridentifikasjon

PPE 13. Dato for neste inspeksjon

6. Informasjon om standardene 14. horisontal bruk mulig (r = 0,5 mm)

7. Lengde pa ankerline 15. Forbudt med skarpe kanter (r < 0,5 mm)

8. Instruksjoner og advarselsskilt
9. Modellkode
10. Intern strekkode

4. Tilkobling av elementet

Fest tauglider direkte til et EN 361 (A-merket) festepunkt (figur 4a). Det finnes to lengder av
tilkoblingselementet. Den kortere versjonen (30 cm) brukes fortrinnsvis festet til det fremre
festepunktet pa kroppsselen. Den lengre (40 cm) brukes fortrinnsvis festet til det bakre
festepunktet pa kroppsselen (figur 4a). Fallsikringen ma ikke festes til andre festepunkter
pa selen, for eksempel det nedre festepunktet (EN 813) eller side festepunktene (EN 358)
(figur 4b). Ikke bruk noen forlengende elementer for & koble fallsikringen til selen, da dette vil
endre fallsikringsavstanden og dermed fallets alvorlighetsgrad (figur 4c og 4d).

5. Montering av forankringslinen og
Fest tausystemet til et forankringspunkt som er i samsvar med EN 795 (eller i henhold til

U gig av levetid avhenger utrangeringsalderen av produktets tilstand,
brukshyppighet og de ytre bruksforholdene. Alt personlig verneutstyr mister holdbarhet
i lopet av levetiden. Levetiden bestemmes av bruk, termiske, kjemiske, mekaniske og
skadelige/aggressive pavirkninger.

Ansvar og ansvarsbegrensninger
SKYLOTEC er ikke ansvarlig for konsekvensene av direkte, indi 3

kayttotapoja. Ainoastaan kuvissa esitetyt tekniikat, joita ei ole yliviivattu tai joissa ei ndy
padkalloa, ovat suositeltavia ja kuuluvat takuun piiriin.
b) Tata tuotetta saavat kayttda ainoastaan riittdvan ammattitaitoiset henkildt, muussa
tapauksessa kayttajaa on jatkuvasti valvottava koulutetun henkildston toimesta, jonka on
taattava turvallisuus. Téma sisaltaa vastuun laitteen virheellisesté kéytosta tai vaarinkaytosta
aiheutuvista vahingoista, vammoista ja kuolemantapauksista.
c) Tata tuotetta voidaan kayttéd yhdessd asetuksen (EU) 2016/425 mukaisten ja
asiaankuuluvien tietojen kanssa yhteensopivien henkildnsuojainten kanssa, sillé laitteiden
yhdistelmat voivat aiheuttaa ennakoimattomia riskeja.
e) Korkealla tehtévéssd tydssa tyonjohtajan on varmistettava suoritettavan tyon
asianmukainen hallinta ja suunnittelu (mukaan lukien riskinarviointi ja pelastussuunnitelma).
f) Téman tuotteen kayttoika pitenee, jos sitd kaytetaan huolellisesti. Erityisesti on valtettava
hankaamista hankaavia pintoja tai teravia reunoja vasten.
g) Laitteen lukitusmekanismi ja siten turvallisuutesi voi heikentya, jos laite tai kdysi on likainen,
6ljyinen, mutainen tai jinen.
h) Pitk&aikainen kéyttd suolaisissa ympéristdissé (esim. merikallioilla) voi vaikuttaa tuotteen
suorituskykyyn.
i) Ala altista laitetta huo kuumuudelle tai kylmyydelle (katso ty- ja varastolampdtila).
j) Valta kosketusta kemiallisten reagenssien kanssa, silld ne voivat vaikuttaa tuotteen
suorituskykyyn. Ota yhteyttd valmistajaan, jos olet epavarma.
k) Tété laitetta ei ole testattu toimimaan réjéhdysvaarallisissa tiloissa.
1) Vi man tuotteen kéyttod sahkaisten, kemiallisten tai termisten vaarojen laheisyydessa.
Ala kayta sita liikkuvien koneiden lheisyydessé.

m) Tatd putoamisenestolaitetta ei saa koskaan jattda paikalleen (erityisesti ulkotl\omln)
pitkaksi aikaa, esim. tyopisteeseen, koska tekstiliosat (kdysi ja i )

- Ylikuormituksen tai voimakkaan iskun Jalkeen Ne vmvat aiheuttaa 3|sa|5|a tal
nakymattomia vaurioita, jotka voivat kittavasti sen lujuutta. Epaselvi
tapauksissa kasittele laitetta vaurioituneena tai ota yhteys SKYLOTECiin.

- Kun sen taytta kayttohistoriaa ei tunneta.

Pakkaus, varastointi, kuljetus, huolto ja puhdistus

Jokaisen tuotteen pakkauksessa on sen KAYTTOOHJEET.

Asianmukaiset huolto-, varastointi- ja kuljetusmenettelyt ovat valttdmattomia tuotteen (seka
kaikkien laitteiden) moitteettoman toiminnan ja siten turvallisuutesi varmistamiseksi. Puhdista
tuote harjalla juoksevan kylmén talousveden alla. Jos tahrat jaavat, puhdista se haaleassa
vedessa tavallisella saippualla. Huuhtele sitten huolellisesti, pyyhi metalliosat pyyhkeelld ja
kuivaa luonnollisesti varjoisassa, tuuletetussa paikassa kaukana lamménlahteista. Voitele
tarvittaessa putoamissuojaimen ja liittimien liikkuvat nivelet saastelidasti vetta hylkivalla ja
kylmaa kestavalla voiteluaineella.

Lampétilat
Tata tuotetta saa kayttaa lampotila-alueella -30 °C (-22 °F) sta +60 °C (140 °F) een, mutta se
on suositeltavaa varastoida kuivassa paikassa huoneenlammossé.

Elinika

Maksimikayttoika (tuotantopaivén ja havittdmispaivan valinen aika) maaraytyy loppukayttajalle
luovutusta edeltévan varastointiajan ja kayttéian perusteella.

Varastointiaikana max. 2 vuotta ennen luovutusta loppukayttajalle tai ennen ostoa on
varmistettava, etté tuotteet ovat:

« varastoidaan ilman aarimmaisia \ampolllavalhlelull

. suo;attuna UV-séteilylta, iita ja itallisilta/ag

heikkenevét saan vaikutuksesta.
n) Késineiden kayttoa suositellaan.

2. Osien nimikkeistd
1 ankkurikdysi

2 ankkurikéyden liitin
3 merkintatarra

4 paatysolmu

5 putoamissuojain
6 energianvaimennin
7 valjaiden kiinnitysliitin

3. Merkinnén selitys

1. Mallin nimi

2. Valmistaja ja osoite

3. Valmistuspéiva ja sarjanumero
4. Lue ohjekyltti 11. Tietomatriisi

5. Henkildsuojaimen valmistusta valvova 12. Kayttajan tunniste
ELIN 13.
6. Standardeja koskevat tiedot 14 Vaakakayttd mahdollista (r 20,5mm)
7. Ankkurikdyden pituus 15. Teravat reunat (r < 0,5 mm) kielletty.

4. Liitantaelementti

Kiinnitd putoamissuojain suoraan EN 361 (A-merkittyyn) kiinnityspisteeseen (kuva 4a).
Liitdntéelementtid on kahta pituutta. Lyhyempéda (30 cm) versiota kaytetddn mieluiten
rinta kiinnityspisteeseen kiinnitettyna. Pidempaa (40 cm) kéytetaan mieluiten kiinnitettyna
selkapuolen kiinnityspisteeseen (kuva 4a). Ala kiinnita putoamissuojainta mihinka&n muuhun
valjaiden kiinnityskohtaan, kuten vatsan puoleiseen kiinnityskohtaan (EN 813) tai sivuttaisiin
kiinnityskohtiin (EN 358) (kuva 4b). Ala kayta mitaan valikappaleita putoamissuojaimen
littdmiseksi valjaisiin, koska putoamisen pyséytysmatka ja putoamisen vakavuus muuttuisivat
(kuvat 4c ja 4d).

5. Ankkurikdyden asennus ja toimintatesti

Kiinnitd ankkurikdyden litin EN 795 -standardin mukaiseen ankkuriin (tai voimassa
olevien maardysten mukaisesti).  Varmista, ettd rakenne, johon asennat ankkurit,
ylittdd 12 kN:n murtolujuuden (kuva 5a). Suorituskyvyn parantamiseksi on mahdollista
kiinnittda ankkurikdyden pohjaan enintaan 15 kg:n paino (kuva 5a). Kéyta ainoastaan
mukana toimitettua ankkurikdyden liitintd ankkuriin kiinnittamiseen &laké& koskaan kaanna
ankkurikoytta yldsalaisin, silld laite menettéa tmmmtansa (kuva 5b).

Ennen kuin luotat turvallisuutesi putc aan, tee aina toimi
liv'uttamalla sita ankkurikoytta pitkin ja testaamalla lukitus nykdisemélla sita alaspéin (kuva
5¢).

Turvallisuustarkastus

Oletko saanut taydellisen luvan tydn aloittamiseen?

Oletko arvioinut ja hallinnut nykyisi riskeja?

Oletko laatinut turvallisuusselvityksen kanssa tydsuunnitelman, joka siséltdéd myos
pelastussuunnitelman?

Ovatko kaikki ryhman tyéntekijat taysin patevida ja ymmartavatkdo he riskit ja
tydsuunnitelman?

Ovatko kaikki turvajarjestelmét asennettu oikein ja oletko tarkastanut jokaisen niistd ennen
kayttoa?

7. Pystysuora kaytto

Varmista, ettd koysi roikkuu I8ysané putoamissuojaimen ylapuolella ja liukuu vapaasti sen
Iapi nousun ja laskun aikana (kuva 7a). Ala koskaan padsta Ioysaa ankkurikdyteen (kuva
7b). Esta heiluriputoaminen  sijoittamalla ankkuri suoraan tyoskentelyalueesi ylapuolelle.
Sivuttaissiitymé ei saa ylittaa 1,5 metria tai 30° (kuva 7c). Al koskaan kiiped ankkurin
korkeuden ylépuolelle (kuva 7d)! Kun olet saavuttanut tyoskentelypalkan, hellaula
putoamissuojainta ylospain niin, ettd se lukittuu . Tamé toi

estad pidemmat putoamiset tai voimakkaan tuulen aiheuttaman ankkunkoyden liikkumisen:

8. Kaytto illa ja illa pinnoill;

SCOUT-jarjestelméa on testattu onmsiuneesh vaakasuorassa kdytdssé ja siitd johtuvassa
simuloidussa putoamisessa reunan yli (ndissa testeissa kaytettin teraspalkkia, jonka
séde oli r = 0,5 mm ja jossa ei ollut puristimia). Se soveltuu siten kaytettavaksi vastaavien
reunojen, kuten valssattujen terasprofilien, puupalkkien tai verhoillun, pyoristetyn, tiiviin
kaiteen yli. Tésté testistd huolimatta on otettava huomioon seuraavat seikat, kun kyseessé on
vaakasuora tai kalteva kayttd, jossa on vaara pudota reunan yli.

Jos riskianalyysi néyttad, ettd putoamisreunassa on erityisen terdva reuna ja/tai se
ei ole purseton (esim. Paallystdmaton kaide tai o terévé betonireuna), ennen tdiden
alkua on valttamatonta: Suorittaa kaikki valttdmattomat varotoimet reunalta putoamlsen

8. Ohjeet ja varoitusmerkit
9. Mallikoodi
10. Siséinen viivakoodi

L

dolosuhteilta ja;

. sanytetaan vahingoittumattomissa alkuperaispakkauksissa.

Kayttoika alkaa, kun tuote on toimitettu loppukayttéjélle, ja se on max. 10 vuotta. Sen jélkeen,
kun tuote on toimitettu loppukéyttdjalle (todentaminen esim. ostokuitilla/toimituskirjalla, jossa
on sarja- tai erdnumero), patevan henkilon on tarkastettava se saannolllsesn véhintadn
kerran vuodessa. Lisaksi on nc maakohtaisia maarayksia, joissa voidaan maarata
lyhyemmista maaraajmsta Maksmlkayﬁoajasta mppumatta kaytosta poistamisen ika riippuu
eista. Jokainen henkilonsuojain
ytyy kayton, ldmpdvaikutusten,
mukaan.

kemiallisten, mekaanisten ja I i g iivisten

Vastuu ja sen rajoitukset
SKYLOTEC ei ole i kaytosta ait ien suorien, epasuorien,
i pal tai muiden Kaikki luvattomat muutokset
tai muutostydt seké tdman tuotteen kéyttd tarkoituksiin, joihin sitd ei ole suunniteltu, on
kielletty. Korjauksen saa suorittaa ainoastaan SKYLOTEC. Jos havaitset tuotantovian,
palauta tuote jalleenmyyjalle, jolta ostit tuotteen, tai suoraan SKYLOTECille.
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla seuraavan linkin kautta: www.skylotec.com/
downloads.

Denne enhed er designet til at give dig den grad af sikkerhed, der forventes af personlige
veernemidler i overensstemmelse med den europaeiske forordning (EU) 2016/425.

FORSTA OG FOLG DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT!

Aktiviteter, der udferes i hgjder, er i sagens natur farlige. Vurder de involverede risici, og
implementer de ngdvendige korrigerende handlinger. For du bruger dette produkt, skal du
leese og forsta alle instruktioner og advarsler, der felger med det, og gere dig bekendt med
dets korrekte brug, evner og begraensninger. Brugere af dette produkt skal veere i god fysisk
og psykisk form, have modtaget opleering i korrekt brug af dette produkt eller veere under
konstant opsyn af sadanne personer. Arbejde i hgjden skal have en intern redningsplan pa
plads. Hvis disse advarsler ikke leeses og falges, kan det resultere i alvorlig personskade
eller endda dad!

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER OG ADVARSLER

a) Der er utallige og endda ufattelige mulige mader at bruge denne enhed pa. Kun de
teknikker, der er vist i figurerne, og som ikke er overstreget eller viser et dedningehoved,
anbefales og er daekket af garantien.

b) Dette produkt ma kun anvendes af personer, der er tilstraekkeligt kvalificerede, ellers skal
brugeren konstant overvages af uddannet personale, som skal garantere for sikkerheden.
Dette omfatter ansvar for skader, kvaestelser og dedsfald som felge af ukorrekt brug eller
misbrug af udstyret.

c) Dette produkt kan anvendes sammen med personlige veernemidler i overensstemmelse
med forordning (EU) 2016/425 og i overer med de oplysninger, da
kombinationer af udstyr kan resultere i uforudsete risici.

e) Ved arbejde i hejden skal arbejdslederen sikre korrekt styring og planleegning (herunder
risikovurdering og redningsplan) af det arbejde, der udferes.

f) Levetiden for dette produkt forlenges, hvis det bruges med omtanke. Undga iseer at gnide
mod slibende overflader eller skarpe kanter.

g) Anordningens blokeringsvirkning og dermed din sikkerhed kan blive reduceret, hvis
anordningen eller rebet er snavset, fedtet, mudret eller iset.

h) Leengere tids brug i saltholdige omgivelser (f.eks. havklipper) kan pavirke produktets
ydeevne.

i) Udszet ikke enheden for betydelig varme eller kulde (se arbejds- og lagertemperatur).

j) Undga enhver kontakt med kemiske reagenser, da de kan pavirke dette produkts ydeevne.
Kontakt producenten, hvis du er i tvivl.

k) Denne enhed er ikke testet til at fungere i eksplosive atmosfeerer.

1) Undga at bruge dette produkt i naerheden af elektriske, kemiske eller termiske farer. Brug det
ikke i naerheden af maskiner i bevaegelse.

m) Denne faldsikringsanordning ber aldrig efterlades i leengere tid (isaer udenders), f.eks. pa
en arbejdsstation, pa grund af forvitringen af tekstildelene (reb og energiabsorber).

n) Brug af handsker anbefales

2. Nomenklatur for dele

mahdollisuuden poissulkemiseksi, asentaa reunalle suojus, tai ottaa yhteytta
mahdollisia ohjeita varten. Joustavan ankkurointikdyden ankkurointipiste ei saa sijaita
kéyttajan alapuolella kayttajan seisoessa (esim. tasolla, tasaisella katolla). Rakenteen
pystysuoran reunan ja tyotason muodostaman kulman pitaé olla ainakin 90°. Kunnioita
tarvittavaa vapaata tilaa reunan alla.
Joustava ankkurointikdysi ei saa kayton aikana milloinkaan olla Ioysalld. Pituutta voidaan
saataa valn sﬂlom kun kayttéja ei liikku kohti reunaa. Putc aiheutuvan hei
yalue ja si issuuntaiset liikkeet kohtisuorassa akselissa reunaan

nahden seka Joustavan ankkurointikdyden ankkurointipisteen kummaltakin puolelta on

joitettava ki | korkeintan 1,5 metriin. Muissa tapauksissa ei tule
kayttaa yksittaisia ankkunplstena vaan pikemminkin tyypin C tai D ankkurilaitetta, joka
noudattaa normia EN 795:2012. Mikali joustavaa ankkurointikdyttd kéytetdan standardin
EN 795:2012 mukaisen luokan C ankkurointilaitteen, kuten vaakasuoran joustavan
ankkurointikdyden kanssa, on otettava huomioon myds ankkurointilaitteen taipuminen, kun
madritetdan kayttdjan alapuolelle putoamisen varalta jatettdvaa tilaa. ~Kiinnitd huomiota
yksityiskohtiin - ankkurilaitteen  kéyttoohjeissa. Ota huomioon mahdollisen putoamisen
rata, valttden sen alueella vaarallisia tdrmayksid minké tahansa tyyppisia esteitd vasten.
Kun reunan yli pudonnutta ihmistd autetaan ylos, on huomioitava loukkaantumisriski, sillé
pudonnut henkild saattaa torméta rakennuksen tai rakennelman osiin. Reunan yli putoamisia
varten on madritettdva ja harjoiteltava erityiset pelastustoil On suositelt tehda
koyteen solmu ennen reunaa tai estettd, jotta véltetaan esteeseen osuminen tai reunan yli
putoaminen.

9. Putoamissuojaimen kasittely

Putoamissuojain on suunniteltu liukumaan ankkurikbyttd pitkin hyvin pienella kitkalla.
Kéyttd pystysuorassa sovelluksessa vaatii harvoin toimenpiteitd. K&&nna talldin Iyhyesti
likesuuntaa, kunnes saanndllinen liukuminen palautuu.

Jos putoamissuojain ei liu'u kunnolla vaakasuorassa tai kaltevassa kaytossa, on kaksi
mahdollista tapaa, joilla voidaan puuttua asiaan kasin.

Putoamissuojaimen ylépuolella olevaa kiinnityskoytta voidaan liu'uttaa késin pystysuorassa
asennossa. Putoamisen tai paniikkireaktion yhteydessé putoamissuojainta vasten
tapahtuva isku johtaa laitteen lukkiutumiseen (kuva 9a).

Putoamissuojainta voidaan pitéa kasin auki puristamalla se peukalon ja etusormen valiin.
Putoamisen tai refleksireaktion sattuessa kayttaja tarttuu laitteeseen koko kdmmenelléan,
jolloin se lukkiutuu kiinnityskdyteen (kuva 9b). Laitteeseen ei saa koskaan tarttua
ylésalaisin siten, etté vain osa laitteesta on kimmenessé, koska refleksinomainen puristus
putoamisen yhteydessa ei vélttimatta johda lukkiutumiseen (kuva 9c). Ald mydskaan pida
laitetta auki pitdmalla sitd kiinni nokasta tai liukutapin aukosta siten, ettd kummankaan
vapaa liike estyy.

10. Turvallinen putoamisvali ]aIkOIen alapuolella

Turvalli on kaytta]an alla tarvmava vapaa tila, jotta
putoaminen voidaan pysayltaa turvallisesti toin pllamlnen
rajoittaa t koja ja mahdollistaa turvalli Forebyg pendulfald

1 ankerline 5 falddaemper
2 ankerlinens shk 6 energiabsorber
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8. Instruktioner og advarselsskilte
9. Modelkode
10. Intern stregkode

4. Forbindelseselement

Fastger faldsikringen direkte til et EN 361 (A-mzerket) fastgerelsespunkt (figur 4a). Der
findes to leengder af forbindelseselementet. Den korte version (30 cm) bruges fortrinsvis til
fastgarelse i brystkassen. Den laengere (40 cm) bruges fortrinsvis fastgjort til det dorsale
fastgarelsespunkt (figur 4a). Fastger ikke faldsikringen til noget andet forbindelsespunkt pa
selen, f.eks. det ventrale fastgerelsespunkt (EN 813) eller de laterale fastgerelsespunkter
(EN 358) (figur 4b). Brug ikke nogen mellemliggende elementer til at forbinde faldsikringen
med selen, da falddeempningsafstanden og dermed faldets alvorlighed vil aendre sig (figur
4c 0g 4d).

5. Installation af ankerlinen og

Fastger ankerlinens stik til et EN 795-kompatibelt anker (eller i henhold til geeldende regler).
Serg for, at den struktur, du installerer ankrene pa, har en brudstyrke pa mere end 12 kN (figur
5a). For at forbedre ydeevnen er det muligt at fastgere en veegt pa op til 15 kg i bunden af
ankerlinen (figur 5a). Brug udelukkende det medfelgende ankerlinetilslutning til fastgerelse
il ankeret, og drej aldrig ankerlinen pa hovedet, da enheden mister sin funktion (figur 5b).
For du seetter din lid til faldsikringssystemet, skal du altid udfere en funktionstest ved at
skubbe det langs ankerlinen og teste lasningen ved at treekke det i nedadgaende retning
(figur 5¢).

Sikkerhedstjek

Har du faet fuld tilladelse til at pabegynde arbejdet?

Har du vurderet og kontrolleret de aktuelle risici?

Har du udarbejdet en arbejdsplan med en sikkerhedsmetodeerkleering, som ogsa omfatter
en redningsplan?

Er alle medarbejdere i teamet fuldt kvalificerede og forstar risiciene og arbejdsplanen?

Er alle sikkerhedssystemer installeret korrekt, og har du udfert et fer-brug-tiek pa hver
enkelt af dem?

7. Lodret brug
Serg for, at rebet haenger uden sleek over faldsikringen og glider frit gennem den under
opstigning og nedstigning (figur 7a). Der ma aldrig veere sleek pa ankerlinen (figur 7b).
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Pystysuorissa sove\lukswssa jalkojen alapuolella olevan turvallisen vapaan tllan on oltava
suurempi kuin seuraavien summien summa:

* Pi I oin kertaa liitt in pituus;

+ energianvaimentimen venyma;

+ jérjestelman venyma (kiinnityskdyden venyma, valjaiden venyma ja kehon venyma);

« ylimaarainen etaisyys, joka johtuu mahdollisesta siirtymisesté pystysuorasta;

* turvaetdisyys (1 m).

Kun putoamiskerroin lahestyy 0:aa, turvallinen putoamisetdisyys pienenee kayttdjan

eller andre skader som felge av bruk av produktene. Det er forbudt & foreta uautoriserte
modifikasjoner eller endringer, eller & bruke dette produktet til formal det ikke er beregnet
for. Reparasjon skal kun utferes av SKYLOTEC. Hvis du oppdager en produksjonsfeil, ma
du returnere produktet til forhandleren du kjepte produktet av, eller direkte til SKYLOTEC.
Samsvarserklaeringen er tilgiengelig via felgende lenke: www.skylotec.com/downloads.

Téma laite on suunniteltu tarjoamaan sinulle EU:n asetuksen (EU) 2016/425 mukainen
henkildkohtaisilta suojavarusteilta odotettu turvallisuustaso.

YMMARRA JA NOUDATA NAITA OHJEITA HUOLELLISESTI!

Korkealla tehtavat toimet ovat luonnostaan vaarallisia. Arvioi riskit ja toteuta tarvittavat
korjaavat toimenpiteet. Lue ja ymmarra kaikki tuotteen mukana olevat ohjeet ja varoitukset
ennen tuotteen kayttod ja tutustu sen asianmukaiseen kayttoon, mahdollisuuksiin ja
rajoituksiin. Tdmén tuotteen kéyttajien fyysisen ja psyykkisen kunnon on oltava tyydyttava,
ja heidén on saatava koulutusta tdméan tuotteen asianmukaisesta kéytosta tai heidan

kokonaispainon aiheuttaman jarjestelméan venymén verran. Vaakasuorissa ja kaltevissa
sovelluksissa jalkojen alapuolella olevan turvavalin on oltava suurempi kuin seuraavien
summien summa:

+ 2 kertaa korkeus jaloista valjaiden kiinnityspisteeseen;

* energianvaimentimen venymé;

+ jarjestelman venyma (kiinnityskdyden venym, valjaiden venymé ja kehon venymay);

« ylimaarainen etaisyys, joka johtuu mahdollisesta siirtymisesté kohtisuorasta reunasta;

* turvaetdisyys (1 m).

Alla turvavalit on saatu teslelsta joissa on kaytetty jaykkia testimassoja, ja ne saattavat
poiketa i kéytetyista arvoista.

YLEISET TIEDOT

Tarkastukset:

Asiantuntevan henkilén on suoritettava séénnolliset mééraaikaistarkastukset vahintaan
kerran vuodessa ja valmistajan suositusten mukaisesti. Téta varten on Iaadmava
tarkastuspoytakirja. Lisaksi suusmelemme vilpittomésti etta vain yk5| he kilo kayttad
laitetta, koska sen ki I
Ennen jokaista kayttokertaa on tarkeda tarkistaa kaikki kaytettdvaksi tarkoitetut
henkilénsuojaimet. Tarklsta ena kaikki laitteen osat (kdysi, ompeleet, liittimet,

on toimittava téllaisten henkildiden jatkuvassa valvonnassa. Korkealla tyo illa
on oltava sisdinen pelastussuunnitelma. Néiden varoitusten Iukematta jéttaminen ja
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai jopa kuolemaan!

TURVATOIMENPITEET JA VAROITUKSET
a) Talle laitteelle on olemassa lukemattomia ja jopa késittamattomia mahdollisia

@

i ), jain) ovat moitteettomia ja hyvéssa toimintakunnossa.
Ala eparoi ottaa laitetta pois kaytosta, jos:

- Se eilapaise tarkastusta.

- Siind on merkittavaa kulumista, muodonmuutoksia, halkeamia ja korroosiota.

- Kaytosta poistettu energianvaimennin (punaista nauhaa vaimentimessa on revitty).

ved at placere ankeret direkte over dit arbejdsomrade. Lateral forskydning
ma ikke overstige 1,5 m eller 30° (figur 7c). Klatr aldrig op over ankerets hgjde (figur 7d)! Nar
arbejdsstedet er naet, skal faldsikringen vippes opad, sa den lases fast pa ankerlinen.
Denne foranstaltning forhindrer leengere fald eller langsomt treek i ankerlinen pa grund af
steerk vind.

8. Brug pa skranende og vandrette overflader

SCOUT er blevet testet med succes til horisontal brug og et deraf falgende simuleret fald over
en kant (en stélstang med en radius pa r = 0,5 mm uden bor blev brugt i disse tests). Den er
derfor velegnet til brug over lignende kanter som f.eks. valsede stalprofiler, treebjeelker eller en
bekleedt, afrundet brystning. Uanset denne test skal falgende tages i betragtning ved vandret
eller skra anvendelse, hvor der er risiko for at falde over en kant.

Hvis risikovurderingen har vist, at faldekanten er en seerlig skarp kant og/eller ikke fri for bure
(f.eks. en uforendet brystvaern eller en skarp betonkant), skal du, for arbejdet pabegyndes i
hejden,: tage alle tilsvarende forholdsregler for at udelukke risikoen for at falde over kanten,
installere en katbeskyttelse eller kontakte producenten for yderligere radgivning. Ankerpunktet
for den fleksible forandringslinje ma ikke vaere under brugerens strandniveau (f.eks. platform,
fladt tag). Vinklen mellem konstruktionens lodrete kant og arbejdsplanen skal veere mindst
90°. Respekter den nedvendige frie plads under kanten.

Den fleksible forandringslinje skal altid anvendes pa en sadan made, at der ikke er sleek i
rebet. Laengden kan kun Jusleres hvis brugeren ikke beveeger sig mod kanten. For at undga
fald pendul, ber arbej og sideb ne fra aksen vinkelret pa kanten og genne
den fleksible forandringslinje pa begge sider begraenses til hgjst 1,5 m. | alle andre tilfeelde bar
der ikke anvendes et individuelt ankerpunkt, men snarere en klasse C- eller D-ankeranordning
i henhold til EN 795:2012. Hvis den fleksible forandringslinje anvendes med en klasse
C-forandringsanordning i henhold til EN 795:2012, f.eks. en vandret fleksibel ankerline,
skal afbgjningen af ankerindretningen ogsa tages i betragtning ved bestemmelse af den
nedvendige faldeafstand under brugeren. Veer opmaerksom pa detaljerne i brugsanvisningen
for ankeranordningen. Overvej bane af et muligt fald for at undga farlige pavirkninger mod
forhindringer af enhver art. Nar du kommer sig over et fald over en kant, skal du overveje
risikoen for personskade, fordi den faldne person kan stede ind i dele af bygningen eller
byggeriet. Seerlige i staltninger skal og treenes i tilfeelde af et fald over
en kant. Fer kanten eller en forhindring anbefales det at binde en knude pa rebet for at undga

at ramme forhindringen eller falde over kanten.

9. Handtering af faldsikringen

Falddaemperen er designet til at glide langs ankerlinen med meget lidt friktion. Brug i lodret
position vil sjeeldent kreeve indgreb. | sadanne tilfeelde skal beveegelsesretningen kortvarigt
vendes, indtil den regelmeessige glidning er genoprettet.

Hvis faldsikringen ikke glider godt ved vandret eller skra anvendelse, er der to mulige mader
at gribe ind pa manuelt.

Ankerlinen over faldsikringen kan skubbes gennem haenderne i en lodret position. | tilfeelde
af etfald eller en panikreaktion vil et sted mod faldsikringen resultere i blokering af enheden
(figur 9a).

Falddeemperen kan holdes &ben manuelt ved at klemme den mellem tommel- og
pegefinger. | tilfeelde af et fald eller en indbygget refleksreaktion vil brugeren gribe fat i
anordningen med hele handfladen og dermed blokere den pa ankerlinen (figur 9b). Tag
aldrig fat i anordningen pa hovedet, sa kun en del af anordningen hviler i handfladen, fordi
en refleksmaessig klemning ved et fald maske ikke resulterer i blokering (figur 9c). Hold
heller ikke enheden aben ved at holde den for knasten eller glidestiftens &bning pa en
made, der forhindrer fri bevaegelse af begge.

10. Sikker faldafstand under fedderne

Det er vigtigt for sikkerheden at verificere den frie plads, der kraeves under brugeren for
sikkert at stoppe et fald. En lav vili hgj grad beg og give
mulighed for mere sikkert arbejde! Sikker afstand under fodderne i lodrette applikationer
skal veere storre end summen af:

« Faldfaktor gange forbindelseselementets leengde;

« energiabsorberens straekning;

« straek i systemet (ankerlinens straek, selens straek og kroppens straek);

+ ekstra afstand som felge af mulig forskydning fra lodret;

+ sikkerhedsafstand (1 m).

Nar faldfaktoren naermer sig 0, reduceres den sikre faldafstand til den maengde streek i
systemet, der udgves af brugerens samlede vaegt.

Sikkerhedsafstanden under fadderne i vandrette og skra anvendelser skal veere sterre end
summen af:

+ 2 gange hojden fra fodderne til selens fastgarelsespunkt;

energiabsorberens straekning;

streek i systemet (ankerlinens streek, selens straek og kroppens straek);

ekstra afstand som falge af mulig forskydning fra vinkelret pa kanten;

sikkerhedsafstand (1 m).

Nedenstaende sikkerhedsafstande er afledt af tests med stive testmasser og kan afvige fra
veerdier i faktiske fald.

GENEREL INFORMATION

Regelmassig undersegelse:

* Regel ige periodiske inspektioner skal udferes af en kompetent person mindst en
gang om ret og i henhold til producentens anbefalinger. Til dette formal ber der oprettes
en inspektionsjournal. Desuden vil vi oprigtigt anbefale, at ét st udstyr kun bruges af én
person, da dets brugshistorie bedst kan spores og forstas pa denne made.

For hver brug er det vigtigt at kontrollere alt PPE-udstyr, der er beregnet til at blive
brugt. Kontrollér, at alle udstyrets komponenter (reb, sting, konnektorer, energiabsorber,
falddaemper) er fejlfri og i god stand.

Tov ikke med at tage udstyret ud af brug, hvis:

- Den ikke bestar inspektionen.

- Den udviser betydelig slitage, deformation, revner og korrosion.

Udfoldet energiabsorber (det rade band pa absorberen er revet over).

Efter en overbelastning eller et starre slag. De kan forarsage indre eller usynlige skader,
der kan svaekke dens styrke betydeligt. | tilfeelde af usikkerhed skal du behandle
enheden som beskadiget eller konsultere SKYLOTEC.

Nar dens fulde brugshistorie ikke er kendt.

Pakning, opbevaring, transport, vedligeholdelse og rengering

Hvert produkt er pakket med en brugsanvisning. Korrekt vedligeholdelse, opbevaring og
transport er afggrende for at sikre korrekt funktion af produktet (savel som alt dit udstyr)
og dermed din sikkerhed. Renger produktet med en berste under rindende koldt vand fra
husholdningen. Hvis pletterne fortsaetter, rengares det i lunkent vand med almindelig seebe.
Skyl derefter grundigt, ter metaldele af med et handkleede og ter naturligt pa et skyggefuldt,

breeksterkte van 12 kN overschrijdt (afbeelding 5a). Om de prestaties te verbeteren, is
het mogelijk om een gewicht van maximaal 15 kg aan de onderkant van de ankerlijn te
bevestigen (afbeelding 5a). Gebruik uitsluitend de meegeleverde ankerlijnverbinding voor
bevestiging aan het anker en draai de ankerlijn nooit ondersteboven, omdat het apparaat
dan zijn werking verliest (afbeelding 5b).

Voer voordat je op je veiligheid vertrouwt altijd een functietest uit door het valbeveiligings-
systeem langs de ankerlijn te schuiven en de vergrendeling te testen door het systeem
naar beneden te trekken (afbeelding 5c).

o

Veiligheidscontrole

Heb je volledige toestemming gekregen om met het werk te beginnen?

Heb je de aanwezige risico’s ingeschat en onder controle?

Heb je een werkplan opgesteld met de veiligheidsmethodeverklaring waarin ook een
reddingsplan is opgenomen?

Zijn alle werknemers in het team volledig gekwalificeerd en begrijpen ze de risico’s
en het werkplan?

Zijn alle veiligheidssystemen correct geinstalleerd en heb je ze allemaal véér ge-
bruik gecontroleerd?

~

Verticaal gebruik

Zorg ervoor dat dat het touw zonder speling boven de valbeveiliger hangt en er vrij door-
heen glijdt tijdens het opstijgen en afdalen (figuur 7a). tijdens het opstijgen en afdalen
(afbeelding 7a). Laat nooit speling op de verankeringslijn (afbeelding 7b). Voorkom slin-
gervallen door het anker direct boven het werkgebied te plaatsen. anker direct boven uw
werkgebied te plaatsen. Zijdelingse verplaatsing mag niet meer zijn dan 1,5 m of 30° over-
schrijden (afbeelding 7c). Klim nooit boven de hoogte van het anker (afbeelding 7d)!
Zodra de werkplek is bereikt, draai de valbeveiliger omhoog zodat hij vastklikt aan de
ankerlijn. Deze maatregel voorkomt langere valpartijen of langzame trek van de ankerlijn
door sterke wind. door sterke wind.

8. Gebruik op hellende en horizontale oppervlakken

SCOUT is met succes getest voor horizontaal gebruik en een gesimuleerde val over een
rand (in deze tests is een stalen staaf met een radius van r = 0,5 mm zonder boren ge-
bruikt). Het is daarom geschikt voor gebruik over soortgelijke randen zoals gewalste stalen
profielen, houten balken of een beklede, afgeronde borstwering. Ondanks deze test moet
rekening worden gehouden met het volgende bij horizontaal of hellend gebruik waarbij het
risico bestaat om over een rand te vallen.

Als uit de risicobeoordeling die voor aanvang van de werkzaamheden wordt uitgevoerd,
blijkt dat de valrand een bijzonder “scherpe” en/of “niet vrij van bramen” rand is (bijv. een
niet beklede borstwering of een scherpe betonnen rand), dan: moeten er voor aanvang van
de werkzaamheden overeenkomstige voorzorgsmaatregelen worden genomen om het risi-
co van vallen over de rand uit te sluiten of; moet er voor aanvang van de werkzaamheden
een randbescherming worden gemonteerd of; moet er contact worden opgenomen met de
fabrikant. Het ankerpunt voor de flexibele verankeringslijn mag zich niet onder het stani-
veau van de gebruiker bevinden (bijv. platform, plat dak). De doorbuiging van de lijn aan de
rand (gemeten tussen de twee benen van de flexibele verankeringslijn) moet minstens 90°
Zijn. Respecteer de nodige vrije ruimte onder de rand.

Beperk slingerbewegingen tot een minimum door het anker loodrecht op de rand en er
vanaf te plaatsen. De zijdelingse verplaatsing mag niet groter zijn dan 1,5 m of 30° (afbeel-
ding 8a) of er moeten verankeringsvoorzieningen van klasse C of D volgens EN 795:2012
worden gebruikt. Als het deelsysteem wordt gebruikt met een verankeringsvoorziening van
type C met een horizontale flexibele verankeringslijn, moet bij het bepalen van de beno-
digde vrije ruimte onder de gebruiker ook rekening worden gehouden met de doorbuiging
van de verankeringsvoorziening. Let op de details in de gebruiksaanwijzing van het veran-
keringssysteem. Laat nooit speling op de verankeringslijn (afbeelding 8b). De lengte mag
alleen worden aangepast als de gebruiker niet in de richting van de valrand beweegt. Als
de werkplek is bereikt, draai dan de valbeveiliger in de richting van het anker zodat deze
vastklikt op de ankerlijn. Deze maatregel kan het vallen over de rand helemaal voorkomen
en de lengte van de val beperken. Na een val over een rand bestaat het risico op letsel
tiidens het vangen als de vallende persoon tegen delen van het gebouw of de constructie
stoot. Er moeten speciale reddingsmaatregelen worden voorgeschreven en getraind voor
het geval iemand over een rand valt.

9. Omgaan met de valbeveiliger
De val valbeveiliger is ontworpen om met zeer weinig wrijving langs de ankerlijn te glijden.

ventileret sted veek fra varmekilder. Smer om nagdvendigt de beveegelige led pa faldsikringen
og forbindelsesstykkerne med vandafvisende og kuldebestandigt smaremiddel.

Temperaturer
Selvom det er tilladt at bruge dette produkt inden for temperaturomradet fra -30 °C (-22 °F) til
+60 °C (140 °F), anbefales det at opbevare det pa et tort sted ved stuetemperatur.

Levetid

Den maksimale levetid (perioden mellem produktionsdato og kassationsdato) er resultatet af
opbevaringsperioden for overdragelse til slutbrugeren og levetiden. For opbevaringsperioden
pa maks. 2 ar for levering til slutbrugeren eller for keb, skal det sikres, at produkterne er:

« opbevares uden ekstreme temperatursvingninger;

+ beskyttet mod UV-straling, fugtighed, kemikalier og skadelige/aggressive miljgforhold og;
+ opbevares i ubeskadiget original emballage.

Levetiden begynder ved levering il slutbrugeren og er maks. 10 ar. Efter levering til
slutbrugeren (b ved f.eks. kebskvittering/leveri med serie-/batchnummer)
kreeves regelmaessige inspektioner af en kompetent person mindst en gang om aret.
Derudover skal de respektive landespecifikke regler overholdes, som kan foreskrive kortere
perioder. Uanset den maksimale levetid afhaenger kassationsalderen af produktets tilstand,
dets brugsfrekvens og de eksterne brugsbetingelser. Alle personlige veernemidler mister
holdbarhed i Igbet af deres levetid. Levetiden bestemmes af brug, termiske, kemiske,
mekaniske og skadelige/aggressive pavirkninger.

Ansvar og dets begransninger

SKYLOTEC er ikke ig for k K ne af direkte, indirekte, utilsigtede eller
andre skader, der opstar som folge af brugen af dets produkter. Enhver uautoriseret
modifikation eller eendring, brug af dette produkt til formal, det ikke er designet til, er forbudt.
Reparationer ma kun udferes af SKYLOTEC. Hvis du opdager en produktionsfejl, skal du
returnere produktet til den forhandler, du kebte produktet af, eller direkte til SKYLOTEC.
Overensstemmelseserklaeringen kan tilgas via folgende link: www.skylotec.com/downloads.

NEDERLAN

Dit apparaat is ontworpen om u de mate van veiligheid te bieden die wordt verwacht van
persoonlijke beschermingsmiddelen in overeenstemming met de Europese Verorde-
ning (EU) 2016/425.

BEGRIJP EN VOLG DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG OP!

Activiteiten op hoogte zijn inherent gevaarlijk. Beoordeel de risico’s en neem de nodige cor-
rigerende maatregelen. Lees en begrijp alle instructies en waarschuwingen bij dit product
voordat u het gebruikt en maak uzelf vertrouwd met het juiste gebruik, de mogelijkheden en
beperkingen. Gebruikers van dit product dienen over voldoende lichamelijke en geestelijke
conditie te beschikken, training te hebben ontvangen over het juiste gebruik van dit product
of onder voortdurend toezicht van dergelijke personen te handelen. Bij werkzaamheden op
hoogte moet een intern reddingsplan worden opgesteld. Het niet lezen en opvolgen van deze
waarschuwingen kan een ernstig letsel of zelfs de dood tot gevolg hebben!

VEILIGHEIDSMAATREGELEN EN WAARSCHUWINGEN

a) Er zijn ontelbare en zelfs onvoorstelbare manieren om dit apparaat te gebruiken. Alleen
technieken die worden getoond in de figuren die niet zijn doorgestreept of waarop een dood-
shoofd staat, worden aanbevolen en worden gedekt door de garantie.

b) Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door voldoende geschoolde personen, anders
moet de gebruiker voortdurend onder toezicht staan van geschoold personeel, dat garant
moet staan voor de veiligheid. Dit omvat aansy ijkheid voor schade, letsel en overlijden
als gevolg van onjuist gebruik of misbruik van de apparatuur.

c) Dit product kan worden gebruikt in combinatie met persoonlijke beschermingsmiddelen
die voldoen aan Verordening (EU) 2016/425 en compatibel zijn met de relevante informatie,
aangezien combinaties van apparaten kunnen leiden tot onvoorziene risico’s.

€) Bij werkzaamheden op hoogte moet de voorman zorgen voor goed beheer en planning
(inclusief risicobeoordeling en reddingsplan) van de werkzaamheden die worden uitgevoerd.
f) De levensduur van dit product wordt verlengd als het voorzichtig wordt gebruikt. Vermijd in
het bijzonder wrijving tegen schurende oppervlakken of scherpe randen.

g) De blokkerende werking van het toestel en dus je veiligheid kan verminderen als het toestel
of het touw vuil, geolied, modderig of beijzeld is.

h) Langdurig gebruik in zoute omgevingen (bv. zeekliffen) kan de werking van het pro-
duct beinvioeden.

i) Stel het toestel niet bloot aan grote hitte of koude (zie werk- en voorraadtemperatuur).

j) Vermijd elk contact met chemische reagentia, aangezien deze de werking van dit product
kunnen beinvioeden. Neem in geval van twijfel contact op met de producent.

k) Dit apparaat is niet getest voor gebruik in een explosieve omgeving.

1) Vermijd het gebruik van dit product in de nabijheid van elektrische, chemische of thermische
gevaren. Gebruik het niet in de buurt van bewegende machines.

m) Dit valstopapparaat mag nooit voor langere tijd (vooral buiten) op zijn plaats worden
gelaten, bijvoorbeeld op een werkplek, vanwege de verwering van de textiele onderdelen
(touw- en energieabsorber).

n) Het gebruik van handschoenen wordt aanbevolen.

2. Nomenclatuur van onderdelen
1 ankerlijn

2 ankerlijnverbinding

3 markeringslabel

4 eindknoop

5 valbeveiliger
6 energieabsorber
7 connector harnasbevestiging

3. Uitleg van de markering

Modelnaam

Fabrikant & adres

Productiedatum & serienummer

Lees het instructieteken

. Instantie die de productie van
PPE controleert

. Informatie over de normen

. Lengte van de verankeringslijn

8. Instructies & waarschuwingsborden

9. Modelcode

10.Interne barcode

11.Gegevensmatrix
12.Gebruikersidentificatie

13.Datum volgende inspectie

14.Horizontaal gebruik mogelijk (r = 0,5 mm)
15. scherpe randen (r < 0,5 mm) verboden

o1 =

~o

4. Verbindingselement

Bevestig de valbeveiliger direct aan een EN 361 (A gemarkeerd) bevestigingspunt (afbeelding
4a). Er bestaan twee lengtes van het verbindingselement. De kortere versie (30 cm) wordt bij
voorkeur gebruikt aan het sternale bevestigingspunt. De langere (40 cm) wordt bij voorkeur
bevestigd aan het dorsale bevestigingspunt (afbeelding 4a). Bevestig de valbeveiliger niet aan
een ander verbindingspunt op het harnas, zoals het ventrale bevestigingspunt (EN 813) of
laterale bevestigingspunten (EN 358) (figuur 4b). Gebruik geen tussenelementen om de val-
beveiliger met het harnas te verbinden, aangezien de valafstand en de daaruit voortvioeiende
ernst van de val zou veranderen (afbeelding 4¢ en 4d).

5. Installatie van de ankerlijn en functietest
Bevestig de connector van de ankerlijn aan een anker dat voldoet aan EN 795 (of aan de
geldende voorschriften). Zorg ervoor dat de structuur waarop u de ankers installeert een

Bij verticaal gebruik is zelden tussenkomst vereist. In dat geval moet u de bewegingsrich-
ting kort omkeren totdat de valbeveiliger regelmatig glijdt.

Als de valbeveiliger niet goed glijdt bij horizontale of hellende toepassingen, zijn er twee
mogelijkheden om handmatig in te grijpen.

De ankerlijn boven de valbeveiliger mag door de handen worden geschoven in een
verticale positie. Bij een val of paniekreactie zal een stoot tegen de valbeveiliger leiden
tot blokkering van het apparaat (afbeelding 9a).

De valbeveiliger kan handmatig opengehouden worden door hem tussen duim en wijs-
vinger te klemmen. Bij een val of een intrinsieke reflexreactie grijpt de gebruiker het
apparaat met de hele handpalm vast, waardoor het blokkeert op de ankerlijn (afbeelding
9b). Pak het apparaat nooit ondersteboven vast op zo'n manier dat slechts een deel
van het apparaat in de handpalm rust, omdat een reflexmatige knijpbeweging bij een
val mogelijk niet leidt tot blokkering (afbeelding 9c). Houd het apparaat ook niet open
door het voor de nok of de schuifsleuf vast te houden op een manier die vrije beweging
van een van beide verhindert.

10.Veilige valhoogte onder de voeten

Het is essentieel voor de veiligheid om de vrije ruimte onder de gebruiker te contro-
leren die nodig is om een val veilig te breken. Door een lage valfactor aan te houden,
worden valafstanden aanzienlijk beperkt en kan er veiliger worden gewerkt! Veilige
vrue ruimte onder voeten bij verticale toepassingen moet groter zijn dan de som van:

De valfactor maal de lengte van het verbindingselement;

rek van de energieabsorber;

rek in het systeem (rek in ankerlijn, harnas en lichaam);

extra afstand als gevolg van mogelijke verplaatsing uit het verticale viak;
veiligheidsafstand (1 m).

Wanneer de valfactor de 0 nadert, vermindert de veilige valvrijheid tot de hoeveelheid rek
in het systeem die wordt uitgeoefend door het totale gewicht van de gebruiker. De veilige
vrije ruimte onder de voeten in horizontale en hellende toepassingen moet groter zijn
dan de som van:

2 keer de hoogte van de voeten tot het bevestigingspunt van de harasgordel;

rek van de energieabsorber;

rek in het systeem (rek van ankerlijn, harnas en lichaam);

extra afstand als gevolg van mogelijke verplaatsing van loodrecht op de rand;
veiligheidsafstand (1 m).

De onderstaande veilige afstanden zijn afgeleid van tests met starre testmassa’s en kun-
nen afwijken van waarden bij werkelijke valpartijen.

ALGEMENE INFORMATIE

Regelmatig onderzoek:

Regelmatige periodieke inspecties moeten ten minste eenmaal per jaar en volgens de
aanbevelingen van de fabrikant worden uitgevoerd door een bevoegd persoon. Hier-
voor moet een inspectieregister worden opgesteld. Verder raden we ten zeerste aan
dat één set apparatuur door slechts één persoon wordt gebruikt, omdat de gebruiksge-
schiedenis op deze manier het beste kan worden achterhaald en begrepen.

Voor elk gebruik is het van vitaal belang om alle persoonlijke beschermingsmiddelen
(PPE) te controleren. Controleer of alle onderdelen van het toestel (touw, hechtingen,
verbindingsstukken, energieabsorber, valstopapparaat) foutioos zijn en in goede
staat verkeren.

Aarzel niet om het apparaat uit gebruik te nemen als:

- Het niet door de inspectie komt.

Het aanzienlijke slijtage, vervorming, scheuren en corrosie vertoont.

Uitgeklapte energieabsorber (rode lint op de absorber is gescheurd).

Na overbelasting of een grote schok. Ze kunnen interne of onzichtbare schade ver-
oorzaken die de sterkte aanzienlijk kan verzwakken. In geval van onzekerheid het
apparaat als beschadigd behandelen of SKYLOTEC raadplegen.

Wanneer de volledige gebruiksgeschiedenis niet bekend is.

Verpakking, opslag, transport, onderhoud en reiniging

Elk product is verpakt met de bijbehorende INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK.

Correct onderhoud, opslag en transport zijn noodzakelijk voor een goede werking van het
product (en al uw apparatuur) en dus voor uw veiligheid.

Reinig het product met een borstel onder stromend koud huishoudelijk water. Als de viek-
ken blijven, reinig het dan in lauw water met gewone zeep. Spoel vervolgens grondig af,
veeg de metalen onderdelen af met een handdoek en droog op natuurlijke wijze in een
schaduwrijke, geventileerde ruimte uit de buurt van warmtebronnen.

Smeer de bewegende verbindingen van de valbeveiliger en de verbindingsstukken indien
nodig spaarzaam in met een waterafstotend en koudebestendig smeermiddel.

Temperaturen

Hoewel het toegestaan is om dit product te gebruiken binnen het temperatuurbereik van
-30 °C (-22 °F) tot +60 °C (140 °F), is het raadzaam om het op te slaan op een droge
plaats bij kamertemperatuur.

Levensduur

De maximale levensduur (periode tussen productiedatum en weggooidatum) is afhankelijk

van de opslagperiode voor overdracht aan de eindgebruiker en de levensduur.

Voor de opslagperiode van max. 2 jaar voor de levering aan de eindgebruiker of voor de

aankoop, moet ervoor gezorgd worden dat de producten

+ worden opgeslagen zonder extreme temperatuurschommelingen,

+ beschermd tegen UV-straling, vochtigheid, chemicalién en schadelijke/agressieve om-
gevingsfactoren en

+ worden opgeslagen in onbeschadigde originele verpakking.

De levensduur begint bij levering aan de eindgebruiker en is max. 10 jaar. Na levering

aan de eindgebruiker (controle door bijv. aankoopbon/afleverbon met serie-/batchnummer)

zijn regelmatige inspecties door een bevoegd persoon vereist, ten minste eenmaal per

jaar. Bovendien moeten de respectieve landspecifieke voorschriften worden nageleefd, die

kortere periodes kunnen voorschrijven.

Ongeacht de maximale levensduur is de leeftjd waarop een product moet worden weg-

gegooid afhankelijk van de staat van het product, de gebruiksfrequentie en de externe

gebruiksomstandigheden. Elk PBM verliest aan duurzaamheid tijdens zijn levensduur. De

levensduur wordt bepaald door gebruik, thermische, chemische, mechanische en schade-

lijke/agressieve invioeden.

Aansprakelijkheid en haar beperkingen

SKYLOTEC is niet delijk voor de gevolgen van directe, i , acci-
dentele of andere schade die voortvloeit uit het gebruik van haar producten. Onge-
oorloofde wijzigingen of veranderingen, gebruik van dit product voor doeleinden waarvoor
het niet ontworpen is, zijn verboden. Reparaties worden uitsluitend door SKYLOTEC uit-
gevoerd. Indien u een productiefout ontdekt, dient u het product terug te sturen naar de
wederverkoper waar u het product gekocht heeft of rechtstreeks naar SKYLOTEC.

De conformiteitsverklaring is toegankelijk via de volgende link: www.skylo-
tec.com/downloads.

27.083.2024 09:33:48



®SKYLOTEC

EN 353-2:2002, PPE-R/11.075

Instrukcja uzytkowania PL
Hasznélati utmutaté HU
Navod k pouziti CZ

Navod na pouZitie SK
Instructiuni de utilizare RO
Navodila za uporabo SL
Upute za upotrebu HR
PbKOBOACTBO 32 yriotpeba BG
Ob8nyieg xpnong GR
Kasutusjuhend EE
Naudojimo instrukcija LT
Ekspluatacijas instrukcija LV
Kullarum kilavuzu TR

AiE CN

MAT-BA-0148-01, 14. 3. 2024

© SKYLOTEC

>

POLSKI

To urzadzenie zostalo zaprojektowane w celu zapewnienia poziomu bezpieczenstwa
oczekiwanego od $rodkéw ochrony indywidualnej zgodnie z europejskim rozporzadze-
niem (UE) 2016/425.

NALEZY DOKLADNIE ZROZUMIEC | PRZESTRZEGAC TYCH INSTRUKCJI!
Czynnosci wykonywane na wysoko$ci sg z natury niebezpieczne. Nalezy oceni¢ zwigza-
ne z nimi ryzyko i wdrozy¢ niezbedne dziatania naprawcze. Przed uzyciem tego produk-
tu nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie dotaczone do niego instrukcje i ostrzezenia
oraz zapoznac sie z jego prawidtowym uzytkowaniem, mozliwo$ciami i ograniczeniami.
Uzytkownicy tego produktu powinni wykazywac sie zadowalajaca sprawnoscia fizyczng
i umystowa, odby¢ szkolenie w zakresie prawidtowego uzytkowania tego produktu lub
dziata¢ pod statym nadzorem takich oséb. Prace na wysoko$ci powinny mie¢ wdrozony
wewnetrzny plan ratunkowy. Niezapoznanie sig z tymi ostrzezeniami i nieprzestrzeganie
ich moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami, a nawet $miercia!

SRODKI BEZPIECZENSTWA | OSTRZEZENIA

a) Istniejg niezliczone, a nawet niewyobrazalne sposoby korzystania z tego urzadzenia.
Tylko techniki pokazane na rysunkach, ktére nie sa przekreslone lub nie przedstawiaja,
czaszki, sq zalecane i objete gwarancja.

b) Niniejszy produkt musi by¢ uzywany wytacznie przez odpowiednio wykwalifikowane
osoby, w przeciwnym razie uzytkownik musi by¢ stale nadzorowany przez przeszkolony
personel, ktéry musi zagwarantowa¢ bezpieczenstwo. Obejmuje to odpowiedzialno$¢
za szkody, obrazenia i $mier¢ spowodowane niewtasciwym uzytkowaniem lub niewtas-
ciwym uzyciem sprzetu.

c) Ten produkt moze by¢ uzywany w potaczeniu ze $rodkami ochrony indywidualnej
zgodnymi z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 i zgodnie z odpowiednimi informacjami,
poniewaz kombinacje sprzetu moga powodowag nieprzewidziane zagrozenia.

e) W przypadku pracy na wysokosci brygadzista musi zapewni¢ odpowiednie zarzadza-
nie i planowanie (w tym ocene ryzyka i plan ratunkowy) wykonywanej pracy.

f) Zywotnos¢ tego produktu zostanie wydtuzona, jesli bedzie on uzywany z zachowa-
niem ostroznosci. W szczegdlnosci nalezy unikac ocierania si¢ o powierzchnie $cierne
lub ostre krawgdzie.

g) Dziatanie blokujace urzadzenia, a tym samym bezpieczenstwo uzytkownika,
moze by¢ ograniczone, jedli urzadzenie lub lina sq zabrudzone, zaolejone, zabtoco-
ne lub oblodzone.

h) Diugotrwate uzytkowanie w stonym $rodowisku (np. na klifach morskich) moze mie¢
wplyw na dziatanie produktu.

i) Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie wysokich lub niskich temperatur (patrz tempe-
ratura pracy i przechowywania).

j) Unika¢ kontaktu z odczynnikami chemicznymi, poniewaz moga one wplywa¢ na
dziatanie produktu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z producentem.

k) To urzadzenie nie zostato przetestowane pod katem pracy w atmosferze wybuchowej.
1) Unikaj uzywania tego produktu w poblizu zagrozen elektrycznych, chemicznych lub
termicznych. Nie uzywa¢ w poblizu poruszajacych si¢ maszyn.

m) To urzadzenie zabezpieczajace przed upadkiem z wysoko$ci nie powinno by¢ nigdy
pozostawione na diuzszy czas (szczegolnie na zewnatrz), np. na stanowisku pracy, ze
wzgledu na pogorszenie sie stanu czesci tekstylnych (liny i pochtaniacza energii) pod
wptywem warunkow atmosferycznych.

n) Zaleca sie uzywanie rekawic

2. Nomenklatura czesci
1 lina kotwiczna

2 zlacze liny kotwicznej

3 oznaczenie etykiety

4 wezet koricowy

5 ogranicznik upadku
6 pochtaniacz energii
7 ztacze mocowania wiazki przewodow

3. Wyjasnienie oznaczenia

1. Nazwa modelu

2. Producent i adres

3. Data produkcji i numer seryjny

4. Przeczytaj znak instrukcji

5. Organ kontrolujacy produkcje ppe
6. Informacje na temat standardow
7. Dlugo$¢ liny kotwicznej

8. Instrukcje i znaki ostrzegawcze

9. Kod modelu

10. Wewnetrzny kod kreskowy

11. Matryca danych

12. Identyfikacja uzytkownika

13. Data nastepnej inspekcji

14. mozliwe uzycie poziome (r = 0,5 mm)
15. ostre krawedzie (r < 0,5

mm) zabronione

4. Element taczacy

Przymocuj urzadzenie samohamowne bezposrednio do punktu mocowania EN 361
(oznaczonego litera A) (rysunek 4a). Dostepne sg dwie diugosci elementu taczacego.
Krotsza wersja (30 cm) jest zalecana do mocowania do mostka. Diuzsza wersja (40
cm) jest zalecana do mocowania do grzbietowego punktu mocowania (rysunek 4a). Nie
nalezy mocowa¢ urzadzenia samohamownego do zadnego innego punktu potaczenia
na uprzezy, takiego jak brzuszny punkt mocowania (EN 813) lub boczne punkty mo-
cowania (EN 358) (rysunek 4b). Nie uzywaj zadnych elementéw posrednich do potacze-
nia urzadzenia samohamownego z uprze¢za, poniewaz odlegto$¢ zatrzymania upadku i
wynikajaca z niej dotkliwos¢ upadku ulegtyby zmianie (rysunek 4c i 4d).

5. ja linii j i test funkcjonalny

Przymocuj ztacze linii kotwiczacej do kotwicy zgodnej z normg EN 795 (lub zgodnie
z obowigzujacymi przepisami). Nalezy upewnic sig, ze wytrzymato$¢ konstrukcji, na
ktorej instalowane sg kotwy, przekracza 12 kN (rysunek 5a). Aby poprawi¢ wydajno$c,
mozliwe jest przymocowanie ciezaru do 15 kg do dolnej czesci linii kotwiczacej (rysunek
5a). Do mocowania do kotwicy nalezy uzywa¢ wytacznie dostarczonego tacznika linii
kotwiczacej i nigdy nie obracag linii kotwiczacej do gory nogami, poniewaz urzadzenie
traci swoja funkcje (rysunek 5b).

Przed poleganiem na bezpieczenstwie systemu zabezpieczajacego przed upadkiem
z wysokosci nalezy zawsze przeprowadzi¢ test dziatania, przesuwajac go wzdtuz liny
kotwiczacej i testujac blokadg poprzez szarpnigcie w dot (rysunek 5c).

o

. Kontrola bezpieczeristwa
Czy uzyskates$ petne zezwolenie na rozpoczecie pracy?
Czy oceniono i kontrolowano obecne zagrozenia?
Czy opracowate$ plan pracy z o$wiadczeniem o metodach bezpieczenstwa, ktéry
obejmuje réwniez plan ratunkowy?
Czy wszyscy pracownicy w zespole s w petni wykwalifikowani i rozumiejg zagroze-
nia oraz plan pracy?
Czy wszystkie systemy bezpieczenstwa sa prawidtowo zainstalowane i czy kazdy z
nich zostat sprawdzony przed uzyciem?

~

. Uzycie pionowe

Upewnij sie, ze lina zwisa bez luzu nad ogranicznikiem upadku i swobodnie przesuwa
sig przez niego podczas wehodzenia i schodzenia (rysunek 7a). Nigdy nie dopuszczaj
do luzu na linie kotwiczacej (rysunek 7b). Zapobiegaj upadkom wahadiowym, umiesz-
czajac kotwe bezposrednio nad obszarem roboczym. Przesunigcie boczne nie moze
przekraczac¢ 1,5 m lub 30° (rysunek 7c). Nigdy nie wspinaj si¢ powyzej wysokosci kotwy
(rysunek 7d)! Po dotarciu do miejsca pracy nalezy przesuna¢ ogranicznik upadku w
gore, tak aby zablokowat sig na linie kotwiczacej. Srodek ten zapobiegnie diuzszym
upadkom lub powolnemu ciagnieciu liny kotwiczacej przez silny wiatr.

8. Z ie na p h pochytych i poziomy
SCOUT zostat pomysinie przetestowany do uzytku poziomego i wynikajacego z tego
symulowanego upadku na krawedz (w tych testach uzyto preta stalowego o promieniu r
=0,5 mm bez wiertef). W zwigzku z tym nadaje si¢ do stosowania na podobnych krawe-
dziach, takich jak walcowane profile stalowe, drewniane belki lub zaokraglony parapet.
Niezaleznie od tego testu, nalezy wzia¢ pod uwage nastepujace kwestie w przypadku
zastosowania poziomego lub pochytego, gdzie istnieje ryzyko upadku na krawedz.

Jedli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykaze, ze krawedz
upadku jest szczegdlnie ,ostra“ i/lub ,nie wolna od zadzioréw* (np. nieobudowany pa-
rapet lub ostra krawgdZ betonowa), woéwczas: przed rozpoczeciem pracy nalezy podjac
odpowiednie $rodki ostroznosci, aby wykluczy¢ ryzyko upadku na krawedz lub; przed
rozpoczeciem pracy nalezy zamontowa¢ zabezpieczenie krawedzi lub; nalezy skontak-
towac sie z producentem. Punkt kotwiczenia elastycznej linii kotwiczacej nie moze znaj-
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dowac si¢ ponizej poziomu stanowiska uzytkownika (np. platformy, ptaskiego dachu). Od-
chylenie linii na krawedzi (mierzone migdzy dwiema nogami elastycznej linii kotwiczacej)
musi wynosi¢ co najmniej 90°. Przestrzegaj niezbgdnej wolnej przestrzeni pod krawgdzia.
Zminimalizuj upadki wahadfowe, ustawiajac kotwe prostopadle do krawedzi i z dala od
niej. Przesuniecie boczne nie moze przekracza¢ 1,5 m lub 30° (rysunek 8a) lub nalezy
uzy¢ urzadzen kotwiczacych klasy C lub D zgodnie z norma EN 795:2012. Jedli system
czesciowy jest uzywany z urzadzeniem kotwiczacym typu C z pozioma elastyczng linia,
kotwiczaca, ugigcie urzadzenia kotwiczacego nalezy rowniez wzig¢ pod uwage przy
okreslaniu niezbednego przeswitu pod uzytkownikiem. Nalezy zwrdci¢ uwage na szczegoty
zawarte w instrukcji obstugi urzadzenia kotwiczacego. Nigdy nie dopuszczaj do luzu na
linie kotwiczacej (rysunek 8b). Diugo$é mozna regulowag tylko wtedy, gdy uzytkownik nie
porusza sig w kierunku krawedzi upadku. Po dotarciu do miejsca pracy nalezy przesunaé
urzadzenie samozaciskowe w kierunku kotwicy, aby zablokowato sig na linie kotwiczacej.
Srodek ten moze w ogole zapobiec upadkowi przez krawedz i ograniczyé diugosé upadku.
Po upadku nad krawedzia istnieje ryzyko obrazen podczas chwytania, jesli spadajaca oso-
ba uderzy o czgéci budynku lub konstrukcji. W przypadku upadku przez krawedz nalezy
przewidzie¢ i przeszkoli¢ specjalne $rodki ratunkowe.

9. Obstuga urzadzenia samohamownego

Urzadzenie samozaciskowe zostato zaprojektowane do przesuwania si¢ wzdtuz liny
kotwiczacej z bardzo matym tarciem. Uzycie w pozycji pionowej rzadko wymaga jakiej-
kolwiek interwencji. W takim przypadku nalezy na chwile odwrdci¢ kierunek ruchu, az do
przywrécenia normalnego poslizgu.

Jedli urzadzenie samozaciskowe nie przesuwa sie dobrze w zastosowaniach poziomych
lub pochytych, istnieja dwa mozliwe tryby dozwolonej interwenciji reczne;.

+ Line kotwiczaca nad urzadzeniem samohamownym mozna wsuna¢ przez dionie w
pozycji pionowej. W przypadku upadku lub reakcji paniki uderzenie w urzadzenie sa-
mohamowne spowoduje zablokowanie urzadzenia (rysunek 9a).

Urzadzenie samozaciskowe mozna otworzy¢ recznie, $ciskajac je migdzy kciukiem a
palcem wskazujacym. W przypadku upadku lub wewnetrznej reakcji odruchowej uzyt-
kownik chwyci urzadzenie catg dionia, blokujac je na linie kotwiczacej (rysunek 9b).
Nigdy nie chwytaj urzadzenia do géry nogami w taki sposob, aby tylko cze$¢ urzadze-
nia spoczywata na dfoni, poniewaz odruchowe $cisnigcie podczas upadku moze nie
spowodowac zablokowania (rysunek 9c). Nie nalezy réwniez utrzymywa¢ urzadzenia w
pozycji otwartej, trzymajac je za krzywke lub gniazdo sworznia przesuwnego w sposéb
uniemozliwiajacy swobodny ruch ktéregokolwiek z nich.

10.Bezpieczny przeswit ponizej stop

h) A sés kornyezetben (pl. tengeri sziklak) torténd tartos hasznalat befolyasolhatja a termék
teljesitményét.

i) Ne tegye ki a késziiléket jelentds hdnek vagy hidegnek (ldsd munka- és
raktarhémérséklet).

j) Keriilie a vegyi reagensekkel valo érintkezést, mivel azok befolyasolhatjak a termék
teljesitményét. Kétség esetén forduljon a gyartéhoz.

k) Ezt a késziiléket nem tesztelték robbanasveszélyes kormyezetben valo miikodésre.

1) Keriilje a termék hasznalatat elektromos, kémiai vagy termikus veszélyek kozelében. Ne

A megfeleld karbantartési, tarolasi és szallitasi eljarasok elengedhetetlenek a termék
(valamint az dsszes berendezés) megfeleld mikodéséhez és ezaltal az On biztonsagahoz.
Tisztitsa meg a terméket egy kefével foly hideg haztartasi viz alatt. Ha a foltok tovabbra is
fennallnak, tisztitsa meg langyos vizben, kdzonséges szappannal. Ezutan alaposan éblitse
le, torolje at a fémrészeket torilkozovel, és természetes modon széritsa meg arnyékos,
szellés helyen, hoforrasoktol tavol. Sziikség esetén kiméletesen kenje be a lezuhanasgatio
és a csatlakozok mozgo izileteit vizlepergetd és hidegallo kenéanyaggal.

hasznélja mozg6 gépek kozelében.

m) Ezt a leesésgatlo eszkozt soha nem szabad hosszabb ideig (kiilondsen a szabadban),
pl. egy munkahelyen, a textilrészek (kétél és energiaelnyeld) id6jaras okozta karosodasa
miatt a helyén hagyni.

n) Keszty(i hasznalata ajanlott.

2. Az alkatrészek nomenklatiraja
1 horgonykotél

2 horgonykotél csatlakozd

3 jelolécimke

4 végcsomo

5 leesésgatlo
6 energiaelnyel6
7 kabelkoteg rogzitd csatlakozo

3. Ajeldlés magyarazata

1. Modell név

2. Gyarto és cim

3. Gyartasi datum és sorozatszam

4. Olvassa el a hasznalati utasitast

5. A ppe gyartasat ellendrzd szerv

6. A szabvanyokra vonatkozo informaciok
7. A horgonykotél hossza

8. Utasitasok és figyelmeztetd tablak

9. Modell kéd

10. Belsé vonalkod

11. Adatmatrix

12. Felhasznéld azonositasa

13. A kévetkezd ellendrzés idépontja
14.Vizszintes hasznélat lehetséges (r =
0,5 mm)

15. Eles élek (r < 0,5 mm) tilosak

4. Csatlakozo elem

A lezuhanasgatiot kozvetlenil egy EN 361 (A jelolési) rogzitési pontra kell rogziteni (4a.
abra). A csatlakozéelem kétféle hosszisagu. A rovidebb (30 cm) valtozatot lehetdleg a
szegycsonti régzitési ponthoz csatlakoztatva kell hasznalni. A hosszabb (40 cm) valtozatot
lehetéleg a hati rogzitési ponthoz rogzitve kell hasznalni (4a. bra). A zuhanasgatit ne
rogzitse a ham mas csatlakozasi pontjahoz, példaul a hasi régzitési ponthoz (EN 813) vagy
az oldalsé rogzitési pontokhoz (EN 358) (4b. abra). Ne hasznaljon semmilyen kdzbensé
elemet a lezuhandsgatlé és a hdm 6sszekapcsolasara, mivel a lezuhandsgatié tavolsaga
és az esés sulyossaga megvaltozna (4c. és 4d. dbra).

Dla bezpieczenstwa istotne jest sp wolnej y j pod
2y ikiem w celu bezpi go zatrzy upadku. Utrzymywanie niskieg
potczynnika upadku ie ograniczy odlegtosci upadku i pozwoli na bez-

pieczniejsza prace! Bezpieczny przeswit ponizej stop w zastosowaniach pionowych
musi by¢ wigkszy niz suma:

Wspotczynnik opadania razy diugos¢ elementu taczacego;

rozciagliwos¢ pochtaniacza energii;

rozciagniecie w systemie (rozciagnigcie liny kotwicznej, rozciagnigcie uprzezy i roz-
ciagniecie ciata);

dodatkowa odlegto$¢ wynikajaca z mozliwego odchylenia od pionu;

odlegto$c bezpieczenstwa (1 m).

Gdy wspotczynnik upadku zbliza si¢ do 0, bezpieczny prze$wit upadku zmniejsza sie
do wielko$ci naprezenia w systemie wywieranego przez catkowita masg uzytkownika.
Bezpieczny przedwit pod stopami w zastosowaniach poziomych i pochylych musi byé
wigkszy niz suma:

2-krotno$¢ wysokosci od stop do punktu mocowania uprzezy;

rozciagliwo$¢ pochtaniacza energii;

rozciagniecie w systemie (rozciagnigcie liny kotwicznej, rozciagnigcie uprzezy i roz-
ciagniecie ciata);
dodatkowa  odleglos¢
padtosci do krawedzi;
odlegto$¢ bezpieczenstwa (1 m).

Ponizsze bezpieczne przeswity pochodza z testow ze sztywnymi masami testowymi i moga,
rézni¢ sig od warto$ci w rzeczywistych upadkach.

INFORMACJE OGOLNE

Regularne badanie:

Regularne kontrole okresowe musza by¢ przeprowadzane przez kompetentng osobe co
najmniej raz w roku i zgodnie z zaleceniami producenta. W tym celu nalezy prowadzi¢
rejestr kontroli. Ponadto szczerze zalecamy, aby jeden zestaw sprzetu byt uzywany tyl-
ko przez jedng osobe, poniewaz w ten sposéb mozna najlepiej przesledzi¢ i zrozumie¢
historig jego uzytkowania.

Przed kazdym uzyciem nalezy koniecznie sprawdzi¢ caly sprzet PPE, ktory ma by¢
uzywany. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy urzadzenia (lina, szwy, ztacza,
pochtaniacz energii, ogranicznik upadku) sq sprawne i w dobrym stanie.

Nie wahaj sig wycofa¢ urzadzenia, jesli:

- Nie przejdzie pomysinie inspekcji.

Wykazuje znaczne zuzycie, odksztatcenia, pekniecia i korozje.

- Wdrozony pochtaniacz energii (czerwona ta$ma na pochtaniaczu jest rozdarta).

Po przeciazeniu lub silnym uderzeniu. Moga one spowodowa¢ wewnetrzne lub
niewidoczne uszkodzenia, ktdre moga znacznie ostabic jego wytrzymatos¢. W razie
watpliwosci nalezy traktowac urzadzenie jako uszkodzone lub skonsultowaé sie z
firma SKYLOTEC.

Gdy jego pefna historia uzytkowania nie jest znana.

wynikajaca z mozliwego przesunigcia od  prosto-

F ie, pr: ywanie, port, konserwacja i czyszczenie

Do kazdego produktu dotaczona jest INSTRUKCJA UZYTKOWANIA.

Prawidtowa konserwacja, przechowywanie i procedury transportowe sq niezbedne do za-
pewnienia prawidtowego dziatania produktu (jak réwniez catego sprzetu), a tym samym
bezpieczenstwa uzytkownika. Produkt nalezy czy$ci¢ szczotkq pod biezacq zimng woda
z sieci wodociagowej. Jesli plamy nie znikna, wyczy$¢ go w letniej wodzie z dodatkiem
zwyktego mydta. Nastepnie doktadnie sptukac, wytrze¢ metalowe czesci recznikiem i wy-
suszy¢ w sposob naturalny w zacienionym, wentylowanym miejscu z dala od zrédet ciepta.
W razie potrzeby nalezy oszczednie nasmarowa¢ ruchome zlgcza urzadzenia samoha-
mownego i tacznikow $rodkiem hydrofobowym i odpornym na zimno.

Temperatury

Chociaz dopuszczalne jest uzywanie tego produktu w zakresie temperatur od -30 °C (-22
°F) do +60 °C (140 °F), zaleca sie przechowywanie go w suchym miejscu w tempera-
turze pokojowej.

Dozywotni
Maksymalny okres uzytkowania (okres migdzy datq produkcji a data wyrzucenia) wynika
z okresu przechowywania przed przekazaniem uzytkownikowi koricowemu i okresu uzyt-
kowania. W okresie przechowywania wynoszacym maks. 2 lata przed dostawa do uzytkow-
nika koricowego lub przed zakupem, nalezy upewnic sig, ze produkty sg
+ przechowywane bez ekstremalnych wahar temperatury;
+ ochrona przed promieniowaniem UV, wilgocia, chemikaliami i szkodliwymi/agresywnymi
warunkami $rodowiskowymi oraz;
+ przechowywane w nieuszkodzonym oryginalnym opakowaniu.
Okres uzytkowania rozpoczyna si¢ w momencie dostawy do uzytkownika koricowego i wy-
nosi maks. 10 lat. Po dostarczeniu do uzytkownika koricowego (weryfikacja na podstawie
np. dowodu zakupu/dowodu dostawy z numerem seryjnym/numerem partii) wymagane
sq regularne kontrole przeprowadzane przez kompetentna osobe co najmniej raz w roku.
Ponadto nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepisow krajowych, ktére moga okresla¢
krotsze okresy.
Niezaleznie od maksymalnego okresu uzytkowania, wiek wyrzucenia zalezy od stanu
produktu, czestotliwosci jego uzytkowania i zewnetrznych warunkéw uzytkowania. Kaz-
dy $rodek ochrony indywidualnej traci trwatoéé w trakcie okresu uzytkowania. Zywotno$é
zalezy od uzytkowania, czynnikow termicznych, chemicznych, mechanicznych i szkod-
liwych/agresywnych.
Odpowiedzialnos¢ i jej

5. A horgonykoté és miikodési teszt

Csatlakoztassa a horgonykotél csatlakozojat egy EN 795 szabvanynak megfeleld
horgonyhoz (vagy az érvényes el6irasoknak megfelelden). Gy6zédjon meg arrél, hogy a
szerkezet, amelyre a horgonyokat felszereli, meghaladja a 12 kN szakitoszilardsagot (5a.
abra). A teljesitmény javitasa érdekében a horgonykotél aljara legfeljebb 15 kg sulyt lehet
rogziteni (5a. &bra). A horgonyhoz valé rogzitéshez kizarélag a mellékelt horgonykotél-
csatlakozot hasznalja, és soha ne forditsa a horgonykételet fejjel lefelé, mert az eszkoz
elvesziti a funkciéjat (5b. &bra).

Miel6tt a biztonsagat a leesésgatlo rendszerre bizna, mindig végezzen mikodési tesztet
a rogzitékotél mentén torténd cslsztatassal és a rogzités tesztelésével, a lefelé iranyuld
rantassal (5¢. abra).

o

Biztonsagi ellenérzés

Megkapta a teljes engedélyt a munka megkezdésére?

Ertékelte és ellendrizte a jelenlegi kockazatokat?

Kidolgozott-e egy munkatervet a biztonsdgi mddszertani nyilatkozattal, amely
tartalmazza a mentési tervet is?

A csapat minden dolgozéja telies mértékben képzett, és tisztaban van a kockazatokkal
és a munkatervvel?

Minden biztonsagi rendszer megfelelden van-e felszerelve, és elvégezte-e mindegyik
hasznélat el6tti ellendrzését?

~

Fiiggdleges hasznalat

Gydzddjon meg arrél, hogy a kotél lazasag nélkill 16g a lezuhanasgatlé felett, és szabadon
csliszik rajta fel- és leszallas kézben (7a. abra). Soha ne hagyjon laza kétélzetet a
horgonykétélen (7b. abra). Elézze meg az ingaesést azaltal, hogy a horgonyt kozvetlendl
a munkaterilet folott helyezi el. Az oldaliranyl elmozdulés nem haladhatja meg az 1,5
m-t vagy a 30°-ot (7c. abra). Soha ne masszon a horgony magassaga folé (7d. abra)! A
munkavégzés helyének elérése utan pattintsa felfelé a lezuhanasgatlot, hogy az a
horgonykotélen rogziiljon. Ez az intézkedés megakadalyozza a hosszabb zuhanasokat
vagy a horgonykotél erds szél altal kifejtett lassi huzéasat.

8. Hasznalat ferde és vizszintes feliileteken

A SCOUT-ot sikeresen tesztelték vizszintes hasznalatra és az ebbdl eredd szimulalt élre
esésre (a tesztek soran r = 0,5 mm sugard acélrudat hasznaltak, burék nélkiil.). Ezért
alkalmas hasonld élek, mint példaul hengerelt acélprofilok, fagerendak vagy burkolt,
lekerekitett, lekerekitett merevitési parapet folétt torténd hasznalatra. Ettol a vizsgalattol
fiiggetleniil vizszintes vagy ferde hasznlat esetén, ahol fennall az élen valo atesés
veszélye, a kovetkezéket kell figyelembe venni.

Ha a munka megkezdése el6tt elvégzett kockazatértékelés azt mutatja, hogy a leesd él
kiilondsen «éles» éslvagy «nem bordamentes» él (pl. burkolat nélkiili merevitett parapet
vagy éles betonél), akkor: a munka megkezdése eldtt megfeleld dvintézkedéseket kell tenni
a peremre valo réesés kockazatanak kizarasa érdekében, vagy; a munka megkezdése
elott fel kell szerelni egy élvédét, vagy; kapcsolatba kell 1épni a gyartéval. A rugalmas
rogzitokotél rogzitési pontja nem lehet a felhasznalé allasszintje alatt (pl. emelvény, lapos
tetd). A kotél lehajlasanak a peremnél (a rugalmas rogzitskotél két laba kozott mérve)
legalabb 90°-osnak kell lennie. Tartsa tiszteletben a sziikséges szabad helyet a perem
alatt.

Minimalizalja az ingaesést a horgony a peremre mer6legesen és attol tavolabb torténd
elhelyezésével. Az oldaliranyl elmozdulés nem haladhatja meg az 1,5 m-t vagy a 30°-ot
(8a. abra), vagy az EN 795:2012 szabvany szerinti C vagy D osztalyl régzitdeszkozoket
kell hasznélni. Ha a részleges rendszert vizszintes, rugalmas rogzitokotéllel ellatott
C tipust rogzitészerkezettel hasznaljak, a felhaszndlo alatti szikséges szabad tér
meghatérozasakor a rogzitdszerkezet elmozdulasat is figyelembe kell venni. Figyeljen a
rogzitdeszkdz hasznalati utasitasaban szerepld részletekre. Soha ne hagyjon lazasagot a
rogzitokotélen (8b. abra). A hossz csak akkor allithaté be, ha a felhasznalé nem mozog a
leesési éliranyaba. A munkavégzés helyének elérése utén a lezuhanasgéatlét a horgony felé
kell pattintani, hogy az rogziiljon a horgonykétélen. Ez az intézkedés megakadalyozhatja,
hogy egyaltalan atessen a peremre, és korlatozhatja a zuhanas hosszat. A peremre esés
utén fennall a sériilések veszélye az elfogés soran, ha a zuhand személy az épiilet vagy az
épitmény részeinek litkdzik. Kiilénleges mentési intézkedéseket kell eldimi és kiképezni a
peremre torténd lezuhanés esetére.

9. Aleesésgatlo kezelése

A lezuhanasgatlot gy tervezték, hogy nagyon kis surlddéssal cstsszon a horgonykotél
mentén. Hasznalat fliggdleges alkalmazas ritkan igényel beavatkozast. Ha a
lezuhanasgatlo rogzdl, forditsa vissza roviden a a mozgas iranyét, amig a szabalyos
csliszas vissza nem all.

Ha a lezuhanasgatlo vizszintes vagy ferde alkalmazas esetén nem csUszik jol, akkor két
lehetéség van megengedett kézi beavatkozasi mod.

+ A leesésgatlo feletti rogzitokotelet fiiggéleges helyzetben a kezeken keresztil lehet
csUsztatni. Zuhands vagy panikreakcio esetén a leesésgationak vald itkozés a
leesésgatlo blokkolasat eredményezi. a késziilék blokkolasat eredményezi (9a. abra).
A lezuhanasgatlot kézzel tgy lehet nyitva tartani, hogy a hiivelykujj és a kézfej kozé
szoritjuk. mutatoujj kozott. Elesés vagy belsd reflexreakcio esetén a felhasznald
a késziiléket az alabbi eszkozokkel fogja meg. a teljes tenyerével, igy blokkolva azt
a rogzitokotélen (9b. abra). Soha ne fogja meg az eszkozt fejjel lefelé gy, hogy az
eszkoznek csak egy része van a tenyerében, mert eséskor reflexszer(ien megszoritja
az eszkozt. nem biztos, hogy blokkolast eredményez (9c. abra). Ugyanigy ne tartsa az
eszkdzt nyitva azéltal, hogy a kezében tartja a biitykdt vagy a csuszétiiske nyilasét oly
madon, hogy megakadalyozza barmelyik szabad mozgasat.

SK;LOTEC nie ponosi :r iedzialnosci za k k je bezposrednich, posred- 10.Biztonsagos zuhanasi tavolsag a labak alatt

nich, przyp ychlubj innych i wynikajacych z uzy A bi a pontjabol pvetd annak ellenérzése, hogy
nia swoich produktow. Wszelkie nieautoryzowane modyfikacie lub zmiany, uzywanie @ felhasznalé alatt mekkora szabad tér sziikséges a zuhands bi 4
tego produktu do celow, do Ktérych nie zostat zaprojektowany, sa zabronione. Naprawy ~ Mmegallitasahoz. Az alacsony esési tényezé megtartasa nagymértékben korlatozza
moga by¢ wykonywane wylacznie przez firme SKYLOTEC. W przypadku wykrycia wady ~ @ zuhanési tavolsagokat, és bi agosabl kavégzést tesz lehetdvé!

produkeyjnej nalezy zwrdci¢ produkt do sprzedawcy, od ktérego zostat zakupiony lub bez-
posrednio do SKYLOTEC.
Deklaracja  zgodnosci  jest
tec.com/downloads.

MAGYAR

Ezt a készliléket Ugy terveztiik, hogy az (EU) 2016/425 eurdpai rendeletnek megfelelden az
egyéni véddfelszereléstol elvart biztonsagi szintet nydijtsa.

ERTSE MEG ES GONDOSAN KOVESSE EZEKET AZ UTASITASOKAT!

A magasban végzett tevékenységek természetiiknél fogva veszélyesek. Ertékelie az
ezzel jaro kockazatokat, és hajtsa végre a sziikséges korrekcios intézkedéseket. A
termék hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a termékhez mellékelt dsszes utasitast és
figyelmeztetést, és ismerje meg a termék megfelel hasznalatat, képességeit és korlatait.
A termék felhasznaléinak megfeleld fizikai és szellemi alkalmassaggal kell rendelkeznitik,
a termék megfelelé hasznalatara vonatkozd képzésben kell részesiilniik, vagy ilyen
személyek allando feliigyelete mellett kell eljamiuk. A magasban végzett munkakhoz
belsé mentési tervet kell késziteni. A figyelmeztetések elolvasésénak és betartasanak
elmulasztasa sulyos sértilésekhez vagy akar halalhoz is vezethet!

BIZTONSAGI INTEZKEDESEK ES FIGYELMEZTETESEK

a) Az eszkéznek szamtalan, sot elképzelhetetlen felhasznalasi modja van. Csak az
4brakon lathato, nem athuzott vagy koponyat abrazold technikak ajanlottak és a garancia
hatalya ala tartoznak.

b) Ezt a terméket kizarolag megfelelden képzett személyek hasznalhatjak, ellenkezd
esetben a felhasznalot folyamatosan képzett személyzetnek kell feliigyelnie, aki garantélja
a biztonsagot. Ez magaban foglalja a felelésséget a berendezés nem megfeleld hasznalata
vagy helytelen hasznalata miatt keletkezett karok, sériilések és halalesetek ellen.

c) Ez a termék az (EU) 2016/425 rendeletnek megfeleld és a vonatkozé informaciokkal
Osszeegyeztethetd egyéni véddeszkozokkel kombinalva hasznalhatd, mivel a felszerelések
kombinécija elére nem lathaté kockézatokat eredményezhet.

e) Magasban végzett munka esetén a munkavezetének gondoskodnia kell az elvégzendd
munka megfeleld iranyitasarol és tervezésérdl (beleértve a kockazatértékelést és a
mentési tervet).

f) A termék élettartama meghosszabbodik, ha gondosan hasznaljak. Kilondsen keriilie a
dorzsolo feliiletekhez vagy éles élekhez valo dérzsolést.

) Az eszkoz blokkolo hatasa és ezaltal az On biztonsaga csokkenhet, ha az eszkoz vagy
a kotél piszkos, olajos, saros vagy jeges.

dostepna pod nastepujacym linkiem:  www.skylo-

fiiggéleges alkalmazasokban a labak alatti biztonségos tévolsagnak nagyobbnak kel
lennie, mint a kovetkezok dsszege:

+ Az esési tényez6 szorozva a csatlakozéelem hosszéval;

energiaelnyeld nyuijtas;

nyulas a rendszerben (a horgonykdtél nydlasa, a heveder nydlasa és a test nydlasa);

a fliggdlegestd vald esetleges elmozdulasbdl eredd tobblettavolsag;

biztonsagi tavolsag (1 m).

A 0-hoz kozelitd esési tényezével a biztonsagos esési tavolsag a felhasznald telies
stlya altal a rendszerben kifejtett nyllas mértékére csokken. Vizszintes és ferde
alkalmazasokban a labak alatti biztonsagos tavolsagnak nagyobbnak kell lennie, mint a
kovetkezok 6sszege:

+ Alabaktol a ham rogzitési pontjaig mért magassag 2-szerese;

+ energiaelnyeld nyljtas;

+ nyulas a rendszerben (a horgonykétél nyllésa, a ham nyulasa és a test nyulasa);

+ aperemre merdlegesen a peremtdl vald esetleges elmozdulasbol adodd tobblettavolsag;
+ biztonségi tavolsag (1 m).

Az alabbi biztonsagos tavolsagok merev probatomegekkel végzett vizsgalatokbol
szarmaznak, és eltérhetnek a tényleges esések soran mért értékektdl.

ALTALANOS INFORMACIOK

Rendszeres vizsgalat:

+ Arendszeres id6szakos ellendrzéseket évente legalabb egyszer, a gyartd ajanlasainak
megfelelden, hozzaérté személynek kell elvégeznie. Ebbél a célbol ellendrzési
jegyzokonyvet kell késziteni. Tovabbé Gszintén javasoljuk, hogy egy felszerelést csak
egy személy hasznaljon, mivel a hasznalat torténete igy kdvetheté nyomon és értheté
meg a legjobban.

Minden egyes hasznélat el6tt elengedhetetlen a hasznalni kivant egyéni védéfelszerelés
ellendrzése. Ellendrizze, hogy az eszkéz minden alkatrésze (kotél, dltések, csatlakozok,
energiaelnyeld, lezuhanasgatlo) hibatlan és jo allapotban van.

Ne habozzon a kész(ilék visszavonasatol, ha:

- Nem megy &t az ellendrzésen.

Jelentds kopast, deformaciot, repedéseket és korroziét mutat.

Kihelyezett energiaelnyeld (az elnyeldn lévé piros szalag elszakadt).

Tulterhelés vagy nagyobb (itkdzés utan. Olyan belsé vagy lathatatlan sériléseket
okozhatnak, amelyek jelentésen gyengithetik a szilardsagat. Bizonytalansag esetén
kezelje a késziiléket sériiltként, vagy forduljon a SKYLOTEC-hez.

- Ha a teljes hasznalati el6zményei nem ismertek.

Csomagolas, tarolas, szallitas, karbangartés és tisxtitaisy
Minden termékhez mellékeljik a HASZNALATI UTMUTATOT.

Bar a termék hasznalata -30 °C (-22 °F) és +60 °C (140 °F) kozotti hémérséklet-
tartomanyban megengedett, ajanlatos szaraz helyen, szobahdmérsékleten tarolni.

Elethosszig tarté

A maximalis élettartam (a gyartasi datum és a selejtezési datum kozétti idészak) a

végfelnasznalonak torténd atadas eldtti tarolasi idoszakbol és az élettartambdl adodik. A

tarolasi idétartamra max. A végfelhasznalonak torténd kiszallitas vagy a vasarlas elétt 2

évvel biztositani kell, hogy a termékek:

«  szélsoséges homérséklet-ingadozas nélkil taroljak;

« védett az UV-sugarzastol, a nedvességtol, a vegyi anyagoktél és a karos/agressziv
kornyezeti korilményektdl, és;

« sértetlen eredeti csomagolasban tarolva.

Az élettartam a végfelhasznalonak torténd atadaskor kezdddik, és max. 10 év. A

végfelhasznalonak torténd atadast kovetden (pl. a sorozatszamot/tételszamot tartaimazo

vasarlasi - bizonylattal/szallitolevéllel torténé igazolassal), évente legalabb egyszer

rendszeres ellendrzéseket kell végezni hozzaérté személy &ltal. Ezen kivil be kell tartani

a vonatkozo orszagspecifikus eléirasokat, amelyek révidebb idészakokat is el6irhatnak.

A maximdlis élettartamtol fliggetlenill a selejtezési kor a termék &llapotétdl, a hasznalat

gyakorisagatol és a hasznalat kiilsé kérilményeitdl fiigg. Minden egyéni véddeszkoz

élettartama soran veszit tartossagabol. Az élettartamot a hasznélat, a termikus, kémiai,

kémiai, mechanikai és kéros/agressziv hatasok hatarozzak meg.

Felelésség és annak korlatai

A SKYLOTEC nem vallal felelésséget a termékei abol ered6 ko:
kozvetett, véletlen vagy barmilyen mas tipust kar kdvetkezményeiért. Tilos a termék
béarmilyen jogosulatlan moédositasa vagy megvaltoztatdsa, a termék nem erre a célra
torténd felhasznalasa. Javitast csak a SKYLOTEC végezhet. Ha gyartasi hibat fedez
fel, a terméket vissza kell killdenie a viszonteladonak, akitél a terméket vasarolta, vagy
kozvetlenil a SKYLOTEC-nek.

A megfeleléségi nyilatkozat a kdvetkezd linken érhetd el: www.skylotec.com/downloads.

Tento pristroj byl navrZen tak, aby vam poskytoval takovy stuperi bezpeénosti, jaky se oce-
kava od osobnich ochrannych prostfedk( v souladu s evropskym nafizenim (EU) 2016/425.

POCHOPTE A PECLIVE DODRZUJTE TYTO POKYNY!

Cinnosti provadéné ve vyskach jsou ze své podstaty nebezpeéné. Posudte souvisejici
rizika a provedte nezbytna népravné opatfeni. Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prectéte a
pochopte v8echny pokyny a varovani, které jsou k nému prilozeny, a seznamte se s jeho
spravnym pouzitim, moznostmi a omezenimi. Uzivatelé tohoto vyrobku by méli vykazovat
dostateénou fyzickou a dusevni zdatnost, méli by byt proSkoleni o spravném pouzivani
tohoto vyrobku nebo jednaji pod stalym dohledem takovych osob. Provozy provadéjici pra-
ce ve vyskach maji mit zavedeny vnitfni zachranny plan. Neprecteni a nedodrZeni téchto
upozornéni miize mit za nasledek vazné zranéni nebo dokonce smrt!

BEZPECNOSTNi OPATRENI A VAROVANi

a) Existuje nespocet moznych a dokonce nepredstavitelnych zpisobl pouZiti tohoto zafi-
zeni. Pouze techniky zobrazené na obrazcich, které nejsou preskrinuté nebo na nich neni
zobrazena lebka, jsou doporu¢ené a vztahuje se na né zaruka.

b) Tento vyrobek musi byt pouzivan vyhradné osobami s odpovidajici kvalifikaci, v opac-
ném piipadé musi byt uzivatel pod neustalym dohledem vy$koleného personalu, ktery musi
ru¢it za bezpe€nost. To zahrnuje odpovédnost za Skody, zranéni a umrti vzniklé nesprav-
nym pouzivanim nebo zneuZitim zafizeni.

c) Tento vyrobek Ize pouzivat v kombinaci s osobnimi ochrannymi prostiedky, které jsou
v souladu s nafizenim (EU) 2016/425, a v souladu s pfislusnymi informacemi, protoze
kombinace zafizeni mize vést k nepfedvidanym rizikim.

e) Pri praci ve vysce musi predak zajistit fadné fizeni a planovani (véetné posouzeni rizik a
zachranného planu) provadéné prace.

) Zivotnost tohoto vjrobku se prodiouzi, pokud se bude pouzivat s naleZitou péci. Zejména
se vyvarujte tfeni o abrazivni povrchy nebo ostré hrany.

g) Blokovaci Gcinek zafizeni a tim i vaSe bezpecnost se miize snizit, pokud je zafizeni nebo
lano znecisténé, mastné, zablacené nebo namrzlé.

h) Dlouhodobé pouzivani ve slaném prostfedi (napf. na mofskych Gtesech) muze mit viiv
na funkénost vyrobku.

i) Nevystavujte zafizeni vyraznému teplu nebo chladu (viz pracovni a skladovaci teplota).
j) Vyvaruite se jakéhokoli kontaktu s chemickymi ginidly, protoZe mohou ovlivnit vykon toho-
to vyrobku. V pfipadé pochybnosti kontaktujte vyrobce.

k) Tento pfistroj neni testovan pro praci ve vybusném prostedi.

1) Nepouzivejte tento vyrobek v blizkosti elektrickych, chemickych nebo tepelnych nebezpe-
¢i. Nepouzivejte jej v blizkosti pohybujicich se stroju.

m) Toto zafizeni pro zachyceni padu by nikdy nemélo byt ponechéno delsi dobu na misté
(konkrétné venku), napf. na pracovisti, z divodu poskozeni textilnich asti (lana a pohlco-
vace energie) vlivem povétrnostnich vlivd.

n) Doporucuje se pouZivat rukavice.

2. Nazvoslovi dilii

1 kotevni $filira

2 konektor kotevni $iidiry
3 oznacovaci Stitek

4 koncovy uzel

5 zachycovac padu
6 pohlcovac energie
7 konektor pro pfipevnéni postroje

3. Vysvétleni znaceni

1. Nazev modelu

2. Vlyrobce a adresa

3. Datum vyroby a sériové ¢islo
4. Prectéte si navod k pouziti

5. Organ kontrolujici vyrobu ppe
6. Informace o normach

7. Délka kotevniho lana

8. Pokyny a vystrazné znacky
9. Kod modelu

4. Spojovaci prvek

Pripevnéte zachycovac padu pfimo k upeviiovacimu bodu podle normy EN 361 (s oznace-
nim A) (obrézek 4a). Existuji dvé délky pfipojovaciho prvku. Krat$i (30 cm) verze se pred-
nostné pouzivé pripojena k hrudnimu upeviiovacimu bodu. Del$i (40 cm) se prednostné
pouziva pfipojeny k hibetnimu upeviiovacimu bodu (obrézek 4a). Nepfipeviujte zachyco-
vac padu k zadnému jinému piipojovacimu bodu postroje, jako je bfisni pfipojovaci bod (EN
813) nebo bocni pfipojovaci body (EN 358) (obrazek 4b). K pfipojeni zachycovace padu k
postroji nepouzivejte zadné meziclanky, protoze by se zménila vzdalenost zachyceni padu
a nasledné i zavaznost padu (obr. 4c a 4d).

5. Instal lana a zk
Pripojte konektor kotevniho lana ke kotvé vyhovujici normé EN 795 (nebo podle platnych
predpist). Ujistéte se, Ze konstrukce, na kterou kotvy instalujete, presahuje pevnost v tahu
12 kN (obrézek 5a). Pro zlepSeni vykonu je mozné na spodni ¢ast kotevniho lana pfipev-
nit zavazi o hmotnosti az 15 kg (obrazek 5a). K pfipevnéni ke kotvé pouzivejte vyhradné
dodany konektor kotevniho lana a nikdy neotécejte kotevni lano vzhtru nohama, protoze
zafizeni ztréci svou funkci (obrazek 5b).

Pred tim, nez se spolehnete na svou bezpecnost, vzdy provedte funkéni zkousku po-
sunutim systému podél kotevniho lana a vyzkouSejte jeho zajisténi trhnutim smérem
dolti (obrazek 5c).

10. Vniteni ¢arovy kod

11. Matrix dat

12. |dentifikace uZivatele

13. Datum pfisti kontroly
14.Moznost horizontélniho pou-
Ziti (r= 0,5 mm)

15. zakézano pouzivat ostré
hrany (r < 0,5 mm)

L

Kontrola bezpe¢nosti

Ziskali jste pro zahajeni praci pinou volnost?

Vyhodnotili jste a kontrolovali pfitomné rizika?

Vypracovali jste plan prace s bezpecnostnim metodickym pokynem, ktery zahrnuje také
zéchranny plan?

Jsou vichni pracovnici v tymu piné kvalifikovani a rozumi rizikim a planu prace?

Jsou véechny bezpecnostni systémy spravné nainstalovany a provedii jste u kazdého
z nich kontrolu pfed pouzitim?

~

Vertikalni pouziti

Ujistéte se, Ze lano visi bez vile nad zachycovatem padu a volné jim klouze pfi vystupu
a sestupu (obrazek 7a). Na kotevnim lané nikdy nedovolte zadnou vili (obrazek 7b). Za-
braiite kyvadlovym padim tim, Ze kotvu umistite pfimo nad svij pracovni prostor. Bo¢ni
posun nesmi prekrogit 1,5 m nebo 30° (obrazek 7c). Nikdy nevystupujte nad vysku kotvy
(obrazek 7d)! Po zeni p iho mista pohybuj y ¢em padu smérem
nahoru tak, aby se zajistil na kotevnim lané. Toto opatfeni zabrani del$im padiim nebo
pomalému tahu kotevniho lana pusobenému silnym vétrem.

8. Poutziti na Sikmych a vodorovnych plochach

SCOUT byl Uspésné testovan pro horizontalni pouziti a nasledny simulovany pad pres
hranu (pfi téchto testech byla pouZita ocelova ty¢ s polomérem r = 0,5 mm bez otepi.). Je
proto vhodny pro pouZiti pfes podobné hrany, jako jsou véalcované ocelové profily, dievéné
tramy nebo oblozeny, zaobleny odolny parapet. Bez ohledu na tuto zkousku je tfeba pfi
vodorovném nebo Sikmém pouZiti, kde hrozi nebezpeti padu pfes hranu, vzit v Gvahu
nasledujici skute¢nosti.

Pokud z posouzeni rizik provedeného pred zahajenim praci vyplyva, Ze hrana, na kterou
Ize spadnout, je obzvlasté ,ostra“ ainebo ,neni bez otfepl* (napf. neoplastény ochranny
parapet nebo ostra betonova hrana), pak: je tfeba ped zahajenim praci pfijmout odpovida-
jici opatfeni, aby se vyloucilo riziko padu pfes hranu, nebo; je tfeba pfed zahajenim praci
namontovat ochranu hrany, nebo; je tfeba kontaktovat vyrobce. Kotevni bod pruzného ko-
tevniho vedeni nesmi byt pod trovni stani uZivatele (napf. ploSina, plocha stfecha). Prihyb
lana na okraji (méfeno mezi obéma rameny pruzného kotevniho lana) musi byt minimainé
90°. Respektujte potiebny volny prostor pod hranou.

Minimalizujte kyvadlové pady umisténim kotvy kolmo k hrané a smérem od ni. Bo¢ni posun
nesmi prekrocit 1,5 m nebo 30° (obrazek 8a) nebo by se méla pouzit kotevni zafizeni tfidy
C nebo D podle normy EN 795:2012. Pokud se dilci systém pouziva s kotevnim zafizenim
typu C s vodorovnym pruznym kotevnim vedenim, je tfeba pfi uréovani potfebného volného
prostoru pod uZzivatelem zohlednit také prihyb kotevniho zafizeni. Vénujte pozornost po-
drobnostem uvedenym v ndvodu k pouZiti kotevniho zafizeni. Nikdy nedovolte, aby kotevni
lano bylo volné (obrazek 8b). Délku Ize nastavit pouze v pipadé, Ze se uZivatel nepohybuje
ve sméru padu hrany. Po dosazeni mista prace $vihnéte zachycovacem padu smérem ke
kotvé tak, aby se zajistil na kotevnim lané. Toto opatieni mize zabranit padu pres hranu
viibec a omezit délku padu. Po padu pfies hranu hrozi nebezpeci zranéni pii zachyceni,

®

pokud padajici osoba narazi na ¢asti budovy nebo konstrukce. Pro pfipad padu pfes hranu
je tieba stanovit a vycvicit zviastni zachranna opatfeni.

9. Manipulace se zachycovacem padu

Zachycovac padu je navrzen tak, aby se posouval po kotevnim lané s velmi malym tfenim.
Pouziti pfi vertikalnim pouziti bude zfidkakdy vyzadovat jakykoli zasah. V takovém pfipa-
dé kratce obratte smér pohybu, dokud se neobnovi pravidelné klouzani.

Pokud zachycovac padu pii vodorovném nebo Sikmém pouZiti dobe neklouze, existuji
dva mozné zpuisoby povoleného ruéniho zasahu.

Kotevni lano nad zachycovacem padu Ize posunout rukama ve vertikalni poloze. V pfi-
padé padu nebo panické reakce dojde narazem do zachycovace padu k zablokovani
zafizeni (obrazek 9a).

Zachycova¢ padu Ize rucné pfidrzet tak, Ze jej stisknete mezi palec a ukazovacek. V
pfipadé padu nebo vnitfni reflexni reakce by uzivatel uchopil zafizeni celou dlani, ¢imz
by jej zablokoval na kotevnim lané (obrazek 9b). Nikdy neuchopuite zafizeni vzhiru
nohama tak, aby v dlani spocivala pouze ¢ast zafizeni, protoze reflexni stisk pfi padu
by nemusel vést k zablokovani (obrazek 9c). Stejné tak nedrzte zafizeni oteviené tak,
Ze jej budete drzet za vacku nebo Stérbinu posuvného koliku zptsobem, ktery brani
volnému pohybu jednoho z nich.

10.Bezpecna vzdalenost pfi padu pod nohama
Z hlediska k ¢ i je ytné ovérit volny prostor potfebny pod uzivatelem

k bezpecnému zachyceni padu. Dodrzeni nizkého padového faktoru vyrazné omezi

vertikélnich aplikacich musi byt vétsi nez soucet:
+ Faktor padu krat délka spojovaciho prvku;

roztazeni absorbéru energie;

roztazeni systému (roztazeni kotevniho lana, roztazeni postroje a roztazeni téla);
dodatecné vzdalenosti vyplyvajici z mozného posunu od svislice;

bezpe€nostni vzdalenosti (1 m).

S padovym faktorem blizicim se nule se bezpecna vzdalenost pfi padu snizuje na velikost
protazeni systému zplisobeného celkovou hmotnosti uZivatele.

Bezpetna vzdalenost pod nohama pfi vodorovném a Sikmém pouziti musi byt
VétSi neZ soucet:

«+ 2nasobku vy3ky od nohou k upeviiovacimu bodu postroje;

+ roztazeni absorbéru energie;

« protazeni systému (protaZeni kotevniho lana, protaZeni postroje a protazeni téla);

« dodate¢né vzdalenosti vyplyvajici z mozného posunu od kolmice k okraji;

+ bezpecnostni vzdalenost (1 m).

NiZze uvedené bezpecné vzdalenosti jsou odvozeny ze zkouSek s pevnymi zkuSebnimi
hmotami a mohou se lisit od hodnot pfi skute¢nych padech.

OBECNE INFORMACE

Pravidelné vysetfeni:

« Pravidelné pravidelné kontroly musi provadét odborné zpuisobilé osoba nejméné jednou
roéné a podle doporuceni vyrobce. Za timto U¢elem by mél byt vypracovan zaznam o
kontrole. Dale bychom upfimné doporucovali, aby jednu sadu zafizeni pouzivala pouze
jedna osoba, protoZe tak Ize nejlépe vysledovat a pochopit historii jejiho pouzivani.
Pred kazdym pouzitim je nezbytné zkontrolovat veskeré vybaveni OOP uréené k pouzi-
ti. Ovéite, zda jsou v8echny soucasti zafizeni (lano, stehy, konektory, absorbér energie,
zachycovac padu) bez zavad a v dobrém funkénim stavu.

Nevahejte zafizeni vyradit, pokud:

- Nevyhovuje pfi kontrole.

Vykazuje znaéné opotrebeni, deformace, praskliny a korozi.

Nasazeny pohlcova¢ energie (Cervena paska na pohlcovaci je roztrzend).

Po pretizeni nebo vétsim narazu. Mohly by zpisobit vnitfni nebo neviditelné poskoze-
ni, které maze vyrazné oslabit jeho pevnost. V pfipadé nejistoty povazujte zafizeni za
poskozené nebo se poradte se spolecnosti SKYLOTEC.

Pokud neni znama jeho tpina historie pouzivani.

Baleni, skladovani, preprava, Udrzba a ¢isténi

Kazdy vyrobek je zabalen s navodem k pouziti. Spravné postupy Udrzby, skladovani a
pfepravy jsou nezbytné pro zajisténi spravné funkce vyrobku (stejné jako vech vasich
zafizeni), a tim i va$i bezpecnosti. Vyrobek Cistéte kartacem pod tekouci studenou vodou z
doméaciho zdroje. Pokud skvrny pretrvavaji, vyCistéte jej ve vlazné vodé s béznym mydlem.
Poté vyrobek dikladné oplachnéte, kovové casti otfete utérkou a pfirozené vysuste na
stinném vétraném misté mimo dosah zdroju tepla. V pfipadé potieby namazte pohyblivé
spoje zachycovace padu a konektort $etrné vodoodpudivym a chladu odolnym mazivem.

Teploty
Tento vyrobek je sice pfipustné pouzivat v rozmezi teplot od -30 °C (-22 °F) do +60 °C (140
°F), ale doporucuje se skladovat jej na suchém misté pii pokojové teploté.

Zivotnost

Maximalni Zivotnost (doba mezi datem vyroby a datem vyfazeni) vyplyva z doby sklado-

vani pfed predanim kone¢nému uzivateli a z doby Zivotnosti. Pro dobu skladovani max.

2 roky pred predanim konetnému uZivateli nebo pred zakoupenim musi byt zajiSténo,

aby vyrobky byly:

+ skladovany bez extrémnich teplotnich vykyvi;

« chranény pred UV zafenim, vihkosti, chemickymi latkami a Skodlivymi/agresivnimi pod-
minkami prostredi a;

« skladovany v neposkozenych originlnich obalech.

Zivotnost zacina okamzikem dodéni konegnému uzivateli a je max. 10 let. Po dodani ko-

necnému uZivateli (ovéfeni napf. nakupnim dokladem/dodacim listem se sériovym &islem/

Cislem $arze) je nutné provadét pravidelné kontroly kompetentni osobou, a to nejméné

jednou roéné. Kromé toho je tfeba dodrzovat pfislu$né predpisy dané zemé, které mohou

predepisovat kratsi Ihty. Bez ohledu na maximalni dobu Zivotnosti zavisi stéfi vyfazeni na

stavu vyrobku, etnosti jeho pouzivani a vnéjsich podminkach pouzivani. Kazdy osobni

ochranny prostfedek ztraci v pribéhu své Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je déna pouziva-

nim, tepelnymi, chemickymi, mechanickymi a $kodlivymi/agresivnimi vlivy.

Odpovédnost a jeji omezeni

Spolecnost SKYLOTEC neodpovida za nasledky pfimych, nepfimych, nahodnych
nebo jinych $kod vzniklych v dusledku pouzivani jejich vyrobku. Jakékoli neautori-
zované Upravy nebo zmény, pouzivani tohoto vyrobku k tceltim, pro které nebyl urcen,
jsou zakazany. Opravy smi provadét pouze spolecnost SKYLOTEC. Pokud zjistite vyrobni
vadu, méli byste vyrobek vrétit prodejci, u kterého jste vyrobek zakoupili, nebo pfimo spo-
leénosti SKYLOTEC.

Prohla8eni o shodé je k dispozici na nasledujicim odkazu: www.skylotec.com/downloads.

Toto zariadenie bolo navrhnuté tak, aby vam poskytovalo stupefi bezpecnosti,
ktory sa oéa'kéva od osobnych ochrannych prostriedkov v sllade s eurépskym
nariadenim (EU) 2016/425.

POZORNE POCHOPTE A DODRZIAVAJTE TIETO POKYNY!

Cinnosti vykonavané vo vyskach sii zo svojej podstaty nebezpecné. Postdte prislusné
riziké a vykonaijte potrebné napravné opatrenia. Pred pouZitim tohto vyrobku si precitajte
a pochopte v8etky pokyny a upozornenia, ktoré s k nemu prilozené, a oboznamte sa s
jeho spravnym pouzivanim, moznostami a obmedzeniami. PouZivatelia tohto vyrobku by
mali vykazovat dostatoénd fyzickd a psychick sposobilost, mali by absolvovat Skolenie
o spravnom pouzivani tohto vyrobku alebo konat pod stalym dohladom takychto oséb.
Prevadzky vykonavajlice prace vo vyskach maju mat zavedeny vnitorny zachranny plan.
Necitanie a nedodrziavanie tychto upozorneni méze mat za nasledok véazne zranenia
alebo dokonca smrt!

BEZPECNOSTNE OPATRENIA A UPOZORNENIA

a) Existuje nespocetné a dokonca nepredstavite/né mnozstvo moznych sposobov pouzitia
tohto zariadenia. Odporti¢ané su len techniky zndzornené na obrazkoch, ktoré nie st
preskrtnuté alebo na ktorych nie je zobrazena lebka a na ktoré sa vztahuje zaruka.

b) Tento vyrobok musia pouzivat vyluéne primerane kvalifikované osoby, inak musi
byt pouzivatel pod neustalym dohfadom vySkoleného persondlu, ktory musi rucit za
bezpecnost. To zahffia zodpovednost za Skody, zranenia a smrt, ktoré vznikli nespravnym
pouzivanim alebo nespravnym pouzivanim zariadenia.

c) Tento vyrobok sa mdze pouzivat v kombinacii s osobnymi ochrannymi prostriedkami,
ktoré st v stlade s nariadenim (EU) 2016/425, a v silade s prislusnymi informaciami,
pretoze kombinacie zariadeni mozu viest k nepredvidanym rizikam.

e) Pri praci vo vyske musi majster zabezpecit riadne riadenie a planovanie (vratane
hodnotenia rizik a zchranného planu) vykonavanej prace.

f) Zivotnost tohto vyrobku sa predizi, ak sa bude pouzivat opatrne. Predovietkym sa
vyhybajte treniu o abrazivne povrchy alebo ostré hrany.

g) Ak je zariadenie alebo lano $pinavé, mastné, zablatené alebo zladovatené, moze sa
zniZit blokovaci u¢inok zariadenia, a tym aj vada bezpecnost.

h) Dlhodobé pouzivanie v slanom prostredi (napr. morské Utesy) moze ovplyvnit
vykonnost vyrobku.

i) Nevystavujte zariadenie vyraznému teplu alebo chladu (pozri pracovni a
skladovul teplotu).

j) Vyhnite sa akémukolvek kontaktu s chemickymi ¢inidlami, pretoze méZu ovplyvnit vykon
tohto vyrobku. V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu.

k) Toto zariadenie nie je testované na pracu vo vybusnom prostredi.

1) Nepouzivajte tento vyrobok v blizkosti elektrickych, chemickych alebo tepelnych
nebezpecenstiev. Nepouzivaijte ho v blizkosti pohybujtcich sa strojov.

m) Toto zariadenie na zachytenie padu by sa nikdy nemalo ponechat na mieste dlhsi
€as (najmé vonku), napr. na pracovisku, z dévodu znehodnotenia textilnych casti (lano a
pohlcovac energie) vplyvom poveternostnych podmienok.

n) Odporica sa pouzivat rukavice

2. Nazvoslovie ¢asti

1 kotviace lano

2 konektor kotviaceho lana
3 oznagovaci 8titok

4 koncové uzly

5 zachytavac padu
6 pohlcovac energie
7 konektor na pripojenie zvazku

3. Vysvetlenie oznacovania

1. Nazov modelu

2. Vyrobca a adresa

3. Datum vyroby a sériové ¢islo
4. Precitajte si pokyn

5. Organ kontrolujtici vyrobu ppe
6. Informacie o norméach

7. Dizka kotviaceho lana

8. Pokyny a vystrazné znacky

9. Kod modelu

10. Interny &iarovy kéd

11. Matrix tdajov

12. |dentifikécia pouzivatela

13. Datum nasledujuicej kontroly

14 Horizontalne poutzitie je

mozné (r 2 0,5 mm)

15. zakazané ostré hrany (r < 0,5 mm)

4. Spojovaci prvok
Pripevnite zachytava¢ padu priamo k upeviiovaciemu bodu podfa normy EN 361 (s

oznadenim A) (obrazok 4a). Existuju dve dizky pripojovacieho prvku. Kratéia (30 cm)
verzia sa prednostne pouziva pripevnend k hrudnému upeviiovaciemu bodu. DIh§i
(40 cm) sa prednostne pouziva pripojeny k chrbtovému upeviiovaciemu bodu (obrazok
4a). Nepripajajte zachytava¢ padu k Ziadnemu inému bodu pripojenia na postroji, ako
je napriklad brusny bod pripojenia (EN 813) alebo boc¢né body pripojenia (EN 358)
(obréazok 4b). Na pripojenie zachytavaca padu k postroju nepouzivajte Ziadne medzilahlé
prvky, pretoze by sa zmenila vzdialenost zachytenia padu a nasledna zavaznost padu
(obrazok 4c a 4d).

5. Instalacia kotviaceho lana a funkéna skuska

Pripojte konektor kotviaceho lana ku kotve, ktora vyhovuje norme EN 795 (alebo podia
platnych predpisov). Uistite sa, Ze konstrukcia, na ktort kotvy instalujete, presahuje
pevnost v tahu 12 kN (obrazok 5a). Na zlepSenie vykonu je mozné na spodnu Cast
kotevného lana pripevnit zavazie s hmotnostou do 15 kg (obrazok 5a). Na pripevnenie ku
kotve pouzivajte vylucne dodany konektor kotevného lana a nikdy neotacajte kotevné lano
hore nohami, pretoZe zariadenie straca svoju funkciu (obrazok 5b).

Predtym, ako sa spolahnete na bezpecnost systému zachytenia padu, vzdy vykonajte
skusku funkénosti posunutim pozdiz kotviaceho lana a otestujte zaistenie trhnutim smerom
nadol (obrazok 5c).

o

. Kontrola bezpecnosti
Ziskali ste UpIné povolenie na zacatie prace?
Zhodnotili ste a kontrolovali si¢asné rizika?
Vypracovali ste plén prace s bezpe€nostnym metodickym pokynom, ktory obsahuje aj
zachranny plan?
Su vsetci pracovnici v time plne kvalifikovani a rozumeju rizikédm a pléanu prace?
Su vdetky bezpe€nostné systémy spravne naindtalované a vykonali ste kontrolu
kazdého z nich pred pouzitim?

~

. Vertikalne pouzitie

Uistite sa, Ze lano visi bez volnosti nad zachytavacom padu a volne sa nim postva pocas
vystupu a zostupu (obrazok 7a). Na kotviacom lane nikdy nedovolte Ziadnu volu (obrazok
7b). Kyvadlovym padom predidete tak, ze kotvu umiestnite priamo nad svoj pracovny
priestor. Bocny posun nesmie presiahnut 1,5 m alebo 30° (obrazok 7c). Nikdy nelezte
nad vysku kotvy ( 7d)! Po dosiahnuti p ého miesta posuiite zachytava¢
padu smerom nahor tak, aby sa zaistil na kotevnom lane. Toto opatrenie zabrani dih§im
padom alebo pomalému tahu kotviaceho lana, ktory posobi silny vietor.

8. Pouzitie na Sikmych a vodorovnych plochach

SCOUT bol tspesne testovany na horizontalne pouzitie a nasledny simulovany pad cez
hranu (pri tychto testoch bola pouZita ocelova ty¢ s polomerom r = 0,5 mm bez ostria).
Je preto vhodny na pouzitie cez podobné hrany, ako si valcované ocelové profily,
drevené tramy alebo obloZeny, zaobleny odolny parapet. Bez ohladu na tito skisku je pri
vodorovnom alebo Sikmom pouziti, pri ktorom hrozi riziko padu cez hranu, potrebné vziat
do Uvahy nasledujlice skutoénosti.

Ak z posudenia rizika vykonaného pred zacatim prac vyplyva, ze hrana padu je obzvlast
«ostra» alalebo «nie je bez otrepov» (napr. neoplasteny odolny parapet alebo ostra
beténova hrana), potom: sa musia pred zacatim prac prijat prislusné opatrenia na
vylucenie rizika padu cez hranu alebo; by sa mala pred zacatim prac namontovat ochrana
hrany alebo; by ste mali kontaktovat' vyrobcu. Kotviaci bod pre flexibilné kotviace lano
nesmie byt pod Urovitou stojana pouZivatela (napr. plosina, plocha strecha). Odklon lana
na okraji (merany medzi dvoma ramenami pruzného kotviaceho lana) musi byt minimalne
90°. ReSpektujte potrebny volny priestor pod okrajom.

Minimalizujte kyvadlové pady umiestnenim kotvy kolmo na hranu a od nej. Bo¢ny posun
nesmie presiahnut 1,5 m alebo 30° (obrazok 8a) alebo by sa mali pouzit kotviace zariadenia
triedy C alebo D podfa normy EN 795:2012. Ak sa Ciastoény systém pouziva s kotviacim
zariadenim typu C s vodorovnym pruznym kotviacim vedenim, pri urovani potrebného
volného priestoru pod pouzivatefom sa musi zohladnit aj priehyb kotviaceho zariadenia.
Venujte pozornost podrobnostiam v navode na pouZitie kotviaceho zariadenia. Nikdy
nedovolte, aby na kotevnom lane vznikla akakolvek vola (obrazok 8b). Dizka sa moze
nastavit len vtedy, ak sa pouZivatel nepohybuje v smere hrany padu. Po dosiahnuti miesta
prace pohybujte zariadenim na zachytenie padu smerom ku kotve tak, aby sa zaistilo na
kotevnom lane. Toto opatrenie by mohlo vébec zabranit padu cez hranu a obmedzit dizku
padu. Po pade cez hranu hrozi pri zachyteni riziko poranenia, ak padajica osoba narazi
na Casti budovy alebo konstrukcie. Pre pripad padu cez hranu sa maju stanovit a vycvicit
osobitné zachranné opatrenia.

9. Manipulacia so zachytavacom padu

Zachytavac padu je navrhnuty tak, aby sa posuval po kotevnom lane s velmi malym trenim.
Pouzitie pri vertikdlnom pouziti si zriedkakedy vyzaduje akykolvek zasah. V takom
pripade nakrétko obrétte smer pohybu, kym sa neobnovi pravidelné kizanie.

Ak sa zachytavac padu dobre nepostva pri vodorovnom alebo Sikmom pougziti, existuji
dva mozné sposoby povoleného ru¢ného zasahu.

Kotviace lano nad zachytavacom padu sa mdze posivat cez ruky vo vertikalnej polohe.
V pripade padu alebo panickej reakcie bude mat naraz do zachytavaca padu za
nésledok zablokovanie zariadenia (obrazok 9a).

Zachytavac padu sa moze rucne otvorit' stlacenim medzi palec a ukazovak. V pripade
padu alebo vnutornej reflexnej reakcie by pouzivatel uchopil zariadenie celou dlariou,
¢im by ho zablokoval na kotviacej Sndre (obrazok 9b). Nikdy neuchopte zariadenie
hore nohami tak, aby v dlani spocivala len ast zariadenia, pretoze reflexné stlacenie
pri pade by nemuselo viest k zablokovaniu (obrazok 9c). Rovnako nedrzte zariadenie
otvorené tak, Ze ho budete drzat za vacku alebo $trbinu posuvného kolika sposobom,
ktory brani volnému pohybu jedného z nich.

10.Bezpecna vyska padu pod nohami

Z hradiska bezpecnosti je nevyhnutné overit vofny priestor potrebny pod
pouzivatefom na pecné padu. Udrzi nizkeho faktora padu
vyrazne obmedzi vzdialenosti padu a umozni bezpecnejSiu pracu! Bezpecna
vzdialenost pod nohami pri vertikalnych aplikaciach musi byt vacsia ako stcet:

Faktor padu krat dizka spojovacieho prvku;

roztahovanie absorbéra energie;

natiahnutie v systéme (natiahnutie kotviaceho lana,
natiahnutie tela);

dodatocn4 vzdialenost vyplyvajlica z mozného posunu od zvislej roviny;

bezpecnostna vzdialenost (1 m).

Ked sa faktor padu blizi k nule, bezpecna vzdialenost pri pade sa zmenduje na
velkost roztiahnutia systému sposobeného celkovou hmotnostou pouZivatela.
Bezpecna vzdialenost pod nohami pri vodorovnych a Sikmych aplikaciach musi byt
VvécSia ako stcet:

2-nasobok vysky od ndh k bodu upevnenia postroja;
roztahovanie absorbéra energie;

natiahnutie v systéme (natiahnutie kotviaceho lana,
natiahnutie tela);

dodatocn4 vzdialenost vyplyvajlica z mozného posunu od kolmice na hranu;
bezpecnostna vzdialenost (1 m).

Nizsie uvedené bezpecné vzdialenosti si odvodené zo skusok s pevnymi skuobnymi
hmotami a méZzu sa liit od hodn6t pri skutoénych padoch.

VSEOBECNE INFORMACIE

Pravidelné vySetrenie:

Pravidelné pravidelné kontroly musi vykonavat kompetentna osoba aspori raz rocne
a podla odportcani vyrobcu. Na tento Ucel by sa mal vypracovat zaznam o kontrole.
Okrem toho by sme Uprimne odportcali, aby jeden stbor zariadenia pouzivala len jedna
osoba, pretoze tak sa najlepsie sleduje a chape historia jeho pouzivania.

Pred kazdym pouZitim je nevyhnutné skontrolovat v3etky osobné ochranné prostriedky
uréené na pouzitie. Overte, ¢i st vSetky sucasti zariadenia (lano, stehy, konektory,
absorbér energie, zachytava¢ padu) bezchybné a v dobrom funkénom stave.
Nevahajte zariadenie vyradit, ak:

- Nevyhovuje kontrole.

Vykazuje zna¢né opotrebenie, deforméacie, praskliny a koréziu.

Nasadeny absorbér energie (Cervena paska na absorbéri je roztrhnuta).

Po pretazeni alebo velkom naraze. Mohli by spdsobit vnitorné alebo
neviditelné poSkodenie, ktoré moéZe vyrazne oslabit jeho pevnost. V pripade
neistoty zaobchédzajte so zariadenim ako s poskodenym alebo sa poradte so
spoloénostou SKYLOTEC.

Ak nie je zndma Uplna historia jeho pouZivania.

natiahnutie postroja a

natiahnutie postroja a

Balenie, skladovanie, preprava, Udrzba a istenie

Kazdy vyrobok je zabaleny s navodom na pouZitie. Spravne postupy tdrzby, skladovania
a prepravy sl nevyhnutné na zabezpeCenie spravneho fungovania vyrobku (ako aj
véetkych vasich zariadeni), a tym aj vasej bezpecnosti. Vyrobok Cistite kefou pod tecticou
studenou vodou z domécej siete. Ak Skvrny pretrvavaju, vycistite ho vo viaznej vode s
beznym mydlom. Potom ho dékladne oplachnite, kovové Easti utrite uterakom a prirodzene
vysuste na tienistom vetranom mieste mimo dosahu zdrojov tepla. Ak je to potrebné,
pohyblivé spoje zachytavaca padu a konektorov jemne namazte vodoodpudivym mazivom
odolnym voci chladu.

Teploty
Hoci je tento vyrobok pripustné pouzivat v teplotnom rozsahu od -30 °C (-22 °F) do +60 °C
(140 °F), odporica sa skladovat ho na suchom mieste pri izbovej teplote.

Zivotnost

Maximéalna Zivotnost (obdobie medzi datumom vyroby a datumom vyradenia) vyplyva z

doby skladovania pred odovzdanim kone¢nému pouzivatelovi a zo Zivotnosti. Pocas doby

skladovania max. 2 roky pred dodanim koneénému pouZivatelovi alebo pred kipou je

potrebné zabezpecit, aby vyrobky boli:

« skladovanie bez extrémnych teplotnych vykyvov;

« chranené pred UV Ziarenim, vihkostou, cf
podmienkami prostredia a;

« ulozené v neposkodenom pdvodnom obale.

Zivotnost sa zagina dodanim kone&nému pouzivatelovi a je max. 10 rokov. Po dodani

kone¢nému pouzivatelovi (overenie napr. nakupnym dokladom/dodacim listom so

sériovym Cislom/Cislom $arze) sa vyzaduje pravidelna kontrola kompetentnou osobou

aspori raz rocne. Okrem toho sa musia dodrziavat prislusné predpisy danej krajiny, ktoré

mozu predpisovat kratsie lehoty. Bez ohladu na maximalnu Zivotnost zavisi vek vyradenia

od stavu vyrobku, frekvencie jeho pouzivania a vonkajsich podmienok pouZivania. Kazdy

OOP straca v priebehu svojej Zivotnosti trvanlivost. Zivotnost je podmienena pouzivanim,

tepelnymi, chemickymi, mechanickymi a Skodlivymi/agresivnymi vplyvmi.

i a skodlivymilagresivnymi

Zodpovednost' a jej obmedzenia

Spolocnost’ SKYLOTEC nezodpoved4d za nasledky priamych, nepriamych,
nahodnych alebo akychkolvek inych $kéd vyplyvajlicich z pouzivania jej vyrobkov.
Akékolvek neautorizované Upravy alebo zmeny, pouzivanie tohto vyrobku na ucely, na
ktoré nebol uréeny, st zakazané. Opravy mdze vykonavat len spolo¢nost SKYLOTEC. Ak
Zistite vyrobnu chybu, mali by ste vyrobok vréatit predajcovi, u ktorého ste vyrobok zakupili,
alebo priamo spolo¢nosti SKYLOTEC.

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tomto odkaze: www.skylotec.com/downloads.

@

Acest dispozitiv a fost conceput pentru a va oferi gradul de siguranta asteptat de la un echi-
pament de protectie personala in conformitate cu Regulamentul european (UE) 2016/425.

INTELEGETI S| URMATI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI!
Activitatile desfasurate la inaltime sunt in mod inerent periculoase. Evaluati riscurile im-
plicate si puneti in aplicare actiunile corective necesare. inainte de a utiliza acest produs,

utilizarea corectd, capacitatile si limitarile acestuia. Utilizatorii acestui produs trebuie sa
prezinte o conditie fizica si psihica satisfacatoare, sa fi primit o instruire privind utilizarea
corectd a acestui produs sau sa actioneze sub supravegherea constantd a unor astfel de
persoane. Operatiunile de lucru la fnaltime trebuie sa aibd un plan intern de salvare pus
in aplicare. Necitirea si nerespectarea acestor avertismente poate duce la vatamari grave
sau chiar la moarte!

MASURI DE SIGURAN'[I'\ S| AVERTISMENTE

a) Existd nenumarate si chiar inimaginabile moduri posibile de utilizare a acestui dispozitiv.
Numai tehnicile prezentate in figuri care nu sunt barate sau care nu prezinta un craniu sunt
recomandate si acoperite de garantie.

b) Acest produs trebuie sa fie utilizat exclusiv de cétre persoane calificate in mod cores-
punzétor, in caz contrar, utilizatorul trebuie sa fie supravegheat in permanentd de catre
personal calificat, care trebuie s& garanteze pentru siguranta. Aceasta include raspunderea
pentru daune, leziuni si decese cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau de utilizarea
necorespunzatoare a echipamentului.

c) Acest produs poate fi utilizat in combinatie cu echipamente de protectie individuald
conforme cu Regulamentul (UE) 2016/425 si in compatibilitate cu informatiile relevante,
deoarece combinatiile de echipamente pot duce la riscuri neprevazute.

€) In cazul lucrarilor Ia fnaltime, seful de echipa trebuie s3 asigure gestionarea si planifica-
rea corespunzatoare (inclusiv evaluarea riscurilor si planul de salvare) a lucrarilor efectuate.
f) Durata de viatd a acestui produs va fi prelungité daca este utilizat cu grija. in special,
evitati frecarea de suprafete abrazive sau de muchii ascutite.

g) Actiunea de blocare a dispozitivului si, prin urmare, siguranta dumneavoastra poate
fi redusé daca dispozitivul sau coarda sunt murdare, uleioase, noroioase sau inghetate.

h) Utilizarea indelungatd in medii sérate (de exemplu, faleza) poate afecta perfor-
manta produsului.

i) Nu expuneti dispozitivul la célduré sau frig semnificativ (a se vedea temperatura de lucru
si de depozitare).

j) Evitati orice contact cu reactivi chimici, deoarece acestia pot afecta performanta acestui
produs. Contactati producatorul daca aveti indoieli.

k) Acest dispozitiv nu este testat pentru a functiona in atmosfere explozive.

) Evitati utilizarea acestui produs in apropierea unor pericole electrice, chimice sau termice.
Nu 1l utilizati in apropierea masinilor in miscare.

m) Acest dispozitiv de oprire a caderii nu trebuie lasat niciodata pe loc pentru o perioada
prelungita de timp (in special in aer liber), de exemplu la un post de lucru, din cauza deteri-
orarii prin intemperii a partilor textile (franghie si absorbant de energie).

n) Se recomanda utilizarea manusilor.
2. Nomenclatura pieselor

1 linie de ancorare

2 conector de linie de ancorare

3 eficheta de marcare

4 nod de capat

5 opritor de cadere
6 absorbant de energie
7 conector de fixare a cablajului

3. Explicatia marcajului

1. Numele modelului

2. Producator si adresa

3. Data de fabricatie si numérul de serie
4. Cititi semnul de instructiuni

5. Organismul care controleaza
fabricarea de ppe

6. Informatii privind standardele

7. Lungimea liniei de ancorare

8. Instructiuni si semne de avertizare

9. Codul modelului

10. Cod de bare intern

11. Matrita de date

12. Identificarea utilizatorului

13. Data urmétoarei inspectii

14.Este posibila utilizarea orizon-

tald (r= 0,5 mm)

15. Margini ascutite (r < 0,5 mm) interzise

4. Element de legatura

Atasati dispozitivul de protectie impotriva caderilor direct la un punct de fixare EN 361
(marcat A) (figura 4a). Existd doua lungimi ale elementului de conectare. Versiunea mai
scurtd (30 cm) se utilizeaza de preferinté atasatd la punctul de prindere sternal. Cea mai
lunga (40 cm) se utilizeaza de preferinta atasaté la punctul de prindere dorsal (figura 4a).
Nu atasati dispozitivul de oprire a caderii la niciun alt punct de legétura de pe ham, cum ar
fi punctul de fixare ventrala (EN 813) sau punctele de fixare laterale (EN 358) (figura 4b).
Nu utilizati niciun element intermediar pentru a conecta dispozitivul de protectie impotriva
caderii la ham, deoarece distanta de oprire a caderii si, in consecinta, gravitatea caderii
s-ar modifica (figurile 4c si 4d).

5. liniei de si testul fi
Atasati conectorul cablului de ancorare la o ancora conforma cu EN 795 (sau in confor-
mitate cu reglementérile in vigoare). Asigurati-va ca structura pe care instalati ancorele
depaseste rezistenta la rupere de 12 kN (figura 5a). Pentru a imbunatati performanta, este
posibil s atasati o greutate de pana la 15 kg la partea inferioara a liniei de ancorare (figura
5a). Folositi exclusiv conectorul pentru linia de ancorare furnizat pentru fixarea la anco-
ra si nu rofiti niciodata linia de ancorare cu susul in jos, deoarece dispozitivul isi pierde
functia (figura 5b).

Inainte de a va baza siguranta pe sistemul de oprire a caderii, efectuati intotdeauna un test
de functionare prin glisarea acestuia de-a lungul liniei de ancorare si testarea blocérii prin
tragerea acestuia in jos (figura 5c).

b

Verificarea sigurantei

Ai obtinut autorizatia completd pentru inceperea lucrarilor?

Afi evaluat si controlat riscurile actuale?

Ati elaborat un plan de lucru cu declaratia privind metoda de siguranta care sa includéd
si planul de salvare?

Sunt toti lucratorii din echipa pe deplin calificati si inteleg riscurile si planul de lucru?
Toate sistemele de siguranta sunt instalate corect si ati efectuat o verificare inainte de
utilizare a fiecaruia dintre ele?

—~

. Utilizare verticald

Asigurati-va ca franghia atarna fara slabiciune deasupra dispozitivului de oprire a caderii si
cé aluneca liber prin acesta in timpul urcarii si coborérii (figura 7a). Nu lasati niciodata fran-
ghie pe franghia de ancorare (figura 7b). Preintampinati caderile pendulare prin pozitiona-
rea ancorei direct deasupra zonei de lucru. Deplasarea laterala nu trebuie s depaseasca
1,5 m sau 30° (figura 7c). Nu va urcati niciodata peste inaltimea ancorei (figura 7d)! Odata
ce s-a ajuns la locul de munc, actionati dispozitivul de protectie impotriva caderilor
in sus, astfel incat sa se blocheze pe linia de ancorare. Aceastd masura va preveni
caderile mai lungi sau tragerea lenta a liniei de ancorare exercitatd de vantul puternic.

8. Utilizare pe suprafete inclinate si orizontale

SCOUT a fost testat cu succes pentru utilizarea orizontala si pentru o cadere simulata
peste o muchie (in cadrul acestor teste a fost utilizata o bara de otel cu o razé de r = 0,5
mm, fard bavuri). Prin urmare, este adecvat pentru utilizarea peste margini similare, cum ar
fi profilele de otel laminate, grinzile din lemn sau un parapet de protectie placat si rotunjit.
Fara a aduce atingere acestui test, trebuie sé se tina seama de urmétoarele in cazul unei
utilizari orizontale sau inclinate in care exista riscul de a cadea peste o margine.

Tn cazul in care evaluarea riscurilor efectuaté inainte de inceperea lucrérilor arata ca mar-
ginea de cadere este o margine deosebit de ,ascutita” si/sau ,nu este lipsitd de bavuri”
(de exemplu, un parapet de protectie neacoperit sau 0 margine ascutita de beton), atunci:
trebuie luate masuri de precautie corespunzétoare inainte de inceperea lucrarilor pentru
a exclude riscul de cadere peste margine sau; trebuie montata o protectie de margine
Tnainte de inceperea lucrarilor sau; trebuie sa contactati producatorul. Punctul de ancorare
pentru linia de ancorare flexibila nu trebuie sé se afle sub nivelul standului utilizatorului (de
exemplu, platforma, acoperis plat). Deviatia liniei la margine (masuratd intre cele doud
picioare ale liniei de ancorare flexibile) trebuie sa fie de cel putin 90°. Respectati spatiul
liber necesar sub margine.

Minimizati caderile pendulare prin pozitionarea ancorei perpendicular pe margine si depar-
te de aceasta. Deplasarea laterala nu trebuie s& depaseasca 1,5 m sau 30° (figura 8a) sau
trebuie utilizate dispozitive de ancorare din clasa C sau D conform EN 795:2012. In cazul in
care sistemul partial este utilizat cu un dispozitiv de ancorare de tip C cu o linie de ancorare
flexibild orizontald, trebuie sa se ia in considerare si deformarea dispozitivului de ancorare
atunci cand se determina spatiul liber necesar sub utilizator. Acordati atentie detaliilor din
instructiunile de utilizare a dispozitivului de ancorare. Nu lasati niciodata franghie pe linia
de ancorare (figura 8b). Lungimea poate fi reglata numai daca utilizatorul nu se deplaseaza
in directia marginii de cadere. Dupa ce s-a ajuns la locul de munca, actionati dispozitivul de
protectie impotriva caderii spre ancora, astfel incat acesta s se blocheze pe linia de an-
corare. Aceasta masura ar putea impiedica total caderea peste margine si limita lungimea
caderii. Dupa o cadere peste o margine exista riscul de rénire in timpul capturarii, daca
persoana care cade se loveste de parti ale cladirii sau ale constructiei. Trebuie stipulate
masuri speciale de salvare si instruite pentru eventualitatea unei caderi peste 0 margine.

9. ip disy i de p! tie impotriva caderilor

Dispozitivul de oprire a caderii este proiectat s& alunece de-a lungul liniei de ancorare cu
foarte putiné frecare. Utilizarea in aplicatii verticale va necesita rareori interventii. In acest
caz, inversati scurt directia de miscare pana cand se restabileste alunecarea regulata.

Tn cazul in care dispozitivul de protectie impotriva caderilor nu alunecé bine in aplicatii
orizontale sau inclinate, existd doua moduri posibile de interventie manuald permisa.
Linia de ancorare de deasupra dispozitivului de protectie impotriva caderilor poate fi
glisata prin maini intr-o pozitie verticalizaté. In cazul unei c&deri sau al unei reactii de
panicd, o lovitura fmpotriva dispozitivului de protectie impotriva caderii va duce la blo-
carea dispozitivului (figura 9a).

Dispozitivul de protectie impotriva caderilor poate fi tinut deschis manual prin strangerea
acestuia intre degetul mare si arétator. In cazul unei caderi sau al unei reactii reflexe
intrinseci, utilizatorul ar apuca dispozitivul cu toata palma, blocandu-| astfel pe linia de
ancorare (figura 9b). Nu apucati niciodaté dispozitivul cu capul in jos, astfel incat doar
o parte din dispozitiv s& se sprijine in palma, deoarece o strangere reflexa in caz de
cadere ar putea sé nu aiba ca rezultat blocarea (figura 9c). De asemenea, nu mentineti
dispozitivul deschis prin tinerea acestuia pentru came sau pentru fanta stiftului glisant
intr-un mod care sa impiedice miscarea libera a oricaruia dintre acestea.

10.Distanta de siguranta la cadere sub picioare

Este esential pentru siguranta sa se verifice spatiul liber necesar sub utilizator pen-
tru a opri in sigurantd o cadere. Mentinerea unui factor de cadere scazut va limita
foarte mult distantele de cadere i va permite 0 munca mai sigura! Distanta de si-
guranta sub picioare in aplicatiile verticale trebuie sé fie mai mare decét suma dintre:

+ Factorul de cadere inmultit cu lungimea elementului de legatura;

+ intindere a amortizorului de energie;

intinderea in sistem (intinderea liniei de ancorare, intinderea hamului si intin-
derea corpului);

distanta suplimentara rezultaté din posibila deplasare faté de verticala;

distanta de sigurantd (1 m).

Atunci cand factorul de cadere se apropie de 0, distanta de siguranta in caz de cadere
se reduce la valoarea intinderii sistemului exercitatd de greutatea totald a utilizatorului.
Distanta de siguranta sub picioare in aplicatiile orizontale si inclinate trebuie sa fie mai
mare decét suma dintre:

2 ori indltimea de la picioare pana la punctul de prindere a hamului;

intindere a amortizorului de energie;

intinderea in sistem (intinderea liniei de ancorare, intinderea hamului si intin-
derea corpului);

distanta suplimentard rezultatd din posibila deplasare fatda de perpendiculari-
tatea la margine;

distanta de sigurantd (1 m).

Distantele de siguranta de mai jos sunt obtinute in urma unor teste cu mase de testare
rigide si pot fi diferite de valorile din caderile reale.

INFORMATII GENERALE
Examinare periodica:
Inspectiile periodice regulate trebuie efectuate de o persoana competenta cel putin o
data pe an si in conformitate cu recomandérile producatorului. In acest scop, trebuie
sé se fntocmeasca un registru de inspectie. in plus, recomandam cu sinceritate ca un
set de echipamente sé fie utilizat de o singura persoand, deoarece istoricul utilizarii sale
este cel mai bine urmarit si inteles in acest mod.
Tnainte de fiecare utilizare, este esential sa se verifice toate echipamentele de protectie
individuald (PPE) destinate a fi utilizate. Verificati daca toate componentele dispoziti-
vului (franghia, cuséturile, conectorii, absorbantul de energie, dispozitivul de protectie
mpotriva caderilor) sunt fard defecte si in stare buna de functionare.
Nu ezitati sé retrageti dispozitivul daca:
- Acesta nu trece de inspectie.
Acesta prezintd uzurd, deforméri, fisuri si coroziune semnificative.
Absorbitor de energie desfasurat (panglica rosie de pe absorbant este rupta).
Dupa o suprasarcind sau un impact major. Acestea ar putea provoca deteriorari inter-
ne sau invizibile care fi pot slabi semnificativ rezistenta. In caz de incertitudine, tratati
dispozitivul ca fiind deteriorat sau consultati SKYLOTEC.

- Atunci cand nu se cunoaste istoricul complet al utilizarii sale.
Ambalare, depozitare, transport, intretinere si curatare
Fiecare produs este ambalat cu INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE. Procedurile adecvate de
intretinere, depozitare si transport sunt imperative pentru a asigura functionarea corecté a
produsului (precum si a intregului echipament) si, prin urmare, siguranta dumneavoastra.
Curétati produsul cu o perie sub jet de apa rece de uz casnic. in cazul in care petele per-
sista, curatati-| in apa calduta cu sapun obisnuit. Apoi clatiti bine, stergeti partile metalice
cu un prosop si uscati-l in mod natural intr-un loc umbrit si ventilat, departe de sursele de
caldura. Daca este necesar, lubrifiati cu moderatie articulatile mobile ale dispozitivului de
protectie impotriva caderilor si ale conectorilor cu un lubrifiant hidrofug si rezistent la frig.

Temperaturi

Desi este permisa utilizarea acestui produs n intervalul de temperaturé cuprins intre -30

°C (-22 °F) si +60 °C (140 °F), este recomandabil sa fie depozitat intr-un loc uscat, la

temperatura camerei.

Pe viatd

Durata maximé de viaté (perioada dintre data de productie si data de aruncare) rezult din

perioada de depozitare inainte de predarea céatre utilizatorul final si din durata de viata.

Pentru o perioada de depozitare de max. 2 ani inainte de livrarea cétre utilizatorul final sau

inainte de cumparare, trebuie sa se asigure cd produsele sunt:

+ depozitate fara fluctuatii extreme de temperatura;

+ protejat impotriva radiatiilor UV, a umiditatii, a substantelor chimice si a conditiilor de
mediu daunatoare/agresive si;

+ pastrat in ambalajul original nedeteriorat.

Durata de viata incepe in momentul livrérii cétre utilizatorul final si este maxima. 10 ani.

Dupa livrarea catre utilizatorul final (verificare, de exemplu, prin chitanta de achizitie/bon

de livrare cu numarul de serie/lot), sunt necesare inspectii periodice de cétre o persoana

competentd, cel putin o daté pe an. In plus, trebuie respectate reglementarile specifice tarii

respective, care pot prevedea perioade mai scurte. Indiferent de durata maximé de viata,

vérsta de casare depinde de starea produsului, de frecventa de utilizare a acestuia si de

conditiile externe de utilizare. Fiecare EIP isi pierde din durabilitate pe parcursul duratei

de viata. Durata de viaté este determinata de utilizare, de influentele termice, chimice,

mecanice si ddunatoare/agresive.

Réspunderea si limitérile acesteia

SKYLOTEC nu ester bild pentru t directe, i , ac-
cidentale sau de orice alt tip care rezulta din utilizarea produselor sale. Sunt interzise
orice modificari sau transformari neautorizate, utilizarea acestui produs in scopuri pentru
care nu a fost proiectat. Reparatiile se efectueaza numai de cétre SKYLOTEC. Daca des-
coperiti un defect de productie, trebuie sa returnati produsul la revanzatorul de la care l-ati
achizitionat sau direct la SKYLOTEC.

Declaratia de conformitate poate fi accesata prin intermediul urmétorului link: www.skylo-
tec.com/downloads.

Ta naprava je bila zasnovana tako, da vam zagotavlja stopnjo varnosti, ki se pri¢akuje od
osebne varovalne opreme v skladu z Evropsko uredbo (EU) 2016/425.

SKRBNO RAZUMITE IN UPOSTEVAJTE TA NAVODILA!

Dejavnosti, ki se izvajajo na visini, so nevarne ze same po sebi. Ocenite s tem povezana
tveganja in izvedite potrebne korektivne ukrepe. Pred uporabo tega izdelka preberite in
razumite vsa prilozena navodila in opozorila ter se seznanite z njegovo pravilno uporabo,
zmogljivostmi in omejitvami. Uporabniki tega izdelka morajo izkazovati zadovoljivo telesno
in duSevno pripravljenost, morajo biti usposobljeni za pravilno uporabo tega izdelka ali pa
delujejo pod stalnim nadzorom tak$nih oseb. Pri delu na visini naj bi bil vzpostavijen no-
tranji naért resevanja. Ce teh opozoril ne preberete in ne upostevate, lahko pride do hudih
poskodb ali celo smrti!

VARNOSTNI UKREPI IN OPOZORILA

a) Obstaja nesteto nepredvidijivih in celo nepredstavijivih nacinov uporabe te naprave.
Samo tehnike, prikazane na slikah, ki niso precrtane ali prikazane ob lobaniji, so priporo¢l-
jive in jih zajema garancija.

b) Ta izdelek morajo uporabljati izkljucno ustrezno usposobliene osebe, sicer mora biti
uporabnik pod stalnim nadzorom usposobljenega osebja, ki mora jamditi za varnost. To
vkljuCuje odgovornost za $kodo, poskodbe in smrt, ki nastanejo zaradi neustrezne ali na-
pacne uporabe opreme.

c) Ta izdelek se lahko uporablja v kombinaciji z osebno varovalno opremo, ki je v skladu
z Uredbo (EU) 2016/425, in v skladu z ustreznimi informacijami, saj lahko kombinacije
opreme povzrocijo nepredvidena tveganja.

€) Pri delu na visini mora vodja zagotoviti ustrezno vodenje in nacrtovanje (vkljuéno z oceno
tveganja in nartom reevanja) opravijenega dela.

) Zivljenjska doba tega izdelka se podalj$a, ¢e ga uporabljate previdno. Izogibaite se zlasti
drgnjenju ob abrazivne povrsine ali ostre robove.

g) Ce sta naprava ali vrv umazana, oljnata, blatna ali poledenela, je lahko blokirmo delovan-
je naprave in s tem vasa varnost ogorozena.

h) Dolgotrajna uporaba v slanem okolju (npr. morski Kiifi) lahko vpliva na delovanje izdelka.
i) Naprave ne izpostavijajte veliki vrocini ali mrazu (gleje Delovna in skladisc-
na temperatura).

j) lzogibajte se stiku s kemi¢nimi reagenti, saj lahko vplivajo na delovanje tega izdelka. V
primeru dvoma se obrnite na proizvajalca.

k) Ta naprava ni preizkusena za delovanje v eksplozivnih atmosferah.

1) Ne uporabljajte tega izdelka v blizini elektricnih, kemicnih ali toplotnih nevarnosti. Ne
uporabljajte ga v blizini premikajocih se strojev.

m) Zadrzevalca padca nikoli ne pustite na mestu uporabe ($e posebej na prostem), npr. na
delovni postaji, saj lahko vremenski vplivi poslabsajo kakovost vrvi.

n) Priporoca se uporaba rokavic.

2. Poimenovanje delov
1 sidrna vrv

2 vponka sidrne vrvi

3 oznatevalna etiketa

4 kongni vozel

5 zadrzevalec padca
6 blaZilnik sunka
7 vponka zadrzevalca padca

3. Razlaga oznacevanja

1. Ime modela

2. Proizvajalec in naslov

3. Datum proizvodnie in serijska Stevilka
4. Preberite znak z navodili

5. Organ, ki nadzoruje proizvodnjo ppe
6. Informacije o standardih

7. Dolzina sidme vrvi

8. Navodila in opozorilni znaki

9. Koda modela

10. Notranja ¢rtna koda

11. Matrika podatkov

12. Identifikacija uporabnika

13. Datum naslednjega pregleda
14.Moznost vodoravne uporabe (r = 0,5 mm)
15. prepovedani ostri robovi (r < 0,5 mm)

4. Povezovalni element

Pritrdite vponko zadrZevalca padca neposredno na vpenjalno to¢ko varovalnega pasu z
oznako EN 361 (A) (slika 4a). Na voljo sta dve dolZini. Kraj$o (30 cm) razlicico je priporocl-
jivo uporabiti pritrjeno na prsno vpenjalno tocko. Dalj$o (40 cm) je priporocljivo pritrditi na
hrbtno vpenjalno tocko (slika 4a). Naprave za zadrzevanje padca ne pritrjujte na nobeno
drugo vpenjalno tocko pasu, kot na primer trebusna vpenjalna tocka (EN 813) ali bocne
vpenjalne tocke (EN 358) (slika 4b). Ne uporabljajte nobenih vmesnih elementov za po-
vezavo zadrZevalca padca z varovalnim pasom, saj bi se spremenila razdalja zaustavitve
padca in posledicno resnost padca (sliki 4c in 4d).

5. Namestitev sidrne vrvi in preskus delovanja

Sidrno vrv pripnite na sidro, ki ustreza standardu EN 795 (ali v skladu z veljavnimi predpisi).
Prepricajte se, da konstrukcija, na katero namescate sidra, presega porusno trdnost 12 kN
(slika 5a). Za izbolj$anje ucinkovitosti lahko na spodnji konec sidme vrvi pripnete utez s
tezo do 15 kg (slika 5a). Za pripenjanje na sidro uporabljajte izklju¢no vponko sidrne vrvi in
nikoli ne obracajte sidrne vrvi navzdol, saj naprava izgubi svojo funkcijo (slika 5b).

Preden se zanesete na varnost sistema za zadrzevanje padca, vedno opravite preskus
delovanja, tako da zadrzevalec padca nekajkrat dvignete in spustite vzdolz sidrme vrvi ter
preizkusite zaklepanje z viecenjem v smeri navzdol (slika 5¢).

L

Varnostni pregled

Ali ste pridobili vsa dovoljenja za zacetek dela?

Ali ste ocenili tveganja in sprejeli ustrezne ukrepe?

Ali ste izdelali nacrt dela z izjavo o varnostnih metodah, ki vkljucuje tudi nacrt reSevanja?
Ali so vsi delavci v ekipi popolnoma usposobljeni ter razumejo tveganja in nacrt dela?

« Ali so vsi varnostni sistemi pravilno name3ceni in ali ste vsakega od njih pred
uporabo preverili?

7. Navpicna uporaba

Prepricajte se, da sidrna vrv visi prosto (brez zank), in da med vzpenjanjem in spus¢anjem
zadrzevalec prosto drsi po njem (slika 7a). Ne dovolite, da bi na sidrni vrvi nastale zanke,
ki bi lahko podalj$ale dolzino morebitnega padca. (slika 7b). Preprecite nihajne padce tako,
da sidrisce postavite neposredno nad delovno obmocje. Stranski premik ne sme presegati
1,5 mali 30° (slika 7c). Nikoli ne plezajte nad viSino sidra (slika 7d)! Ko dosezete delovno
mesto, pomaknite zadrzevalec navzgor, da zablokira na sidrni vrvi. Ta ukrep bo pre-
precil dalj$e padce ali po¢asno vlecenje sidrne vrvi, ki ga povzroca mocan veter.

8. Uporaba na jenih in vod ih povrsi

SCOUT je bil uspedno preizku$en za vodoravno uporabo in posledi¢no simuliran padec ¢ez
rob (pri teh preskusih je bil uporabljen jeklen gladek rob s polmerom r = 0,5 mm). Zato je
primeren za uporabo na podobnih robovih, kot so valjani jekleni profili, leseni nosilci ali ob-
loZeni, zaobljeni za&citni parapet. Ne glede na ta preskus je treba pri vodoravni ali uporabi
v naklonini, kjer obstaja nevarnost padca ¢ez rob, upostevati naslednje.

Ce ocena tveganja, opravljena pred zadetkom dela, pokaze, da je rob za padec posebno
Loster" infali ,brez robov* (npr. neoblozen zad¢itni parapet ali oster betonski rob), je treba:
pred zacetkom dela sprejeti ustrezne varnostne ukrepe za izkljucitev nevarnosti padca cez
rob ali; pred zaCetkom dela namestiti za$cito roba ali; se obrniti na proizvajalca. Sidris¢e ne
sme biti pod ravnjo stojisca uporabnika (npr. ploscad, ravna streha). Odklon vrvi na robu
(merjeno med obema krakoma sidrne vrvi) mora biti najmanj 90°. Upostevajte potrebno
visino roba nad tlemi, de ne pride do udarca ob tla.

Zmanjsajte nihajne padce tako, da sidri$ce postavite pravokotno na rob in stran od njega.
Stranski premik ne sme presegati 1,5 m ali 30° (slika 8a) ali pa je treba uporabiti sidrne
naprave razreda C ali D v skladu s standardom EN 795:2012. Ce se delni sistem uporablja
s sidrno napravo tipa C z vodoravno gibljivo sidrno linijo, je treba pri dolo¢anju potrebnega
odmika pod uporabnikom upoStevati tudi odklon vodila sidri$¢a (obi¢ajno jeklene vrvi). Bo-
dite pozorni na podrobnosti v navodilih za uporabo sidrne naprave. Na sidrni vrvi nikoli ne
dovolite nastanka zank (slika 8b). DolZino lahko prilagodite le, ¢e se uporabnik ne premika
v smeri roba padca. Ko je delovno mesto doseZeno, pomaknite napravo za prepre¢evanje
padca proti sidri$cu, da se zaskoi na sidrno vrv. Ta ukrep lahko prepreci, da bi sploh padli
ez rob, in omeji dolzino padca. Po padcu ez rob obstaja nevarnost poskodb med ustavl-
janjem, ¢e padajoca oseba trci ob dele stavbe ali konstrukcije. Za primer padca cez rob je
treba predvideti in znati izvesti posebne reSevalne ukrepe.

9. Rokovanje z zadrZevalcem padca

Zadrzevalec padca je zasnovan tako, da z zelo majhnim trenjem drsi po sidrni vrvi. Pri
navpicni uporabi bo redko potreben kakrsen koli poseg. V takem primeru na kratko obrnite
smer gibanja, dokler se ne vzpostavi redno drsenje.

Ce zadrzevalec padca pri vodoravni ali nagnjeni uporabi ne drsi dobro, sta mozna dva
nacina dovoljenega rocnega posredovanja.

Sidrna vrv lahko nad zadrzevalecem v navpi¢nem polozaju drsi skozi dlan. V prime-
ru padca ali panitne reakcije bo udarec dlani ob zadrzevalec povzroéil blokado na-
prave (slika 9a).

Zadrzevalec padca lahko ro¢no drzite odprt tako, da ga stisnete med palec in kazalec.
V primeru padca ali refleksne reakcije uporabnik zgrabi napravo s celo dlanjo in jo tako
blokira (slika 9b). Nikoli ne zgrabite zadrZevalca tako, da bi ga bilo v dlani le del, saj se
pri refleksnem stiskanju ob padcu lahko zgodi, da se ne bo blokiral (slika 9c). Prav tako
zadrzevalca ne drzite odprtega tako, da ga drzite za pokrov ali Celjust, kar preprecuje
prosto gibanje obeh.

10.Varna viSina nad tlemi

Zavarnost je bistvenega pomena, da preverite, kolikSno visino nad tlemi potrebujete
za varno padca. Z vzdrievanjem nizkega faktorja padca boste mocno
omejili razdalje padca in omogocili varnejse delo! Varna visina nad tlemi pri navpicni
uporabi mora biti ve¢ja od vsote:

+ Faktor padca, pomnoZzen z dolzino zadrzevalca padca z blazilnikom in vponko;

« raztezek blazilnika sunka;

+ raztezek v sistemu (raztezek sidri$¢a, raztezek naprave in raztezek telesa);

+ dodatna razdalja zaradi morebitnega odklona od navpicnice;

+ varnostna razdalja (1 m).

Ko se faktor padca priblizuje 0, se potrebna razdalja pri padcu zmanj$a na toliko, kolikor se
sistem raztegne zaradi celotne teZe uporabnika. Varna visina nad tlemi pri vodoravnih in
nagnjenih aplikacijah mora biti vecja od vsote:

+ 2-kratna vidina od stopal do tocke pritrditve varnostnega pasu;

+ raztezek blazilnika sunka;

« raztezek v sistemu (raztezek sidri$¢a, raztezek naprave in raztezek telesa);

+ dodatna razdalja zaradi morebitnega odklona od pravokotnice na rob;

+ varnostna razdalja (1 m).

Razdalje v preglednici so dolo¢ene na podlagi preskusov s togimi preskusnimi masami in
se lahko razlikujejo od vrednosti pri dejanskih padcih.

SPLOSNE INFORMACIJE

Redni pregled

Redne periodi¢ne preglede mora vsaj enkrat na leto opraviti kompetentna oseba v skla-
du s priporogili proizvajalca. V ta namen je treba pripraviti zapisnik o pregledih. Poleg
tega iskreno priporo¢amo, da en komplet opreme uporablja samo ena oseba, saj je tako
mogoce najbolje spremljati in razumeti zgodovino njegove uporabe.

Pred vsako uporabo je treba preveriti brezhibnost vse osebne varovalne opreme, ki
jo nameravate uporabiti. Preverite, ali so vsi sestavni deli naprave (vrv, $ivi, vponke,
blazilnik sunka, zadrzevalec padca) brezhibni in v dobrem delovnem stanju.

Ne odlasajte z izlocitvijo naprave, ce:

- Indpekcijski pregled ni bil uspedno opravljen.

Kaze veliko obrabo, deformacije, razpoke ali korozijo.

Sprozen blazilnik sunka (rdeci trak na blazilniku je pretrgan).

Po preobremenitvi ali ve¢jem udarcu. Tilahko povzroijo notranje ali nevidne poskod-
be, ki lahko znatno oslabijo trdnost naprave. V primeru negotovosti napravo obravna-
vajte kot poskodovano ali se posvetujte s podjetiem SKYLOTEC.

Kadar ni znana celotna zgodovina njegove uporabe.

Pakiranje, skladi$cenje, prevoz, vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Vsak izdelek je pakiran z navodili za uporabo. Pravilno vzdrzevanje, skladis¢enje in
prevoz so nujni za zagotovitev pravilnega delovanja izdelka (in vse vase opreme) in s
tem vade varnosti.

Izdelek ogistite s krtaco pod Gisto tekogo hladno vodo. Ce madezi ostanejo, ga oéistite v
mlacni vodi z obi¢ajnim milom. Nato ga temeljito sperite, kovinske dele obrisite z brisato
in naravno posusite v senénem prezratenem prostoru, stran od virov toplote. Po potre-
bi gibljive spoje zadrzevalca padca in priklju¢kov namazite z vodoodbojnim in na mraz
odpornim mazivom.

'[emperature
Ceprav je ta izdelek dovoljeno uporabljati v temperaturnem obmogju od -30 °C (-22 °F) do
+60 °C (140 °F), ga je priporocljivo hraniti v suhem prostoru pri sobni temperaturi.

Zivljenjska doba

Najdalj$a Zivljenjska doba (obdobje med datumom proizvodnje in datumom umika) je od-

visna od obdobja skladiscenja pred predajo konénemu uporabniku in Ziviienjske dobe. Za

obdobje shranjevanja najvec. 2 leti pred dostavo konénemu uporabniku ali pred nakupom

je treba zagotoviti, da so izdelki:

« skladis¢enje brez ekstremnih temperaturnih nihanj;

+ zasCiteni pred UV sevanjem, viago, k
skimi pogoji in;

« shranjeni v nepoSkodovani originalni embalazi.

Zivljenjska doba se zacne, ko je izdelek dostavijen konénemu uporabniku, in traja najved

10 let. Po dobavi konénemu uporabniku (preverjanje z npr. potrdilom o nakupu/dobavnico s

serijsko Stevilko/Stevilko serije) je treba opraviti redne preglede s strani kompetentne osebe

vsaj enkrat na leto. Poleg tega je treba upoStevati ustrezne nacionalne predpise, ki lahko

dolo¢ajo kraj$a obdobja. Ne glede na najvecjo Zivljenjsko dobo je starost izloCitve odvisna

od stanja izdelka, pogostosti njegove uporabe in zunanjih pogojev uporabe. Vsaka osebna

varovalna oprema se tekom Zivljenjske dobe stara. Zivljenjska doba je odvisna od uporabe,

toplotnih, kemicnih, mehanskih in kodljivih/agresivnih vplivov.

i in $kodljvimilag i okol-

Odgovornost in njene omejitve

SKYLOTEC ni odg za posledi p ine, posredne, nakljuéne ali kakrs-
ne koli druge Skode, ki bi nastala zaradi uporabe njegovih izdelkov. Prepovedane so
kakrsne koli nedovoljene spremembe ali predelave ter uporaba tega izdelka za namene,
za katere ni bil zasnovan. Popravila lahko izvaja samo podjetie SKYLOTEC. Ce odkrijete
proizvodno napako, morate izdelek vrniti prodajalcu, pri katerem ste ga kupili, ali neposred-
no podjetju SKYLOTEC.

Do izjave o skladnosti lahko dostopate preko naslednje povezave: www.skylo-
tec.com/downloads.

HRVATSKI

Ovaj uredaj je dizajniran, da vam ponudi stupanj sigurnosti koji se o¢ekuje od osobne za-
stitne opreme u skladu s Europskom uredbom (EU) 2016/425.

RAZUMITE | PAZLJIVO SLIJEDITE OVE UPUTE!

Aktivnosti koje se izvode na visinama same po sebi su opasne. Procijenite ukljucene rizike
i primijenite potrebne korektivne mjere. Prije uporabe ovog proizvoda procitajte i razumite
sve upute i upozorenja koja ga prate i upoznajte se s njegovom pravilnom uporabom, mo-
gucnostima i ogranicenjima. Korisnici ovog proizvoda trebali bi pokazivati zadovoljavajucu
fizitku i mentalnu kondiciju, trebali bi proci obuku o pravilnom koristenju ovog proizvo-
da ili djelovati pod stalnim nadzorom takvih osoba. Operacije rada na visini trebaju imati
uspostavljen interni plan spasavanja. Neprocitanje i nepostivanje ovih upozorenja moze
rezultirati teSkim ozljedama ili ¢ak smrcu!

SIGURNOSNE MJERE | UPOZORENJA

a) Postoje bezbrojni, pa ¢ak i nezamislivi moguci nacini koristenja ovog uredaja. Samo
tehnike prikazane na slikama koje nisu prekrizene ili prikazuju lubanju preporucene su i
pokrivene jamstvom.

b) Ovaj proizvod smiju Koristiti iskljucivo odgovarajuce kvalificirane osobe, inace korisnika
mora stalno nadzirati obu¢eno osoblje, koje mora jaméiti za sigurnost. Ovo ukljucuje od-
govornost za $tete, ozljede i smrt nastale nepravilnom uporabom ili zZlouporabom opreme.
c) Ovaj se proizvod moze koristiti u kombinaciji s osobnom zastitnom opremom u skladu s
Uredbom (EU) 2016/425 i kompatibilno s relevantnim informacijama jer kombinacije opre-
me mogu dovesti do nepredvidenih rizika.

€) U radu na visini predradnik mora osigurati pravilno upravljanje i planiranje (ukljucujuci
procjenu rizika i plan spa$avanja) posla koji se izvodi.

f) Zivotni vijek ovog proizvoda bit ¢e produljen ako se paZijivo koristi. Osobito izbjegavajte
trljanje o abrazivne povrsine ili ostre rubove.

g) Blokiranje uredaja, a time i vasa sigurnost, moze biti smanjeno ako je uredaj ili uze
prijavo, masno, blatno ili zaledeno.

h) Dugotrajna uporaba u slanom okruzenju ( npr. morske litice) moZze utjecati na ugin-
kovitost proizvoda.

i) Ne izlaZite uredaja znacajnoj vruéini ili hladnoci (pogledajte radnu temperaturu i tem-
peraturu skladista).

j) Izbjegavaite bilo kakav kontakt s kemijskim reagensima jer oni mogu utjecati na rad
ovog proizvoda. Kontaktirajte proizvodaca ako ste u nedoumici.

k) Ovaj uredaj nije ispitan za rad u eksplozivnim atmosferama.

1) Izbjegavajte koristenje ovog proizvoda u blizini elektricnih, kemijskih ili toplinskih opa-
snosti. Nemojte ga Koristiti u blizini pokretnih strojeva.

m ) Ovaj uredaj za zatitu od pada nikada se ne smije ostaviti na mjestu dulje vrijeme
(osobito na otvorenom), npr. na radnom mjestu, zbog ostecenja tekstilnih dijelova (uzeta
i ublazivaca energije) pod utiecajem vremenskih uvjeta.

n) Preporuca se uporaba rukavica.

2. Nomenklatura dijelova
1 sidrena linija

2 konektor sidrene linije

3 naljepnica za oznacavanje
4 krajnji ¢vor

5 zastita od pada
6 ublaZivac energije
7 konektor za spajanje na pojas

3. ObjaSnjenje oznacavanja

1. Naziv modela

2. Proizvodac i adresa

3. Datum proizvodnje & serijski broj
4. Procitajte znak upute

9. Sifra modela

10. Interni bar kod

11. Matrica podataka

12. Identifikacija korisnika

5. Tijelo koje kontrolira proizvodnju 0zo 13. Datum sliedece inspekcije

6. Podaci o standardima 14. Moguca vodoravna uporaba (r = 0,5
7. Duljina sidrene linije mm)

8. Upute i znakovi upozorenja 15. o8tri rubovi (r < 0,5 mm) zabranjeni

4. Spojni element

Pri¢vrstite uredaj za zaustavljanje pada izravno na EN 361 (oznaceno A) tocku pricvr-
S¢ivanja (slika 4a ). Postoje dvije duljine spojnog elementa. Kraéa (30 cm) verzija se po
mogucénosti koristi pricvr$cena na tocku pricvrséivanja prsne kosti. Duzi (40 cm) pozeljno
je koristiti pri¢vr$¢en za dorzalnu tocku priévrscivanja ( slika 4a ). Nemojte pricvricivati
uredaj za zaustavljanje pada ni na jednu drugu tocku povezivanja na pojasu kao $to je
trbusna tocka pricvrécivanja (EN 813) ili bocne tocke pricvrscivanja (EN 358) ( slika 4b
). Nemojte koristiti nikakve meduelemente za spajanje uredaja za zaustavljanje pada s
pojasom jer bi se udaljenost zaustavijanja pada i posliedicna tezina pada promijenili (
slike 4cidd ).

5. Montaza sidrene linije i ispitivanje funkcionalnosti

Pricvrstite konektor sidrene linije na sidro sukladno EN 795 (ili prema vaze¢im propisi-
ma). Osigurajte da konstrukcija na koju postavljate sidra ima vecu prekidnu ¢vrstocu od
12 kN ( slika 5a ). Kako bi se pobolj$ala izvedba, moguce je pricvrstiti uteg do 15 kg na
dno sidrenog uzeta ( slika 5a ). Za priévrS¢ivanje na sidro koristite iskljucivo isporuceni
konektor sidrene uZe i nikada ne okrecite sidreno uze naopako jer uredaj gubi svoju
funkciju ( slika 5b ).

Prije nego $to se pouzdate u svoju sigurnost na sustav za zaustavljanje pada, uvijek
izvrsite funkcionalnu probu tako $to ¢ete ga povuci duz uze za sidrenje i testirati zaklju-
Cavanje povlacenjem u smjeru prema dolje ( slika 5¢ ).

6. Sigurnosna provjera

Jeste Ii dobili puno odobrenje za pocetak radova?

Jeste li procijenili i kontrolirali postojece rizike?

Jeste |i izradili plan rada s izjavom o sigurnosnoj metodi koji ukljuuje i plan spa-
Savanja?

Jesu li svi radnici u timu potpuno kvalificirani i razumiju rizike i plan rada?

Jesu li svi sigurnosni sustavi ispravno instalirani i jeste i izvrSili provjeru prije upo-
trebe svakog od njih?

~

Vertikalna uporaba

Uvjerite se, da uze visi bez labavosti iznad zastite od pada, i da slobodno klizi kroz njega
tijekom penjanja i spustanja ( slika 7a ). Nikada nemojte dopustiti, da sidrena linija bude
opustena ( slika 7b ). Sprijecite padove klatna postavijanjem sidra izravno iznad vaseg
radnog podrucja. Bo¢ni pomak ne smije biti veci od 1,5 m ili 30° ( slika 7c ). Nikada se
ne penjite iznad visine sidra ( slika 7d )! Nakon Sto dodete do mjesta rada, gurnite
uredaj za zastitu od pada prema gore tako da se zakljuca na sidrenu liniju. Ovom
mjerom sprijecit ¢ete duze padove ili sporo poviadenje sidrenog konopa pod utjecajem
jakog vijetra.

8. Uporaba na nagnutim i vodoravnim povr$inama

SCOUT je uspjesno testiran za horizontalnu uporabu i rezultirajuéi simulirani pad preko
ruba (u tim ispitivanjima koristen je Celicni rub s polumjerom r = 0,5 mm bez busotina).
Stoga je pogodan za uporabu na sli¢nim rubovima kao $to su valjani &elicni profili, drve-
ne grede ili oblozeni, zaobljeni parapet. Neovisno o ovom testu, sliedece se mora uzeti
u obzir pri horizontalnoj ili nagnutoj uporabi ako postoji opasnost od pada preko ruba.
Ako procjena rizika provedena prije pocetka rada pokaze da je rub pada posebno “oStar”
ifili je rub “nazubljen” (npr. neoSteceni parapet ili o$tar betonski rub), tada: prije pocetka
rada moraju se poduzeti odgovarajuce mjere opreza kako bi se iskljucio rizik od pada
preko ruba ili; zastitu ruba treba montirati prije pocetka rada ili; trebali biste kontaktirati
proizvodaca. Sidriste fleksibilne linije ucvrs¢enja ne smije biti ispod razine postolja ko-
risnika (npr. platforma, ravni krov). Otklon linije na rubu (mjereno izmedu horizontalnog
i vertikalnog djela sidrene linije) mora biti najmanje 90 °. Postujte potreban slobodan
prostor ispod ruba.

Minimizirajte padove klatna postavljanjem sidra okomito na rub i dalje od njega. Treba
je voditi paznju, da bocni pomak ne smije biti ve¢i od 1,5 m ili 30° (slika 8a) ili sidrenih
uredaja klase C ili D u skladu s standardom EN 795:2012. Ako se djelomicni sustav
koristi s sidrenim uredajem tipa C s vodoravnom fleksibilnom linijom uévrdcenja, pri
odredivanju potrebnog razmaka ispod korisnika mora se uzeti u obzir i otklon sidrenog
uredaja. Obratite pozornost na detalje u uputama za uporabu sidrenog uredaja. Nikada
nemojte dopustiti, da sidrena linija bude opustena (slika 8b). Duljina se moze prilagoditi
samo ako se korisnik ne kre¢e u smjeru ruba pada. Nakon $to dodete do mjesta rada,
pomaknite spravu za zaustavijanje pada prema sidru tako da se zaklju¢a na sidrenoj
liniji. Ova mjera moze sprijeiti pad preko ruba i ograni¢iti duljinu pada. zaustavljanja i
udara na dijelove zgrade ili konstrukcije. Posebne mjere spasavanja moraju biti propisa-
ne i osposobljene za slucaj pada preko ruba.

9. Rul j dajem za ljanje pada

Sprava je dizajnirana tako da klizi uz sidreno uZe za sidrenje uz vrlo malo trenja. Upo-
raba u okomitoj primjeni rijetko ¢e zahtijevati bilo kakvu intervenciju. U tom slu¢aju
nakratko promijenite smjer kretanja dok se ne uspostavi normalno klizanje.

Ako zadtita od sprava ne klizi dobro u horizontalnoj ili nagnutoj primjeni, postoje dva
moguca nacina dopustene rucne intervencije.

Sidrena linija iznad zastite od pada moze se provuci kroz ruke u okomitom polozaju.
U slucaju pada ili reakcije panike, udar o uredaj za zaustavljanje pada rezultirat ¢e
blokiranjem sprave ( slika 9a ).

Sprava moZze se ruéno drzati u otvorenom polozaju izmedu palca i kaziprsta. U slu¢a-
ju padaiili intrinzicne refleksne reakcije korisnik bi zgrabio spravu cijelim dlanom i tako
ju blokirao na uzetu za sidrenje ( slika 9b ). Nikada nemojte hvatati spravu naopacke
tako da samo njezin dio lezi u dlanu jer refleksni stisak pri padu mozda nece dovesti
do blokiranja ( slika 9c ). Isto tako, nemojte drzati spravu otvorenu drzeci ju za pokrov
ili utor za kliznu iglu na nacin koji sprje¢ava slobodno kretanje bilo kojeg.

10. Siguran prostor za pad ispod stopala

Za sigurnost je bitno provjeriti slobodan prostor potreban ispod korisnika za si-
gurno zaustavljanje pada. Odrzavanje niskog faktora pada uvelike ¢e ograniciti
udaljenosti pada i omoguciti sigurniji rad! Sigurna udaljenost ispod stopala u okomi-
tim primjenama mora biti ve¢a od zbroja:

+ Faktor pada puta duljina priklju¢nog elementa;

rastezanje ublazivaa energije ;

istezanje u sustavu (istezanje uzeta za sidrenje, rastezanje pojasa i rastezanje tijela);
dodatna udaljenost koja je posljedica moguéeg pomaka od vertikale;

sigurnosna udaljenost (1 m).

S faktorom pada koji se priblizava 0, sigurnosna udaljenost od pada smanjuje se na
koli¢inu istezanja u sustavu pod utjecajem ukupne tezine korisnika.

Sigurna udaljenost ispod stopala u vodoravnim i nagnutim primjenama mora biti ve¢a
od zbroja:

+ 2 puta visina od stopala do tocke pricvrscivanja pojasa;

rastezanje ublazivaca energije ;

istezanje u sustavu (istezanje uzeta za sidrenje, rastezanje pojasa i rastezanje tijela);
dodatna udaljenost koja je posljedica moguceg pomaka od okomice na rub;
sigurnosna udaljenost (1 m).

Donji sigurni razmaci izvedeni su iz ispitivanja s krutim ispitnim masama i mogu se razli-
kovati od vrijednosti u stvarnim padovima.

OPCE INFORMACIJE

Redovni pregled:

+ Redovite periodiéne preglede mora provoditi struéna osoba najmanje jednom go-
di$nje i prema preporukama proizvodaca. U tu svrhu treba uspostaviti zapisnik o
inspekciji. Nadalje, iskreno preporucujemo da jedan set opreme koristi samo jedna
osoba jer se na taj nacin najbolje moze pratiti i razumjeti povijest njezine upotrebe.
Prije svake uporabe vazno je provieriti svu OZO opremu koja se namjerava koristiti.
Provjerite jesu li sve komponente uredaja (uzad, Savovi, konektori, ublaZiva¢ energi-
je, zastita od pada) besprijekorne i u dobrom radnom stanju.

Nemojte se ustru¢avati povuci uredaj iz upotrebe ako:

Ne prolazi inspekciju.

Pokazuje znacajno troSenje, deformacije, pukotine i koroziju.

Rastegnut ublazivac energije (crvena vrpca na ublazivacu je pokidana).

Nakon preopterecenja ili jakog udara. Mogli bi uzrokovati unutarja ili nevidljiva
ostecenja koja mogu znacajno oslabiti njegovu snagu. U slu¢aju nejasnoca tretiraj-
te uredaj kao ostecen ili se obratite tvrtki SKYLOTEC.

Nije poznata njegova puna povijest koristenja.

Pakiranje, skladiStenje, transport, odrzavanje i enje

Uz svaki proizvod je upakirana i UPUTA ZA UPORABU. Ispravno odrzavanje, skladi-
stenje i transportni postupci su imperativ kako bi se osiguralo ispravno funkcioniranje
proizvoda (kao i sve vase opreme), a time i vasa sigurnost. OCistite proizvod cetkom
pod mlazom hladne vode iz domaceg izvora. Ako mrlje potraju, ocistite ga u mlakoj
vodi s obicnim sapunom. Zatim temeljito isperite, obriSite metalne dijelove rucnikom i
prirodno osusite u zasjenjenom prozratenom mijestu daleko od izvora topline. Ako je
potrebno, Stedljivo podmaZite pomicne spojeve zastite od pada i konektore mazivom
otpornim na vodu i hladnocu.

Temperature
lako je dopusteno koristiti ovaj proizvod u temperaturnom rasponu od -30 °C (-22 °F)
do +60 °C (140 °F), preporucljivo je Cuvati ga na suhom mjestu na sobnoj temperaturi.
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Zivotni vijek

Max . Zivotni vijek (razdoblje izmedu datuma proizvodnje i datuma odbacivanja) proizlazi
iz razdoblja skladistenja prije predaje krajnjem korisniku i vijek trajanja. Za razdoblje
skladistenja od maks. 2 godine prije isporuke krajnjem korisniku ili prije kupnje , mora
se osigurati da su proizvodi:

+ skladisteni bez ekstremnih temperaturnih oscilacija;

+ zadticeno od UV zracenja, vlage, kemikalija i tetnih/agresivnih uvjeta okoline i;

+ Cuvani u neostecenoj originalnoj ambalazi.

Vijek trajanja pocinje isporukom krajnjem korisniku i iznosi maks. 10 godina. Nakon is-
poruke krajnjem korisniku (provjera npr. potvrdom o kupnji/otpremnicom sa serijskim/
serijskim brojem) potrebni su redoviti pregledi od strane nadlezne osobe najmanje jed-
nom godisnje. Osim toga, potrebno je pridrzavati se odgovarajucih drzavnih propisa koji
mogu propisati kraca razdoblja. Bez obzira na maks. Zivotni vijek , starost za odbaciva-
nje ovisi o stanju proizvoda, njegovoj uestalosti uporabe i vanjskim uvjetima uporabe.
Svaka 0ZO gubi izdrZljivost tijekom radnog vijeka. Vijek trajanja je odreden koristenjem,
toplinskim, kemijskim, mehanickim i Stetnim/agresivnim utjecajima.

Odgovornost i njena ogranicenja

SKYLOTEC nije odg za posljedice izravne, nei 3 ili bilo koje
druge vrste Stete nastale korlsten]em njegovih proizvoda. Zabranjene su bilo kakve
neovlastene izmjene ili izmjene, koriStenje ovog proizvoda u svrhe za koje nije dizajni-
ran. Popravak ce izvriti samo SKYLOTEC. Ako otkrijete gresku u proizvodnii, trebate
vratiti proizvod preprodavacu od kojeg ste kupili proizvod ili izravno SKYLOTEC-u.
Izjavi o sukladnosti moZe se pristupiti putem sliede¢e poveznice: www.skylotec.com/
downloads.

BBJITAPCKU

ToBa yCTPOWCTBO € MPOEKTMPAHO Taka, Ye Aa Bil OCUryp CTeneHTa Ha GesonacHocT,
KOSITO Ce OvaKBa OT MMYHUTE MpeAnasHu CPefcTBa B CbOTBETCTBUME C EBponerickis
pernameHT (EC) 2016/425.

PA3BEPETE W CIEABAVTE BHUMATENHO TE3U MHCTPYKLWM!
ﬂel;IHOCTMTE, WU3BBPLUBAHM Ha BMCOYMHA, Ca OMacHU no CBOATa CbLUHOCT. OL[eHS!BaIZTe
CBBP3aHNUTE C TAX PUCKOBE W Npunaraiite HeobxoauMmUTe Kopurupalm aerctens. Mpe-
AV 3 u3non3sate TO3¥ MPoAYyKT, MpoyeTeTe 1 pasbepeTe BCUUKN MHCTPYKLUW 1 Mpe-
p KOWUTO TO NpuAapy T, W Ce 3ano3HaiiTe ¢ npaBunHata My ynotpeba,
Bb3MOXHOCTUTE 1 OrpaHieHusiTa My. MoTpebutenuTe Ha To3n NPoAyKT Tpsibea Aa no-
Ka3BaT 3aj0BONMTeNHa (h13necka 1 evxuiecka roAHOCT, 4a ca NpeMitHani 0byuenne
3a NPaBUNHOTO U3MON3BAHE Ha TO3W NPOAYKT UNK Aa ,qeﬁcmaT n0A NOCTOAHHUA HaA30p
Ha TakvBa nuua. Mpy onepauym, CBLP3aHM ¢ paboTa Ha BUCOYMHE, Ce Mpeanonara,
e e BbBE/IEH BbTPELLEH CnacuTeneH nnax. HeI'IpOHI/ITaHeTO W HECNa3BaHEeTO Ha Te3n
npeaynpexaeHns Moxe Aa A0Befe A0 TeXKY HapaHABaHs v A0pH A0 CMbpT!

MEPKW 3A BE3OMACHOCT W NPEAYNPEXAEHUA

a) CouuectsyBat 6e36poit 1 10py HEBLOBPA3UMI BB3MOXH PEXUMIA Ha U3Mon3BaHe
Ha ToBa YCTpONcTBO. CaMo TeXHUKUTE, MokasaHu Ha turypuTe, KOUTO He ca 3avep-
KHaTW UK Ha KOUTO He € u3oGpaseH Yepen, ca NPenopbyMTENHN 1 Ce MOKpUBAT OT
rapaHuusTa.

6) Toea usnenve TpsibBa fia Ce M3NoN3sa UKMOYNTENHO OT NULA C MOAXOASLYA KBanu-
uKaLms, B NPOTUBEH cnyyail noTpebuTenart Tpatsa Aa Gbae Nop NOCTOSHEH Ha3op
oT 0ByueH nepcoHar, KoitTo /ja rapaHTipa 3a GesonacHocTTa. ToBa BKMOYBA OTTOBOP-
HOCT CpeLLy LeTy, Hap: 1 CMBPT, Mp OT HenpasurHa ynotpe6a unu
HenpaBuIHO 13non3saHe Ha obopyasaHeTo.

8) To31 NPOAYKT MOXe Aa Ce U3Nonaea B KOMGUHALWA C NMYHM NPEANasHN CPEACTBa,
cboTBeTCTBALLM Ha PernameHT (EC) 2016/425 1 CbBMECTUMM CbC CbOTBETHATA UHGOP-
MaLvsi, Thil kaTo KoMBUHaLMUTe OT 0GopyABaHe MoraT Aa A0BEAAT 10 HenpeaBiaeHH
pucKoBe.

) Mpu pabota Ha BUCOYMHa BpuraampbT TpsibBa Aa OCUrypu MPaBUNHO yripaBnexne
1 NNaHMpaHe (BKMKYMTENHO OLEHKA Ha pUCKa 1 CacuTeNeH Nnak) Ha M3BbpLUBaHATA
pabora.

€) CpoKbT Ha eKCTnoaTaLys Ha TO3v MPOAYKT e Ce Y/AbIKM, ako TOW Ce 13non3sa
BHUMaTeNHo. Mo-cneLpanto, n3bsreaiite Tbpkake cpelly abpa3nBHI MOBBPXHOCT
1nm octpu pubose.

) Brok1palLoTo eficTBME Ha YCTPOMCTBOTO 11 MO TO3N HAUMH BawwaTa GesonacHocT
Moxe A1a 6baaT HamarneHu, ako yCTPOVCTBOTO WK BLKETO Ca 3aMbPCEHM, OMa3HEHH,
KarnH unu 3aneseHu.

3) MpogbkuTenHaTa ynoTpeba B ConeHa cpefa (Hanp. Mopcky ckanu) MoXe Aa noenu-
Ae Ha paBoTaTa Ha npopykTa.

1) He nanaraiite yCTPOICTBOTO Ha 3HA4UTENHa TONMWUHA UMK CTYA (BIKTE Temnepary-
paTa Ha paboTa 1 CbXxpaHeHue).

11) 3bsrsaiite BCAKaKbB KOHTAKT C XMMUYECKM PeakTUBM, Tbit KaTo Te MoraT fa mo-
BNUSST Ha paBoTaTa Ha To31 NPOAYKT. [Py CbMHEHIS Ce CBbPXETE C NPOU3BOANTENS.
K) ToBa YCTPOWCTBO He e TeCTBaHO 3a paboTa BbB B3puBOONacHa aTMoctepa.

n) U3bsrsaiiTe n3nonasaHeTo Ha TO31 NPOAYKT B 61IM30CT 10 ENEKTPUYECKM, XMMUYECKI
MY TEPMUYHI OnacHoCTU. He ro uanonasaiite B 6nn30CT [0 ABUKELLI CE MaLLUHI.

M) ToBa YCTPOVCTBO 3a 3ajibpiaHe Mpu nafiaHe HUKkora He TpsibBa fa ce 0CTaBs Ha
MSICTO 3a NPOABIKUTENHO BpeMe (0COBEHO Ha OTKPUTO), Hanpumep Ha paboTHO MsiCTO,
nopajy BrollaBaHe Ha CLCTOSHUETO Ha TEKCTUNHUTE YacTi (Bbxe v abcopbaTop Ha
eHeprus).

H) MpenopbyBa ce M3MON3BaHETO Ha PbKaBULY

2. HomeHknatypa Ha yactute
1 aHKepHa NuHMa

2 Cbe[VHUTEN 3a KOTBEHA NMHIS
3 eTUKeT 3a MapK1poBKa

4 KpaeH Bb3en

5 npeanaauten ot nagate
6 abcopbaTop Ha eHeprust
7 CbefMHUTEN 3a 3aKpenBaHe Ha konaa

3. O6sicHeHMe Ha MapkupoBKaTa

1. ¥ime Ha mopena

2. MponssoauTen v aapec

3. [lata Ha NpoM3BOACTBO U CEpUeH HoMEp
4. MpoyeTeTe 3HaKa C MHCTPYKLMMTE

5. OpraH, KOHTPONMpaLL NPOU3BOLCTBOTO
Ha ppe

9. Kog Ha Mogena

10. BuTpelueH 6apkoa

11. Matpuua Ha fanHuTe

12. VperTndpukaums Ha notpebutens

13. lata Ha cnepBallara nposepka

14. BbaMoXHa e Xopu3oHTanHa ynotpeba

6. VHchopmaums 3a cTaHaapTute (r=0,5mm)
7. [lbnxinHa Ha KOTBEHaTa KNS 15. 3abpaHeHy ocTpy pbbose (r <
8. WHeTpykuwm v npepynpeauTentn sHaun - 0,5 mm)

4. CBbp3BaLy enemeHT

3akpeneTe npe/anasuTens oT najaHe AVPEKTHO KbM ToukaTa 3a 3akpenBaHe, 0603Have-
Ha no craHaapt EN 361 (mapkuposka A) (urypa 4a). CollecTByBaT ABE AbIKUHI HA
CBbp3BaLLMA enemeHT. 3a NpeanoynTaHe e ja ce M3nonasa no-kvcara (30 cm) Bepcus,
npuKpeneHa KbM TOYKaTa 3a 3akpenBaHe Ha rpbaHNs Koww. Mo-abnruaT BapuanT (40 cm)
€ 3a npe/noynTaHe fa ce 13nonasa KbM rpbbHaTa TouKa Ha 3akpensake (churypa 4a).
He npukpensaiite npeanasnTens oT najaHe KbM HUKOS Apyra TOYka Ha CBbpaBaHe Ha
cbpysiTa, kaTo HanpumMep KopemHaTa Touka Ha 3akpensaHe (EN 813) unu ctpaHniHuTe
TOuKv Ha 3akpenBaHe (EN 358) (dpurypa 46). He uanonasaiite Hukakeu MEXANHHM ene-
MEHTY 3a CBbP3BaHeE Ha NPeAnanTens oT najaHe kbM cOpyATa, Thil KATO Pa3CTosiHMe-
TO Ha 3a/ibpXaHe Npu NajjaHe 1 CbOTBETHO TEXECTTa Ha NajjaHeTo Gixa ce NpoMeHMH
(cpurypa 48 n 4r).

5. MoHTMpaHe Ha BbXeTO 3a 3akpenBaHe 1 (hyHKLMOHANHO U3NUTBaHe
3akpeneTe CbeMHUTENs Ha MMHNSITA 3a 3akpenBaHe KbM KOTBA, OTTOBapsilla Ha 13-
ncksaHuaTa Ha EN 795 (unm B cboTBeTCTBME C AeicTBaLLMTE pasnopeabu). Ysepete
ce, Ye KOHCTPYKUWSTA, Ha KOSTO MOHTUpaTe KOTBWUTE, HaBuluaBa sIkoCTTa Ha paspy-
wasake ot 12 kN (durypa 5a). 3a na ce nopobpn edekTBHOCTTa, € BIMOXHO Aa
ce npukpenu Texect Ao 15 kg KbM JonHaTa YacT Ha KoTBeHaTa nuHuA (curypa 5a).
M3non3Balite M3KTIOYUTENHO NPEAOCTaBEHMs KOHEKTOP 3a 3aKperBaHe Ha aHkepHaTa
JNIMHUA KbM KOTBATA U HAKOra He 3am.~,pTaVne aHKepHaTa NHKA C rnaeata Hagony, Tbit
KaTo YCTPOICTBOTO ry6u cBosiTa hyHKumst (churypa 56).

Mpepv Aa pasuntate Ha 6e3onacHoCTTa Cit Ha ciCTEMATa 3a 3a[bpKaHe Npy najaxe,
BUHAr U3BBLPLIBAITE (PYHKLMOHANEH TECT, KaTo 5 NITbaraTe N0 NMHMATA Ha KoTBATa U
TecTBaTe 3akiiouBaHeTo [ Ype3 U3bpriBaHe B Nocoka Hagony (durypa 58).

o

. MpoBepka Ha Ge3onacHocTTa
TMonyunnu im cTe MbIHO paspelLeHye 3a 3anoyBaHe Ha pabota?
OLEHUXTE W 1 KOHTPONUPAXTE NI CbLLECTBYBALLNTE PUCKOBE?
PaapaGoTixTe nu nnaH 3a paGoTa ¢ AeknapauusTa 3a MeTofa Ha GesonacHocT,
KOWTO BKMIOYBA U NMaH 3a crnacsisaHe?
Bewuku paBoTHULYM B exuna MMaT N MbMHa kBanudukauvs 1 pasbupat nu pucko-
BeTe 1 nnaHa 3a paboTa?
I'Ipaavmuo 1 Ca MHCTAnMpaxn BCU4KU CUCTEMM 3a 6e3onacHocT W3BbPLLEHa N e
npe/iBapuTENHa NpoBepka Ha Besika efHa oT Tax?

~

. BeptukanHa ynotpe6a

YBepeTe ce, Ye BbXETO Bick Ge3 NpoBu1cBaHe Haj MpeanasnTens ot nafaHe 1 ce Nib3-
ra cBo6OAHO Npe3 Hero no Bpeme Ha uakayeaHe u cnyckae (curypa 7a). Hukora He
fonyckaiTe NpoBUCBaHe Ha BLXETO 3a 3akpensaHe (durypa 76). Mpesotepatasaiite
MaxaroBUHU NafjaHus, kaTo NMO3NLMOKNpaTE KOTBATa ANPEKTHO Haj paboTHaTa 30Ha.
CTpaHn4HOTO npemecTBaHe He Tpsibea Aa Haasuwasa 1,5 m unn 30° (dburypa 78). Hu-
Kora He Ce 13kayBaiiTe Hajj BUCOuVHATa Ha KoTBaTa (churypa 7r)! Crie kaTo AOCTHrHe-
Te paGoTHOTO MACTO, NPUNNTL3HETE NpeANnasuTens OT NajaHe Harope, Taka ye Aa
Ce 3aKI04M BbPXy BbXETO Ha koTBaTta. Ta3u Msipka LLie npeoTBpati no-Abnr na-
[AaHvst unn 6aBHO M3bPIBAHE Ha NIMHUSITA Ha KOTBAT, YMIPAXHSIBAHO OT CUMEH BSITBP.

8. BbPXY ¥ XOf TanH1 NOBBLPXHOCTU

SCOUT e ycnelwHo TeCTBaH 3a XOpU30HTanHa ynotpeba v cuMynipaHo najaxe npes
pw6 (Mpu Tean TecToBe € 13Mon3BaHa cToMaHeHa LnHa ¢ paguyc r = 0,5 mm 6e3 6op-
uera). CriefjoBaTenHo Toit € NOAXO/SILL 3a M3non3BaHe BbPXy Nofo6H! pbbose, kaTo
Hanpumep BarLlyBaHu CTOMaHeHI Npouni, AbpBEHI rpean uni 06nuLoBaH, 3aobnex
napanet. He3aBicvMo OT TOBA M3NUTBAHE, NP XOPU3OHTaIHA UM HAKMOHEHa ynoTpe-
6a, npu KOATO CbLLECTBYBA PUCK OT NajjaHe BbPXy pbl, TpsibBa Aa ce B3eMe npeasia
cnegHoTo.

AKO OLieHKaTa Ha pucKa, U3BbPLIEHA NPV Ha4anoTo Ha paboTaTa, Noka3ea, Ye pbobT
Ha nagaHe e 0cobeHo ,0cTbp" Wmnn +He 6e3 Gopueta“ (Hanp. HeobnMLOBaH 3alLuTEH
napanet unu ocTbp GeToHeH pbG), Toraa: Npey HadanoTo Ha paGoTara TpsGBa Aa
Ce B3eMaT CbOTBETHUTE MPE/ANasHi MepKM, 3a [1a Ce M3KITKUM PUCKBT OT MajaHe npe3
pwba unu; npean HavanoTo Ha pabotata Tpsiea Aa ce MOHTUPA 3aluuTa Ha pbba nnu;
TpsiBa Ja ce CBbpKETe C npouasoauTens. ToukaTa Ha 3akpenBaHe Ha rbBKkaBaTa Jin-
HUS 33 3akpenBaHe He Moxe Aa Ob/ie Mof HMBOTO Ha CTolkaTa Ha noTpebuTens (Hanp.
nnarchopma, Nmockk nokpus). OTKNOHEHMETO Ha MMHUATA NP PLba (M3MepeHo Mexay
ABaTa kpaka Ha rbBKkaBaTa NWHKS 3a 3akperBaHe) Tpabea Aa Gbae Hait-manko 90°.
Cnassaite He06X0aMMOTO CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO MOA prba.

HamaneTe [0 MUHVMYM MaxanoBuaHUTE NafiaHus, kaTo Pa3nonoXuTe KoTeaTa nepreH-
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[AVKyNsipHO Ha pbba 1 Aaned ot Hero. CTpaHMYHOTO NpeMecTBaHe He TpsibBa Aa HapsuLa-
Ba 1,5 m unn 30° (churypa 8a) unm Tpabea Aa ce M3NON3BaT YCTPOIICTBA 3 3aKpernBaHe oT
knac C unn D cbrnacko EN 795:2012. Ako YacTuyHaTa cucTema ce 13nonasa ¢ yCTponcTeo
3a 3akpenBaHe oT Tun C ¢ XOpU3OHTaIHa rbBKaBa NHIA 3a 3akpeneake, npu onpeensHe
Ha HeoBXOANMOTO Pa3cTostHue NopA MoTpebuTens Tpsibea [a ce B3eme MpeABuA U fe-
hopmaLsiTa Ha YCTPONCTBOTO 3a 3akpensaHe. O6bpHeTe BHUMaHWe Ha noppo6HocTUTE
B MHCTPYKLMMTE 3a ynoTpeGa Ha YCTPOWCTBOTO 3a 3akpeneaHe. Hukora He fonyckaiite
NpoBMCBaHE Ha aHkepHaTa nuHNs (hurypa 86). lbmkuHaTa MOXe fia ce perynupa camo
aKo NoTpeBUTENAT He Ce ABIKY MO N0COKa Ha pbba Ha nagaHe. Crien KaTo 0CTUTHETe pa-
GOTHOTO MSICTO, PeMecTeTe YCTPOVCTBOTO 3 3abpiaHe Ha Najally MpeAMeT! KbM KoT-
BaTa, Taka 4e TO [ja Ce 3aKmioun BbPXY MMHUATA Ha KOTBaTa. Tasu Msipka Moxe u3obLuo fAa
npeaoTBpaTy NagaHeTo npe3 pbba 1 4a orpaHiiyn AbmkuHaTa Ha nagaHeTo. Criea nagaxe
npes pbba CbLUECTBYBA PUCK OT HApaHsIBaHNS N0 BPEME Ha 3axBalLaHeTo, ako NafalLusT
Ce y[iapv B 4acTi OT crpajaTa Uni KoHCTpyKkuusiTa. TpaGBa fja ce NpeaBuasT crewvantu
Mepk 3a criacsiBaKe v Aa ce nposefe obyyerue B cyyall Ha NajjaHe npes pboa.

9. BopaBeHe CbC 3alMTHOTO YCTPOICTBO Cpelly naaaHe

MpenasuTensT oT nafaKe e NPOEKTUPaH Aa Ce MITbara Mo JMHUSTA Ha KoTBATa ¢ MHOTO

Marnko TpueHe. M3non3saHeTo npv BEPTUKaNHO NpunoxeHue PAAKo Le N3NCKBA HAKakBa

Hameca. B TakbB cryyait 06bpHeTe 3a kpaTko NocoKaTa Ha ABIXEHMUE, [OKaTO Ce Bb3cTa-

HOBM PEAIOBHOTO NTb3raHe.

AKO NpefinasuTensT T NafaHe He ce NiTb3ra 106pe NPyt XOPU3OHTANHO UMM HAKIOHEHO

TPUNOXEHMe, MMa [1Ba Bb3MOXHM PEXUMA Ha paspellieHa PbyHa Hameca.

+ AHKepHaTa NUHUSA Haj NpepnasvTens oT najaHe MOxXe Aa ce Nib3He npe3 pbleTe
BbB BEpTUKANHO MonoxeHye. B cryvail Ha najaHe v naHuyecka peakuust yaapbT
B NpeanasuTens oT nagaHe Le Aoese Ao 6riokvpate Ha ycTpoiicTeoTo (churypa 9a).

+ [pepsnasuTensT oT NajjaHe MOXe fia Ce bPXKM PbYHO OTBOPEH, KATO Ce MPUTUCHE MEX-
[y narnelia v nokasaneua. B cryyait Ha najaHe nu BbTpelIHa pedriekcHa peakuys
noTpe6UTENST LLie XBaHe YCTPOINCTBOTO C LsinaTa Ci AnaH, Kato no To3i HaumH ro 6no-
Kkupa BbPXY NWHUATa Ha 3akpenBsake (curypa 96). Hukora He XBalualite yCTpOIACTBOTO
C rnaBaTa Hajiony Taka, 4e Camo YacT OT YCTPOVCTBOTO /ja NEXN B ANaHTa, 3aljoTo
PechnekTOpHOTO CTUCKaHe Mpy NaiaHe Moxe fa He JoBeze A0 BriokupaHe (curypa 98).
Cblo Taka He [IpbXKTE YCTPOVCTBOTO OTBOPEHO, KaTo r0 AbPXUTE 3a rbpbuiata i
CcroTa 3a nibaraluns ce WUT Mo HaUMH, KOITO He No3BonsBa CBOBOAHOTO ABUKEHNE
Ha HUTO e[UH OT TAX.

10.Be3onacHo pa3cTosHMe Npu Najaxe noj kpakara

Ot chbuy 3a Ta e fja ce npoBep! npoc-
TPaHCTBO, HEOGX0AMMO NoA NoTpeGuTens 3a GesonacHo cnupaHe Ha nagae. Moa-
a Ha HUCBK T Ha NajaHe 3Ha4MTenHO e orpaHNymn pascTosHU-
AiTa Ha NafaHe U Le no3Bonu no-6esonacHa paGotal besonacHoTo pascTosHue Moa
KpaKaTa npu BepTUKanHu npunoxeHus Tpsbea aa 6bae no-ronsmo ot cymata Ha:
KoedpuLyeHT Ha nafaHe, YMHOXeH MO AbIKUHATA Ha CBbP3BALLNA ENEMEHT;
pa3TernuBocT Ha abcopGepa Ha eHepris;

Pa3TernuBOCT Ha cucTeMara (pasTernuBoCT Ha NMHUATA 3a 3aKperBaHe, PasTernuBocT
Ha cBpysiTa 1 pa3TernuBoCT Ha TANOTO);

AOMBIHUTENHOTO PA3CTOsHME, NPOWN3TUYALLO OT Bb3MOXHOTO W3MECTBaHe OT BEpTU-
Kanata;

6esonacHo pasctoshue (1 m).

KoraTo koeduLmeHTBT Ha nagaHe ce foGnikaea Ao 0, 6e30nacHoTo paacTosiHie npu na-
[laHe HamansiBa 1o pasMepa Ha PasTAraHeTo Ha CUCTEMaTa, YPakHSIBaHO OT LIANOCTHOTO
Terno Ha notpebutens. Be3onacHOTo pascTosHWe NOA Kpakata NpU XOPU3OHTanHW U
HaKIMOHeHM Npunoxexus TpsiGsa a e Mo-roNiMo OT cymaTa Ha:

* 2 MbTW BUCOYMHATA OT CTbNanara A0 TOYKaTa Ha 3aKpensBaHe Ha konaHa;

pasTsiraHe Ha eHepruitHis abcopGep;

Pa3TernuBOCT Ha cUcTeMaTa (PasTernnBOCT Ha BLXETO 3a 3akpenBaHe, PasTernuBocT
Ha cBpysiTa 1 pasTernuBoCT Ha TANOTO);

[JOMBIHUTENHOTO Pa3CcTostHYE, MPOUTUYALLO OT Bb3MOXHOTO U3MECTBAHE OT nepreH-
Avkynsipa Ha pbba;

6Ge3onacHo paactosHue (1 m).

MocoyeHnTe no-fony Gesonachi pascTosHUA ca MOMYYeHN OT WINUTBAHMS C TBBPAV
TeCTOBW Macy U Morat Aa ce pasnuyasart o1 CTOMHOCTUTE Npy peanHn nagaxus.

OBLUA MIHOOPMALIA

PepoBeH npernea:

PenioBHuTe nepuoanyHyu NpoBepki TpsGBa 4a Ce U3BBPLUBAT OT KOMMETEHTHO NuLe
MNOHEe BEHBX roAvWHO M B CbOTBETCTBUE C MPENOPBKUTE HA NPOM3BOAUTENS. 3a Tasu
Lien TpsiBa Aa ce CbCTaBy NPOTOKoN 3a nposepka. OCBEH TOBA MCKPEHO MpenopbYBa-
Me e[IMH KOMTIIEKT 0Gopy/BaHe a Ce 13MoN3Ba camo OT eAHO UL, Thi KaTo Mo TO3n
HaumH Hait-gobpe ce npocnessiea v pasbupa UCTOpUsTa Ha U3NON3BAHETO MY.

Mpeaw Bcska ynoTpeba e U3KMIoYUTENHO BaxkHO Aa Ce MpoBepsiBa LANoTo 0GopyaBaHe
3a JINC, npeaHasHayeHo 3a n3nonasaxe. MposepeTe fanu BCUYKM KOMMOHEHTM Ha yc-
TPOWCTBOTO (BbXKe, LEBOBE, CbeauHUTENHN, abcopbaTop Ha eHepris, npeanasuten ot
napate) ca 6eaynpeyHi 1 B 4o6po paboTHO CbCTOSIHKE.

He ce konebaiite fa u3BaguTe yCTPOCTBOTO OT ynoTpeba, ako:

He ycnee aa npemuHe ycneluHo nposepkara.

- TMoka3Ba 3Ha4MTENHO M3HOCBaHE, AeopMaLim, NyKHATUHI U KOPO3WS.

PasrnoBeH eHeprven abcopbep (YepeeHata nexta Ha abcopbepa e ckbcaHa).

- Cnep npeToBapBaHe unv cureH yaap. Te Gvxa MOTT fa MPUUMHST BLTPELUHN N
HEBUAMMI NMOBPEAN, KOUTO MOraT 3HauMTENHO Aa oTcnabsT 3apasuHata my. B cny-
Yail Ha HecUrypHOCT TPETUpaiiTe YCTPOICTBOTO KAaTo MOBPEEHO WM Ce KOHCYNTU-
paiite cbe SKYLOTEC.

KoraTo He e u3BecTHa nbnHata WCTOPMS Ha U3MON3BaHETO My.

0 P PTUPaHe, NOAAPLKKA U NOYMCTBAHE

Besiko nnenve e onakoBaHo cbe ceoute MHCTPYKLIAW 3A YMOTPEBA. Mpasuntute
npoLieaypy 3a MOAAPLXKA, ChXpaHeHUe ¥ TPAHCTIOpTUPaHe Ca 3abIKUTENHN, 3a ja ce
rapaHT1pa npaBuHOTO (hyHKLUMOHMPaHe Ha NpoAyKTa (KakTo v Ha UsinoTo By 06opyaBaHe)
11 110 TO31 HauwH BaluaTa GesonacHocT. MouncTBaliTe NPoyKTa ¢ YeTka Nof Tevalla cTy-
AeHa BOAa OT JOMaKMHCKaTa Mpexa. Ao neTHaTa npoAbMKaeat, NOYUCTETE ro B Xnagka
BoZa ¢ 061KHOBEH canyH. Criesj ToBa U3nnakHeTe 0GUNHO, M3GbPLLETE METANHUTE YacTi
C Kbpra 1 U3CYLLETE MO eCTECTBEH HAUYMH Ha CEHYECTO MPOBETPUBO MACTO, /1aney OT U3-
TOYHULM Ha TOMMHA. Axo e Heo6x0qmmo, CMaxeTe NecTenneo NoABUXHUTE CbeaUHEHNS
Ha NpeanasuTens oT nafaHe 1 CbeauHUTENUTE C BOA0OTOMBCKBALLA U CTYA0YCTOMMBA
cMmasKa.

Temnepatypu

Bbrpeky Ye € AonycTUMO fia 13nonasaTe T031 MPOAYKT B TEMNEPATypHUS AuanasoH ot -30
°C (-22 °F) po +60 °C (140 °F), npenopbYMTENHO € fa ro ChXpaHsiBaTte Ha Cyxo MSCTO
npu CTaitHa Temnepatypa.

XKusot

MakcumanHuaT cpok Ha ekcnnoatauus (MepuodbT Mexay fataTa Ha Mpou3BOACTBO U

flatata Ha W3XBbpIsHE) e pesynTaT OT Nepuofa Ha CbXpaHeHue npeau npefaBaHeTo

Ha KpailHus noTpeBUTEN 1 OT eKCNNOAaTaLMOHHNS XUBOT. 3a Nepuoaa Ha CbXpaHeHue oT

MaKC. 2 rofMHV Npeav npefaBaHe Ha Kpaithus noTpeGuten unu npeau 3akynyeate Tpsioea

[la e rapaHTiApa, Ye NPoAyKTUTE ca:

+  ce CbxpaHsBaT be3 ekcTpeMHi TemnepaTypHi konebaHus;

*  3alWTEeHK OT yNTPaBMONETOBO M3MTbYBAHE, BMAXHOCT, XUMUKaNW 1 Bpe/:(uwlarpecmaum
YCTIOBUS Ha OKOMHaTa cpefia u;

* Ce CbXxpaHsBart B HenoBpeaeHa OpuriHanHa onakoska.

CpoKbT Ha ekcrnoatalys 3anoysa a Teye oT MOMeHTa Ha AoCTaBKaTa A0 kpaiHus noTpe-

6uten u e makc. 10 roauHn. Cnea AocTaskata Ao kpaithus noTpebuTen (nposepka Hamp.

4pe3 kacoa benexkal/fioroBop 3a [0CTaBKa CbC CepueH/napTaeH HoMep) ce uanckeat

PEeZ0BHY NPOBEPKM OT KOMNETEHTHO NLie MOHe BeAHBX ropuluHo. OcBeH ToBa Tpsibea fa

Ce Cna3saT ChbOTBETHUTE CrIeLMdUYHY 3a CTpaKaTa pasnopesby, kouTo MoraT Aa npen-

nuceaTt no-KpaTtku CPoKoBe. HesaBucumo 0T MakcumanHus CpOK Ha ekcnioarauus, Bb3-

pacTTa 3a M3XBLPNAHE 3aBUCH OT CbCTOAHUETO Ha NPOAYKTa, YecToTaTa Ha M3nonasaHe

V1 BbHLUHUTE YCroBust Ha ynotpeba. Besiko NiHO npesnasHo cpeacTeo rybu TpaiHocT B

XOfja Ha eKcrnoaTaLyoHHIs ci xuBoT. CpOKLT Ha excnnoaTauus ce onpeAens ot yno-

TWV EKTEAOUMEVWV EPYOTIWV.

o) H didpkela {wrig autol Tou TrpoidvTog Ba apatabei ev xpnaipoTioieital Pe TpoaoxH.
EidikéTepa, amo@uyete v TpIBM PE AEIOVTIKEG EMIPAVEIEG 1} AIXUNPES CKPEG.

{) H dpdion gpayng TG GUOKEUNG KAl GUVETTEWG N aoQAAeId oag PTopei va PelwBei eav n
GUOKEUN 1/ To aX0Ivi gival BpwpiKo, AITTapd, AaCTIWPEVO ) TTaywHEVO.

n) H maparerapévn xprion oe ahpupd mepiBarovra (mr.x. Bardoaia Bpdyia) pmopei va
£TMNPEATEI TNV ATI6300N TOU TTPOTOVTOG.

6) Mnv exBérete ™ ouokeur o€ onpavTik BepudtnTa 1 KPUO (BA. BeppokpaTia epyaaiag
Kal amoBEuarog).

1) AmogUyere omoladnToTe EmaQR pe XNuIKG avmidpacTipia, KaBwg eviExeETal va
£TNPEACOUV TNV aTT6300T TOU TIPOIOVTOG. Z€ TEPITTTWAN AUQIBOAICG ETTIKOVWVATTE
JE TOV TIapaywyo.

10) AUTA}  GUOKEUN BeV €XEI DOKIPATTEI yIa VOl AEITOUPYET OE EKPNKTIKEG ATHOOPIPES.

1B) ATTOQUYETE TN XPrOT QUTOU TOU TIPOIOVTOG KOVTG O€ NAEKTPIKOUG, XNHIKOUG f BEppIKOUG
KIvVd0voug. Mnv 1o XpnO1LOTIOIEITE KOVTA OE KIVOUPEVE UnyaviApaTa.

m) Aut n ouokeur| avayaitiong TTwong dev TPETel TOTE va Tapapeivel ot Béon g
yia TTIapaTETapEVO XpovIKG SIGoTNHa (EIBIKA O EWTEPIKOUG XWPOUG), TT.X. OF £va XWPo
epyaaiag, Adyw TG pBOPAG TwV UPACHATIVIWY PEPWY (TXOIVI KOl ATTOPPOPNTAG EVEPYEITS)
QT TIG KAIPIKEG TUVORKES.

V) ZUVIOTATaI N XPAOT YOVTIV

2. Ovoparohoyia Twv pepWV

1 ypappn aykdpwong

2 LOVOETOG Ypapung aykipwang
3 eTIkéTa ofjpavang

4 1€AIKOG KOPTIOG

3. Eme§iynon mg onpavong

1. Ovopaaia povieAou

2. KaraokeuaoThao & dieubuvan

3. Huepopnvia mapaywyno &
OEIPIOKOT aPIBUOT

4. AiaBaoTe Ty Tvakida odnyiwv

5. Popéaa Tou eAEyyel TV

KATAOKEUI ToU ppe

6. MAnpo@opica GXETIKA e Ta TpTUTI
7. Mikoo ™o ypapprio aykipwono

8. Odnyieo & mpoeIdoToINTIKED TIVAKISET

5 avaoToAéag TTwong
6 amopponTg evépyelag
7 ouvdetipag oUvVBEDNG IHavVTaL

9. Kwdikoa utrodelyparoo

10. EOwTepIKOT YpUUPWTOT KWOIKAO
11. Mivakao dedopevy

12. Tautotoinon xphom

13. Huepopnvia emopevno emBewpnona
14.AuvvaréTnta opigovTiag

Xefiong (r2 0,5 mm)

15. AmrayopeUovTal ol aixunpég

aKpeg (r < 0,5 mm)

4. Iroixeio oUvdeang

Zuvdéote To ahegimwro aogaleiag ameubeiag oe éva anueio olvdeang EN 361 (ue
onfpavon A) (eikova 4a). Ymépyouv dUo pAkn Tou oToixeiou oUvdeong. H kovtltepn
£kdoan (30 cm) xpnaoipoTioleiTal katd TpoTiunan cuvdedepévn ato anueio TPOadeang
Tou aTépvou. To pakpUTepo (40 cm) xpnoipoTolEiTal Katd Tmpotiunon ouvdedepévo aTo
paxiaio anueio mpoéodeong (oxAua 4a). Mnv TIPOCAPTATE TO AVACKETIKO TITLONG OF
kavéva Mo onpeio ouvdeang g egapmang, OTwg 1o KoINlakd onpeio TPOadEaNg
(EN 813) 1} Ta mAeupikd onueia mpdadeong (EN 358) (eikova 4B). Mnv xpnaipooleite
evdlapeaa atolyeia yia T o0vdeon Tou aAeiképauvou pe TV egdpTuan, Kabwg n
amoaTaon avaxaitiong TTwWong Kai n emakoAoudn copapdtta Tng Twang Ba aAAage!
(oxAua 4y kai 45).

5. EykardaTaon Tou aykupoBoAou axoiviol kai Sokipi Aeimoupyiag

YuvdEoTe Tov OUVOEOHO TnG aykupoPorou ypapprg o pia Gykupa Tou TrAnpoi 1o
mipotutio EN 795 (1 oUpgwva pe Toug 1oxU0VTEG Kavoviopous). BeBaiwBeite o1 n Sopr
oTnV omoia eykaBioTdme Ta aykipia utrepBaivel Ty avroxr) Bpavong Twv 12 kN (eikéva
5a). MNa va BeAtiwoete Ty amédoan, ival duvatév va TPOCaPTACETE GTO KATW HEPOS
NG aykupdoxoiviig éva Bapog éwg 15 kg (eIkova 5a). XpnalpoTroieite amoKAEIOTIKG Tov
TIOPEXOUEVO OUVOETHO TNG ypappng aykipwong yia T o0VAEon HE T ayKUpIo Kal pnv
TIEPIOTPEQPETE TIOTE T YPapM ayKUpwang avamoda, kabwg n GUCKEUR Xavel T AeiToupyia
™G (€1kéva 5b).

MpotoU BacioTeite yia Ty ao@aAeid oag aTo oUOTNHA AVaXaITIoNG TITWONG, EKTEAEITE
mavta pia dokipn Aeimoupyiag, oUpovTAg To Katd pAKog TG ypaupng aykipwong Kol
BokIpagovtag 1o KAEidwpa TPABVTAG T TTPOG Ta KATW (£1K6Va SY).

L

‘EAeyxog ao@aAsiag

‘Exere AdBer mAfpn Gdeia yia T Evapgn Twv EpYaoIwy;

‘Exere aglohoynaer kai eEAEyEEl TOuG UQITTALEVOUG KIVEUVOUG;

‘Exere exmovioel oxédio epyaciag e Tn SiAwon pebodou aopaleiag Tou TepIAapBavel
emiong axédio dilowang;

Eivai 6ol o1 epyadopevor Tng opadag TARPWG KATAPTIOHEVO! Kal KATAVOOUV Toug
KIVB0VOUG Kail To OX€DI0 epyaciag;

‘Exouv eykaraotabel owotd 6Aa Ta cuoTApaTa aoaleiag Kai EXETE TpayHATOTIONNOE!
£Aeyxo TTPIV OO TN XPAON TOU KaBEVOS ammé autd;

Kaletn xpiion

BeBaiwBeite 611 TO OXO0IVI KpEPETal XWpig xaAdpwon Tavw amé To aAegiTTwro TITWoNg
Kai YNoTpdel eAelBepa péoa amd auté kard v dvodo kai Ty k&Bodo (eikéva 7a). Moté
unv agrivere xaAapd 1o axoIvi aykipwaong (EIkova 7). ATIOTPEWTE TIG TITWOEIG EKKPEHOUS
TOTIOBETWVTAG TO ayKUpIo akpIBWG Trévw ammd Ty Teploxr epyaciag oag. H mheupiki
petaromion dev mpémel va umepBaivel Ta 1,5 m £ Tig 30° (oxApa 7y). Moté pnv aveBaivete
Tévw amd To Uyog TG dykupag (eikéva 76)! MOAIG gTaceTe oTo onpeio epyaaiag, TeragTe
10 OAETITWTO TITWONG TIPOG Ta TTavW, WOTE va acahioel aTo axolvi aykipwaong. Autd
T0 PETPO Bar amoTpEWEl PeyaNUTEPES TITWOEIG 1 apyl EASN TG ypappig aykupwang Trou
QOKEiTal aTmo 10XUP6 AVepo.

~

8. Xprion og KeKAIPEVEG Kal OPIJOVTIEG ETIPAVEIEG

To SCOUT éxer dokipaoTei pe emmuyia yia opi{dvria xpan Kai yia pia Tpooopoiwan
TITWONG TaVW aTmo pia akpr (O€ auTég Tig SoKIKEG XpnatpoTolfBnke pia XaAuBdivn paBdog
e aktiva r = 0,5 mm xwpig kapmUAeg). Eival, emopévwg, katdMnho yia xpron mavw
amé Tapopoleg akpég, 6Twg TPodiA xaAuBa éhaong, {UAveg BokoUg ) éva eTevdupévo,
OTPOYYUAEUéVO TTpoaTaTeuTIKG atnBaio. Mapd tn Sokiur auth, Tpémel va AauBavovTal
utoyn Ta akdhouBa oe TepiTTwon opildvTiag A KekAipévng xprong, Omou uTapyel
Kivduvog TITong Tévw oe akr.

Edv n extipnon kivoivou Tou SIEvepyRBNKe TIpIV amd TV évapgn Twv epyaciwv deixvel
611 N akpr TTwang eivar idiaitepa »axunp« Alkal »6x1 amahaypévn amd KTutparac
(X, pn €mevOUPEVO TIPOOTATEUTIKG OTNBAIO 1} CXunpR akpr amod okupodeud), TOTE:
Tipémel va AngBolv o avtioToixeg TPOQUAGEEIS TIpIv ammd TV Evapén Twv epyaciwv
yia va aTroKAEIOTER O KivBUVOg TITWoNG Tavw otV aKu f- TPETEN va ToTroBeTBei éva
TIPOCTATEUTIKG OKUAG TTPIV OO TNV VapEN Twv EPYACIWV f- TIPETIEN VA ETTIKOIVWVATETE
e Tov karaokeuaoTd. To anueio aykUpwong yia 10 EUKAUTITO OXoIvi aykipwaong dev
emTPETETal va BpiokeTal kATw amod To mimedo oTAGNG TOU XPAOTN (TT.X. TTAATPOPHO,
emimedn opogn). H ekTpoTr TG ypappng aTnv akpn (HETPoUpEVN peTagy Twv 500 akeAwv
NG €UKAPTIING ypappig aykUpwong) mpémer va eival Toukdyiotov 90°. ZefaoTeite Tov
amapaimTo eAeUBEPO XWpo KATW amd TV dkpn.

EAayioTomoIfaTe Tig TTWOEIG EKKPeROUG TOTIOBETWVTAG TV GyKupa KABeTa oV AKEn
Kal pakpid amé autiv. H mAeupikr petardmion Sev mpémel va umepaivel Ta 1,5 m f Tig
30° (oxAua 8a) f TPETEN va xpnaipoTIolo0vIalI CUOKEUES aykUpwaong karnyopiag C i D
oUpguva pe To TpoTuTIo EN 795:2012. EGv T0 HEPIKO GUGTHUA XPNOIHOTIOIEIT PE BidTagn
aykUpwong TuTou C pe opIZOvTIa EUKAPTIT ypaupr aykipwang, n ektpot g didtagng
aykOpwong TPETel eTiong va AapBaveral uTéyn Kard Tov TPoadiopiopd TG amapaimmg
eheuBepiag katw amé Tov xpAoTn. Mpooédre TIg AeTropépeieg aTig odnyieg xpang g
ouokeuiig aykipwang. Mnv agrvete Toté xahapd 1o axoivi aykipwang (eikova 8B). To
KOG PTTopEi var puBpIoTel povo edv 0 XpROTNG Bev Kiveital TTpog TV kateUBuvon g
aKPAG TITWong. ApoU @TaoETe OTO ONpEio epyaciag, OTPEYTE T CUOKEUN avaxaitiong
TTWONG PO TV dyKupa, WoTe va ac@ahioer atn ypappr aykipwong. Auté 1o pérpo
UTTOPEI VO ATTOTPEWE! TV TITWAON Travw amé To Gkpo KaBOAOU Kal va TIEPIOPIE! TO PKog
NG TTWoNG. Metd amd Tmwon Tavw amé pia akpr UTIApKE! KivOUvog TPAUHATIOHWY Katd
™ oUMNYn, av To ATopo TTOU TIEQTEI XTUTTAGEI O€ EPN TOU KTIPIOU f TNG KATOOKEUNG.
Mpémer va mpoBAEmovTal Kai va ekmraidetovtal e8IKG PETpa SIAowang yia Ty TEPITTwan
TWong amé akpn.

9. Xeipiopog Tou aAe§ mTRoNg

TpeﬁaTa, TepMU4HUTE, , ITe 1 Bpe[l PECUBHUTE Bb3A
OtroBop W HeilHuTe orp

SKYLOTEC He Hocy oTroBop 3a Te OT Mpeku, ny

VNN ApYr BUA LWeTH, Bb B pesynTar Ha Ha npoay-

KT, 3abpaHeHn ca H MC 1AW VNN NPOMEHY, M3NON3BaHeTo
Ha TO31 POZIYKT 3a LieNK, 3a KOUTO He € Npe/iHasHayeH. PEMOHTBLT MOXe Ja Ce 13BbplUBa
camo ot SKYLOTEC. Ako oTkpueTe Npou3BOACTBEH AedekT, TpabBa Aa BbPHETE Npoay-
KTa Ha TbproBeLia, 0T KOroTo CTe o 3akynunu, i aupektHo Ha SKYLOTEC.
[leknapaunsita 3a CbOTBETCTBIE € AOCTBMHA Ype3 cneaHata Bpbaka: www.skylotec.com/
downloads.

EAAHNIKA

Aut n ouckeur] OxedldoTnke yia va oag Tpoopépel To Babud acpdheiag Tou
avapévetal amé Tov e§oTAIOUG CTOPIKAG TIPOOTACIOG GUMPWVA LE TOV EUPWTICIKG
Kkavoviopo (EE) 2016/425.

KATANO'HETE KAl AKOAOYO'HETE NPOZEKTIKA AYTEZ TIZ OAHIMIEZ!

Or dpaoTnpiéTTEG TOU ekTEAOUVTAI OF UWOG Eival eyyevwg emmikivduveg. AgiohoyriaTe
TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG Kal QappoaTe TIG amapaitnteg dlopBwTikég evépyeleg. Mpiv
XpnolpoToIoeTe autd To TIPoidv, diaBAcTe Kal katavooTe OAeg TIG odnyieg kal Tig
TIPOEIBOTIOINGEIG TTOU TO GUVOBEUOUV Kal EGOIKEIWBEITE PE TNV 0pBA XpraN, TI duvaToTTEG
Kal Toug TiEpIopiaoUg Tou. O1 XpAaTES auToU Tou TTPoidvTog Ba TpETEl val Tapouaiddouy
IKQVOTIOINTIKY) GWHATIKK KAl TIVEURATIKA IKaveTtnTa, va éxouv AdBel ekmraideuan oxeTikG
JE T OwaTH Xprian auTod Tou TIPoIOVTOG I val EVEPYOUV UTIO T GUVEXT ETTIRAEYN TETOIWY
aropwv. Or epyacieg oe Uwog umoTiBetal o1 TPEMel va SIaBETouV ECWTEPIKG TXESIO
Sidowong. H un avéyvwan kai Tpnan autiv Twy TPoeldotroIoewy ummopei va odnyfael
ot 0oBapolg TPAUKATIOPOUG  aKkOPN kai aTo Bdvaro!

METPA AZOAAETAZ KAI TPOEIAOMOIHZEIZ

a) Ymapyouv avapibpntol kai pdhiota adiavontor Bavoi TpOTIOI XPAONG AUTAG
NG OUOKEURG. ZUVIOTQWVTAI Kal KAAUTITOVTQl ammd TV €yyUnan povo ol TeXVIKEG Tou
epgavifovial oTa oxnApara kal Sev eival dlaypappéveg f dev epgavifouv kpavio.

B) Auté 10 TIPOiGV TTPETTEN VO XPNOIHOTIOIEITaI CTTOKAEIOTIKG AT ETMAPKWIG EEEIBIKEUPEVT
aropa, dICPOPETIKA O XPAOTNG TIPETTEl var EMBAETIETCN OUVEXWS QTG EKTTCIBEULEVO
TIPOOWTTIKG, TO OT0i0 TIPETEI va eyyudtal yia TV acg@dAeia. Autd TrepihapBdvel v
€UBOVN évavTl {nUILY, TPAUPATIONWY Kal Bavatou Tou TPOKUTITOUV ammd akaTaAAnAn
Xpon f kakn xpron Tou e§omAiapoU.

yY) Auté TO TIPOIGV WTTOPE VO XPNOIHOTIOIEITON O OUVOUAOWO Pe ESOTTAICHO OTOMIKNAG
TIPOOTACTAg TTOU CUMHOPQPWVETaI e Tov kavovioud (EE) 2016/425 kai eival oupBarég
JE TIG OXETIKEG TIANPOQOPIES, KABLG 0l GUVBUCHOI EOTTAIoHOU PTTopEi va 0dnycouv o
ampoBAETITOUG KIVOUVOUG.

€) 2 epyaaieg oe UYog, 0 pyodnyodg TPETel va dlacaliel T owaT dlayeipion kal 0
oxedlaopd (oupepiAapBavopévng g ektiunong Kivdivou kai Tou oxediou didowang)

To ale§imwro TwONG Exel oxedlaoTel yia va ohioBaivel katd prkog TG ypapurg
aykUpwang pe oAU pikpr TpIBN. H xprion Tou o€ kBTN e@apyoyn oTrdvia Ba amarmoe!
omoladAoTe TapéPBacn. Xe pia TEToIa TIEPITITWON avTIOTPEWTE yia Aiyo v kaTelBuvon
NG Kivnong péxp! va amokaracTabei n kavovikr oAiaBnon.

Edv o avaoToAéag Tiang dev ohioBaivel kaha o€ opifovTia i kekAipévn eQapuoyi,
unupxouv 500 TIBavoi TPGTION EMITPETOEVNG XEIPOKIVATNG TrapéuBaoNG.

To oxoIvi aykipwang Tavw amd 10 aAegimmwTo TTwong ptopei va ohioBaivel péow
TWV XEPIWY O KATAKGPUQN BEON. ZE TIEPITITWON TITWONG A AVTIGpaONG TravIkou, Eval
XTUTIMUa Tavw oToV avacToAéa TTWONG Ba €xel wg aToTEAETHA TO PTTAOKAPITHA TNG
ouokeug (eikova 9a).

O avaotoMéag TTWoNG pTopei va ouykparnBei pe 1o Xépl e ToiuTMUa petagy
Tou avrielpa kal Tou eiktn. Ze TepiTTwon TTRONG 1 aviidpaong evioyevwy
avravakAaoTIKwy o XpoTng Ba mdoel T ouokeur pe oAdkAnpn Ty TaAdGn Tou,
pmmAokapovtdg Ty €101 ato aykupoBoAio (oxrpa 9p). Moté pnv mavete T ouokeur
avamoda pe TPOTIO WOTe POV éva PEPOG TNG CUOKEURG va BpiokeTal oty TTaAGun,
B16TI i aviavakAaoTIK) GUWTTIEOT KAT@ TV TITWON UTTopei va pnv odnynoel o€
pmmAokdapiopa (eikéva 9y). ETriong, unv KpaTdTe T GUOKEUR QVOIXTH KPOTWVTAS TV yiat
0 €KKEVTPO 1 TV UTTO30XT| ToU 0AIGBIVOVTOG TIEIPOU WE TPOTIO TTOU VAl EUTTOBIZEN TNV
€AelBepn Kivnon evog amo Ta dUo.

10.Ag@aAng améoTaoN TITWOENG KATW aTré Ta TOSIN

Eivai amrapaitnTo yia v ac@dAeia va eAéyxeTal o eEAe0BEPOG XWPOG TTOU aTTaITETaI
KATW a1rd TOV XPROTN YIa TRV ag@aAn avayaition piag mrwong. H diatipnon evég
XapnAoU ouvTeAeoTA TITWONG B TEPIOPITE TNUAVTIKA TIG ATTOCTACEIG TITWONG KOl
Ba emTpéwel aopaléoTepn epyacial O aoahnig eAeUBePOG XWPOG KATW aTTd Ta TOdIC
O€ KATAKOPUQES EQUPUOYEG TIPETIEI Va €ival HEYAAUTEPOG aTT6 TO ABPOITHA TwWV:

+ ZUVTEAEOTAG TITWONG €TTH TO KOG TOU GTOIXEIOU TUVDEANG,

TEVTWHO TOU OMTOPPOQNTH EVEPYEITG,

TEVIWHA TOU OUOTAPATOG (TEvIwpa TG ypaupig aykipwang, Téviwpa Tng Jwvng
TIPOCBETNG KAl TEVIWUA TOU GRUATOG),

€MITAEOV ATTOATACT TTOU TIPOKUTITE ATTO THOAVH PETATOTTION CTTO TNV KATAKOPUPO,
amooTaon acgaleiag (1 m).

Me Tov ouvteAeaTr) TrTwaong va TAnaiddel 1o 0, n améaTacn ao@aAoUg TITWONG PEILVETA
070 000 TNG TAVUGNG TOU GUCTAUATOS TIOU AOKE(Tal AT TO GUVOAIKS BAPOG TOu XPraTn.
H aogalig améotaon kdtw amé Ta modia ot opIlOVTIEG Kal KEKAIPEVEG EQUPUOYES
Tpémel va eival peyahltepn amé To GBpolopa Twv egig:

+ 2 Qopég To Uog amod Ta TOBIA Ewg To aNEI0 TPOTDETNG TG ESAPTONG,

TO TEVIWHA TOU ATTOPPOPNTH EVEPYEIT,

TEVIWHA TOU GUOTAUATOS (TEVIWHA TG YpaupnAg aykipwang, Téviwua g e&apmaong
Kal TEVIWHA TOU OWHaTOS),

Tip6aBeTn amdaTac TOU TPOKUTITEl aTTd BV PETATOTTION OTT6 TV KABET OTNV KPR,
amooTaon acgaleiag (1 m).

O TapaKATW ATIOOTACEIS AOQPAAEING TTPOKUTITOUV OO BOKIPEG ME AKAWTITEG WAES

GOKIPAG Kal EVOEXETA va DIOPEPOUV ATTO TIG TIPEG OE TTPAYHATIKEG TITWOEIG.

FENIKEZ MAHPO®OP'IEX

Takrikn e§éraon:

TakTikég TepI0dIKES eMIBEWPAOEIG TPETEN va SlevepyolvTal amd appodio TpoowTo
TOUAGXIOTOV piat @opd TO XpOvo Kal GUHQWVA LE TIG GUCTACEIG TOU KATAOKEUAOTH.
la 10 okomd autd, Tpémel va dnuioupyeital apyeio emBewpnong. EmmAéov, Ba
ouvioToloage eIAkpIva éva a0volo e§oTAIoPOU va xpnalhoTioieiTal amd éva povo
@ropo, kabwg To 10TOPIKG XPraNG Tou eival KAAUTEPA avIXVEUTIHO Kal KatavonTé e
autodv TOV TPOTIO.

Mpiv amé kaBe xprion, eivar {wrikAg onuaciag va eAéyxeral 6Aog o e§omAiopdg MAM
Tou TrpoopideTal va xpnaipotoindei. EmaAnbeloTe 611 OAa Ta e§apThpaTa TNG CUOKEURG
(oxowvi, pappata, oUvdeapol, amoppoPnTAig evéPyelag, aAeSiképauvo TITwong) eival
ayoya kai o€ kaAr karaoTaon Aeiroupyiag.

Mn 810TG0€TE Vo aTTOOUPETE T GUCKEUN €QV:

- Amotuyxdvel va Tepaael v eBewpnoT.

Mapouai&lel anpavtikr eBopd, Tapapdpewan, pwypég kai SiaBpwan.
Avamruypévog amoppo@ntis evépyelag (n KOKKIv kopdéAa oTov amoppo@nT
ival okiopévn).

Meté amé uTep@opTwon f peyaAn mpdokpouon. Ba pTopoloay va TPOKAAEGouV
EO0WTEPIKEG 1) AOPATEG {NUIEG TIOU PTTOPET VI ATTOOUVANWOOUY GNEAVTIKG TV avToxr
TOU. Z¢ TIEPITTTWON aPEPAIGTNTAG QVTIMETWTTIOTE TN GUOKEUN WG KATETPOPMEVN T
ouppouheuteite Tn SKYLOTEC.

- Orav dev eivar yvwaoTd 10 TARPES 1GTOPIKG XPAONG TNG.

ZUOKeUaoia, aTroBKeuoT, HETAQOPG, CUVTAPNON Kal KaBapIouog

KaBe mpoidv ouokeudletar pe i OAHMIEX XPHXHZ tou. Or owotég diadikaoieg
OUVTAPNONG, aTOBKEUONG Kal HETaQopAg ival emBeBAnuéves yia Ty e§aapalion Tng
owoTAg AerToupyiag Tou TPoidvTog (kabuwg Kai GAou Tou e0TAIOHOU 0TG) Kal GUVETTWG
NG ao@dheids oag. KaBapioTe 1o mpoi6v pe pia Bouptoa KATw aTmé TPEXOUHEVO KPUO
Vvepd oIkiakng Tapoxig. Eav or Aekédeg empévouv, kabapioTe 10 o€ AIapd vepod e Kove
oamolvl. I ouvéxela EEmMAOVETE KaAd, okoutriaTe Ta PETaMIKG pépn ME pia TETOETa
Kal OTEYVWOTE QUOIKG O OKIEPO CEPIJOUEVO PEPOG pakpId amd Tnyég BepudtnTag. Eav
Xpeladetal, Nmmavete pe QeIdw TIG KIVOUPEVEG apBPWOEIS TOU AAESIKEPAUVOU Kal TOUG
ouvdéapoug e AIravTikd Tou ammweei To vepd Kal gival avBekTIkd aTo KpUo.

OgppoKpaTies

Evi emmpémerar n xprion Tou TPoidviog autol evidg Tou EUPOUG BePHOKPATILV OTTo

-30 °C (-22 °F) éwg +60 °C (140 °F), ouvioTaral n amobAkeuar) Tou e npod PEPOG OE

Beppokpaaia dwyariou.

Aidpkeia wig

H péyiotn didpkeia {wng (mepiodog peTagy Tng nuepopnviag Tapaywyig kai g

NUEPOUNVIag aTméppIYNG) TPOKUTITEN amd TV Tepiodo aToBAKEUaNG TPV amd TV

mapadoon atov TeAk xprioT kai T Sidipkeia {wig. Ma my Tmepiodo amodrikeuang max.

2 €TV TIpIV a6 TV Tapddoon atov TeEAIkG XpAGTN A TIPIV aTd TV ayopd, TIPETEN va

Slaopaigeral 611 Ta TPOiGVTA Eival:

« amoBnkedovTal xwpig akpaieg dIakupavaelg TG Beppokpaaiag,

«+ TpooTatedovTal aTmo TV UTIEPIWSN akTIvoBoAia, TNV uypaaia, TIg XNUIKES OUTies Kal TiG
emBAaeic/embetikég mepIBaMovTIkEG TUVBIKeS Kal,

« amobnkevovTal o€ ABIKT apxIKi cuokeuaaia.

H didipkeia {wng apxider amd tn aTiyun g Tapadoang atov TEAIKG XpAaTn Kal eival max.

10 émn. Meté v Tapddoan atov Tehikd xpriom (emaAiBeuan T.x. pe amédeign ayopdg/

SeATio amooToAdG e apIBud aelpdg/ TapTidag), aTaITOUVTal TAKTIKEG ETIBEWPATEIS aTTO

appoédio mpdowto TouAdxioTov pia gopd To Xpdvo. EmimAéov, mpémel va mpolvTal

0l €KAOTOTE I0XUOVTEG VA XWPA KAVOVIOUOi, O oTroiol evOEXETal va TIPOPAETOUV

IKPOTEPEG TIEPIOBOUG.

Avegapmra amé ) péyiotn didpkeia {wig, n nAikia améppiyng eGaptaral améd v

KaTaoTaon Tou TPOIGVTOG, TN GUXVOTNTA XPAONG TOU Kal TIG ESWTEPIKEG TUVBIKEG

xpriong. KaBe MAI xaver mv avroyn Tou kard m didpkeia mg didpkeiag {wiig Tou. H

SiGipkela {wiig kabopiletar amd T xpAan, TIg BEPUIKES, XNUIKES, pnxavikég kai emiBAapeic/

€MBETIKEG EMOPATEIG.

EuB0vn ka1 eplopiopoi Tg

H SKYLOTEC &ev €uBlveral yia TIG OUVETEIEG GUECWY, EPPECWV, TUXaiWV A
otoloudnTrote GAAou €idoug InpItV TToU TTPOKUTITOUV OTT6 TN XPGN TWV TPOIOVTWY
G. ATrayopedovTal OTIOIEGBATIOTE N EYKEKPILEVEG TPOTIOTIOINGEIS f LETATPOTIEG, XPrON
TOU TIPOIOVTOG Yia OKOTIOUS Yiat TOUG oTroioug dev €xel oxediaoTel. H emiokeur mmpémel
va Tpayparoroleital povo amé mv SKYLOTEC. Edv avakaAUwete Kamolo eAGTTwya
Tapaywyng, Ba TIPETEl va ETMOTPEWETE TO TTPOIOV GTOV WETATIWANT] aTo Tov oTToio
ayopdoare To TPoiov fj ameuBeiag amv SKYLOTEC.

H dhAwon oupudpewaong eival TPOORACIUN PECW Tou aKGAOUBOU GUVOETHOU: Www.
skylotec.com/downloads.

EESTI

See seade on loodud selleks, et pakkuda teile isikukaitsevahenditelt oodatavat ohutustaset
vastavalt Euroopa méarusele (EL) 2016/425.

MOISTKE JA JARGIGE NEID JUHISEID HOOLIKALT!

Kargustes tehtavad tegevused on oma olemuselt ohtlikud. Hinnake sellega seotud riske ja
rakendage vajalikke parandusmeetmeid. Enne selle toote kasutamist lugege ja mdistke ki-
ki sellega kaasas olevaid juhiseid ja hoiatusi ning tutvuge selle néuetekohase kasutamise,
véimaluste ja piirangutega. Selle toote kasutajad peavad olema piisava fiiiisilise ja vaimse
ettevalmistusega, olema saanud valjadppe selle toote nduetekohaseks kasutamiseks voi
tegutsema selliste isikute pideva jarelevalve all. Korgtéodel peab olema kehtestatud sise-
mine paasteplaan. Nende hoiatuste lugemata jétmine ja jérgimata jatmine voib pdhjustada
raskeid vigastusi voi isegi surma!

OHUTUSMEETMED JA HOIATUSED

a) Selle seadme kasutamisvoimalusi on lugematuid ja isegi kujuteldamatuid. Ainult joonistel
néidatud tehnikad, mis ei ole Iabi kriipsutatud vai millel on pealuu kujutatud, on soovitatavad
ja garantiiga kaetud.

b) Seda toodet peavad kasutama ainult piisavalt kvalifitseeritud isikud, vastasel juhul
peab kasutaja (le pidevalt jarelevalvet teostama koolitatud personal, kes peab ohutuse
eest vastutama. See holmab vastutust kahjustuste, vigastuste ja surmajuhtumite eest, mis
tulenevad seadme ebadigest kasutamisest v6i vaarkasutamisest.

c) Seda toodet vdib kasutada koos isikukaitsevahenditega, mis vastavad méarusele (EL)
2016/425 ja on kooskdlas asjakohase teabega, kuna seadmete kombinatsioonid vdivad
pohjustada ettenagematuid riske.

e) Korgtodde puhul peab toddejuhataja tagama teostatava t66 nduetekohase juhtimise ja
planeerimise (sealhulgas riskihindamise ja paasteplaani).

f) Selle toote kasutusiga pikeneb, kui seda kasutatakse ettevaatiikult. Eelkdige tuleb valtida
hadrdumist abrasiivsete pindade voi teravate servadega.

g) Seadme blokeeriv toime ja seega teie ohutus véib vaheneda, kui seade véi kéis on
maardunud, 6line, mudane voi X
h) Pikaajaline kasutamine soolases keskkonnas (nt merekallastel) voib mdjutada toote
toimimist.

i) Arge pange seadet kokku mérkimisvaérse kuumuse véi kilmaga (vt t66- ja laotempe-
ratuur).

j) Valtige kokkupuudet keemiliste reagentidega, kuna need vdivad méjutada toote toimi-
mist. Kahtluse korral votke Gihendust tootjaga.

k) Seda seadet ei ole katsetatud té6tamiseks plahvatusohtlikus keskkonnas.

) Véltige selle toote k elekriliste, keemiliste voi iliste ohtude laheduses. Arge
kasutage seda likuvate masinate l&heduses.

m) Seda kukkumise peatamise seadet ei tohi kunagi jétta pikemaks ajaks (eriti valitingi-
mustes), nt tdokoha juures, kuna tekstiilist osad (kdis ja energia neeldur) vdivad vananeda.
n) Soovitatav on kasutada kindaid

2. Osade nomenklatuur

1 ankurdusliin

2 ankurdusliini ihenduskoht
3 mérgistusetikett

4 16ppsdim

5 kukkumise tokkepuu
6 energianeeldur
7 rakmete kinnitusiihendusliitmik

3. Margistuse selgitus

1. Mudeli nimi

2. Tootja ja aadress

3. Tootmise kuupéev ja seerianumber
4. Loe juhismérki

5. Ppe valmistamist kontrolliv asutus
6. Teave standardite kohta

7. Ankurdusliini pikkus

8. Juhised ja hoiatusmérgid

9. Mudelikood

10. Sisemine vo6tkood

11. Andmematrix

12. Kasutaja identifitseerimine

13. Jargmise kontrolli kuupaev
14.Véimalik horisontaalne kasutamine (r
20,5 mm)

15. teravad servad (r < 0,5 mm) keelatud

4. Uhendav element

Kinnitage kukkumisvarjestus otse EN 361 (A-mérgisega) kinnituspunkti (joonis 4a). Uhen-
duselementi on olemas kahes pikkuses. Lihimat (30 cm) versiooni kasutatakse eelistata-
valt rinnaku kinnituskoha kiilge kinnitatud kujul. Pikemat (40 cm) kasutatakse eelistatavalt
seljaosa kinnituskoha kilge (joonis 4a). Langetusvahendit ei tohi kinnitada rakmete muude
ihenduspunktide, néiteks ventraalse kinnituskoha (EN 813) vdi killgmiste kinnituskohtade
(EN 358) killge (joonis 4b). Arge kasutage mingeid vaheelemente kukkumise peatamise
seadme ihendamiseks rakmete kiilge, kuna see muudaks kukkumise peatamise kaugust
ja sellest tulenevat kukkumise raskusastet (joonised 4c ja 4d).

5. Kinnitusliini pai ine ja ionaalne test

Kinnitage ankurdusliini ihenduskoht EN 795 nduetele vastava ankurduse kiilge (v6i vas-
tavalt kehtivatele eeskirjadele). Veenduge, et konstruktsioon, millele ankrut paigaldate,
lletab purunemistugevuse 12 kN (joonis 5a). Toimivuse parandamiseks on voimalik kin-
nitada ankruliini pohja kuni 15 kg raskust (joonis 5a). Kasutage ankruliini kinnitamiseks
ainult kaasasolevat ankruliini ihenduskohta ja arge kunagi podrake ankruliini tagurpidi,
sest seade kaotab oma funktsiooni (joonis 5b).

Enne kui usaldate oma ohutuse kukkumise peatamise siisteemile, tehke alati toimivustest,
libistades seda mddda ankurdusliini ja katsetades lukustumist, témmates seda allapoole
(joonis 5c).

b

Ohutuse kontroll

Kas olete saanud téieliku loa t66 alustamiseks?

Kas olete hinnanud ja kontrollinud olemasolevaid riske?

Kas olete koostanud tddplaani koos ohutusmeetodi kirjeldusega, mis sisaldab ka paés-
teplaani?

Kas koik meeskonna tootajad on taielikult kvalifitseeritud ja mdistavad riske ja toGplaa-
ni?

Kas kdik ohutusstisteemid on digesti paigaldatud ja kas olete teostanud igatihe kasu-
tuseelse kontrolli?

~

Vertikaalne kasutamine

®

Veenduge, et kéis ripub I6tvuseta kukkumise piduri kohal ja libiseb vabalt &bi selle lles- ja
allakaigu ajal (joonis 7a). Arge kunagi laske ankurduskaitel [tvuda (joonis 7b). Vltige pen-
deldavaid kukkumisi, paigutades ankurduse otse teie todpiirkonna kohal. Kiilgmine nihku-
mine ei tohi iletada 1,5 m vai 30° (joonis 7c). Arge kunagi ronige iile ankurduse kérguse
(joonis 7d)! Kui téokoht on saavutatud, klopsake kukkumisvarustust iilespoole, nii
et see lukustub ankurdusliinil. See meede hoiab ara pikema kukkumise véi tugeva tuule
poolt ankruliini aeglase témbamise.
8. K ine kald- ja hori
SCOUTi on edukalt katsetatud horisontaalsel kasutamisel ja sellest tuleneva simuleeritud
kukkumise korral Ule serva (nendes katsetes kasutati terasvarda raadiusega r = 0,5 mm,
millel ei olnud kandidatuuri). Seega sobib see kasutamiseks (ile sarnaste servade, néiteks
valtsitud terasprofiilide, puittalade véi kaetud, imardatud tokkepuude (ile. Sellest katsest
olenemata tuleb horisontaalse voi kaldega kasutamise korral, kus on oht iile serva kuk-
kuda, arvestada jargmist.

Kui enne toode alustamist tehtud riskianallilis néitab, et kukkumise serv on eriti “terav” ja/
Vi “ei ole vabastatud” serv (nt katmata tokkepalk vdi terav betooniserv), siis: enne téode
alustamist tuleb votta vastavad ettevaatusabindud, et valistada ile serva kukkumise oht
vGi; enne t60de alustamist tuleb paigaldada servakaitse voi; tuleb vétta ihendust tootjaga.
Paindliku kinnitusliini kinnituspunkt ei tohi olla kasutaja seisupinnast madalamal (nt plat-
vorm, lamekatus). Liini painduvus servas (mdédetud painduva kinnitusliini kahe jala vahel)
peab olema vahemalt 90°. Jargige vajalikku vaba ruumi serva all.

Minimeerige pendli kukkumist, paigutades ankurdusnddri risti servaga ja sellest eemale.
Kiilgnihe ei tohi Uletada 1,5 m vai 30° (joonis 8a) vdi tuleb kasutada EN 795:2012 ko-
haseid C- v6i D-klassi ankurdt id. Kui osalist si i kasutatakse koos C-tiilipi
ankurdusseadmega, millel on horisontaalne painduv ankurdusliin, tuleb kasutaja all vajaliku
vaba ruumi madramisel arvesse votta ka ankurdusseadme labipaindumist. Poérake téhe-
lepanu ankurdusseadme kasutusjuhendi iiksikasjadele. Arge kunagi laske ankurdusliinil
I6tkuda (joonis 8b). Pikkust vdib reguleerida ainult siis, kui kasutaja ei liigu kukkumisserva
suunas. Kui tookoht on saavutatud, kiopsake kukkumisvarustust ankurduse suunas, nii et
see lukustub ankurdusliinil. See meede véib Uldse takistada kukkumist Ule serva ja piirata
kukkumise pikkust. Parast Ule serva kukkumist on oht, et kukkuv inimene v8ib haaramise
ajal vigastada end, kui ta pérkab vastu hoone véi konstruktsiooni osi. Ule serva kukkumise
korral tuleb ette naha ja koolitada spetsiaalsed paastemeetmed.

9. Langetusseadme kasitsemine

Langetusseade on konstrueeritud nii, et see libiseb piki ankurdusliini vaga vaikese hddr-
dumisega. Kasutamine vertikaalses rakenduses nouab harva sekkumist. Sellisel juhul
poodrake liihiajaliselt likumissuunda, kuni taastub korrapérane libisemine.

Kui kukkumise peatamise seade ei libise hésti horisontaalsel voi kaldpinnalisel kasuta-
misel, on kaks véimalikku lubatud kasitsi sekkumise viisi.

Langetdkke kohal olevat kinnitusliini véib libistada labi kate vertikaalses asendis. Lange-
mise v6i paanikareaktsiooni korral toob pérutus vastu kukkumisvarustust kaasa seadme
blokeerumise (joonis 9a).

Pérgusseadistust voib kasitsi lahti hoida, pigistades seda pdidla ja nimetissdrme vahele.
Langemise voi iseenesliku refleksreaktsiooni korral haarab kasutaja kogu peopesaga
seadmest kinni, blokeerides selle seelabi ankurdusliinil (joonis 9b). Arge kunagi haara-
ke seadet tagurpidi nii, et ainult osa seadmest jaéb peopessa, sest kukkumisel toimuv
refleksiline pigistamine ei pruugi blokeerida (joonis 9c). Samuti &rge hoidke seadet lahti,
hoides seda kinni nokast vdi libisevast tihvtipesast nii, et kumbki neist ei liigu vabalt.

10. Turvaline kukkumisruum jalgade all

Ohutuse seisukohast on oluline kontrollida, kui suur on kasutaja all vajalik vaba ruum kuk-
kumise ohutuks peatamiseks. Madala kukkumisruumi hoidmine piirab oluliselt kukkumis-
kaugusi ja véimaldab ohutumat t66d!

Turvaline vaba ruum jalgade all vertikaalsete rakenduste puhul peab olema suurem kui
Jargmlste vaartuste summa:

ke istegur korda tihendt
energianeelduri venitus;
stisteemi venivus (ankurdusliini venivus, rakmete venivus ja keha venivus);

véimalikust vertikaalsest nihkumisest tulenev taiendav kaugus;

ohutuskaugus (1 m).

Kui kukkumistegur laheneb 0-le, vaheneb ohutu kukkumiskaugus kuni kasutaja tildkaalust
tuleneva siisteemi venivuse ulatuseni. Ohutu kaugus jalgade all horisontaalsetes ja kalluta-
tud rakendustes peab olema suurem kui jargmiste vaartuste summa:

2-kordne kérgus jalgadest kuni rakmete kinnituskohani;

energianeelduri venitus;

stisteemi venitus (kinnitusliini venitus, rakmete venitus ja keha venitus);

lisateekond, mis tuleneb véimalikust nihkumisest risti servaga;

ohutuskaugus (1 m).

Allpool esitatud ohutud vahekaugused on tuletatud jaikade katsemassidega tehtud katsete
pohjal ja voivad erineda tegelike kukkumiste puhul kasutatavatest vaartustest.

ULDINE TEAVE

Korraline labivaatus:

Pédev isik peab teostama regulaarseid perioodilisi kontrolle vahemalt kord aastas ja
vastavalt tootja soovitustele. Selleks tuleb koostada Ulevaatusprotokoll. Lisaks soovita-
me siiralt, et lihte seadmekomplekti kasutaks ainult ks isik, sest nii on selle kasutuslugu
kdige paremini jalgitav ja arusaadavam.

Enne iga kasutuskorda on oluline kontrollida kdiki kasutamiseks mdeldud isikukaitse-
vahendeid. Kontrollige, et kdik seadme komponendid (kéis, 6mblused, tihendused,
energianeeldur, kukkumisvarustus) on veatu ja heas tookorras.

Arge kartke seadet kasutuselt korvaldada, kui:

- See eilabinud kontrolli.

Sellel esineb markimisvaarset kulumist, deformeerumist, pragusid ja korrosiooni.
Energiamddtja on valja liilitatud (punane lint mddtja peal on rebenenud).

Pérast tlekoormust vdi suurt 160ki. Need vdivad pohjustada sisemisi voi nahtamatuid
kahjustusi, mis vdivad oluliselt ndrgestada selle tugevust. Ebakindluse korral kasitage
seadet kahjustatuna voi konsulteerige SKYLOTECiga.

Kui selle taielik kasutuslugu ei ole teada.

di pikkus;

Pakkimine, ladustamine, transport, hooldus ja puhastamine

Iga toode on pakitud koos kasutusjuhendiga. Nouetekohane hooldus, ladustamine ja trans-
port on hadavajalik, et tagada toote (nagu ka kdigi teie seadmete) nduetekohane toimimine
ja seega teie ohutus. Puhastage toodet harjaga jooksva kiilma koduse vee all. Kui plekid
piisivad, puhastage seda leige veega ja tavalise seebiga. Seejérel loputage pohjalikult,
piihkige metallosad ratikuga ja kuivatage loomulikul viisil varjulises, ventileeritud kohas, ee-
mal soojusallikatest. Vajaduse korral méérige vahesel maaral kukkumisvarjestuse liikuvaid
(ihendusi ja liitmikke vett hiilgava ja kilmakindla maérdeainega.

Temperatuurid

Kuigi seda toodet on lubatud kasutada temperatuurivahemikus -30 °C (-22 °F) kuni +60 °C
(140 °F), on soovitav ladustada seda kuivas kohas toatemperatuuril.

Eluaeg

Maksimaalne k : ook

ik tootmiskuupdeva ja kasutuselt korvaldamise kuu-

paeva vahel) tuleneb Ioppkasulajale (ileandmisele eelnevast ladustamisperioodist ja ka-

sutusajast. Ladustamisperioodi puhul on max. 2 aastat enne I6ppkasutajale tleandmist voi

enne ostu peab olema tagatud, et tooted on:

« ladustatakse iima aarmuslike temperatuurikdikumiseta;

+ kaitstud UV-kiirguse, niiskuse, kemikaalide ja kahjulike/: iivsete keskkonnatingi-
muste eest ning;

« séilitatakse kahjustamata originaalpakendis.

Kasutusaeg algab Idpptarbijale tarnimisel ja on maksimaalne. 10 aastat. Parast I5ppkasu-

tajale tarnimist (tdendatakse nt ostukviitungi/tarnekirja abil, millel on seeriat/partii number),

peab padev isik vahemalt kord aastas teostama regulaarseid kontrolle. Lisaks tuleb jargida

vastavaid riigispetsiifilisi eeskirju, mis vdivad ette néha lihemaid tahtaegu. Séltumata mak-

simaalsest kasutusajast sdltub kasutuselt kérvaldamise vanus toote seisukorrast, kasutus-

sagedusest ja valistest kasutustingimustest. Iga isikukaitsevahend kaotab oma kasutusaja

jooksul vastupidavust. Eluea maéravad kasutus, termilised, keemilised, mehaanilised ja

kahjulikud/agressiivsed mjud.

Vastutus ja selle piirangud

SKYLOTEC ei vastuta oma toodete k i I otseste, kaud: ju-
huslike voi mis tahes muude kahjustuste tagajargede eest. Keelatud on kdik omavolili-
sed muudatused véi imberehitused, toote kasutamine eesmérkidel, milleks see ei ole ette
nahtud, on keelatud. Remonti voib teostada ainult SKYLOTEC. Kui te avastate tootmisvea,
tuleb toode tagastada edasimiilijale, kellelt te toote ostsite, v6i otse SKYLOTECile.
Vastavusdeklaratsiooniga saab tutvuda jargmise lingi kaudu: www.skylotec.com/down-
loads.

Siierice ir izstradata ta, lai nodroinatu tadu drosibas limeni, kads tiek sagaidits no indivi-
dualajiem aizsardzibas lidzekliem saskana ar Eiropas Regulu (ES) 2016/425.

RUPIGI IZPROTIET UN IEVEROJIET $0S NORADIJUMUS!

Darbibas, ko veic augstuma, péc batibas ir bistamas. Novértéjiet ar to saistitos riskus un
Tstenojiet nepieciesamas korigejosas darbibas. Pirms §Tizstradajuma lietosanas izlasiet un
izprotiet visas tam pievienotas instrukcijas un bridinajumus un iepazistieties ar ta pareizu
lietosanu, iesp&jam un ierobezojumiem. ST izstradajuma lietotajiem jabat ar apmierinodu
fizisko un garigo sagatavotibu, jabtt apmacitiem par pareizu §T izstradajuma lietoSanu vai
jadarbojas $adu personu pastaviga uzraudziba. Veicot darbus augstuma, ir jaievie$ iek-
$@jais glabsanas plans. So bridinajumu neizlasi$ana un neievérosana var izraisit smagas
traumas vai pat navil

DROSIBAS PASAKUMI UN BRIDINAJUMI

a) Ir neskaitamas un pat neiedomajamas s ierices izmantosanas iespéjas. Tikai attélos
paraditie panémieni, kas nav parsvitroti vai uz kuriem nav attélots galvaskauss, ir ieteicami
un uz tiem attiecas garantija.

b) So izstradajumu drikst lietot tikai atbilstosi kvalificétas personas, pretéja gadijuma lieto-
tajam jabit pastavigi apmacita personala uzraudziba, kuram jagaranté drosiba. Tas ietver
arf atbildibu pret bojajumiem, traumam un naves gadijumiem, kas radusies nepareizas
iekartas lietoSanas vai nepareizas lieto$anas rezultata.

¢) So produktu drikst lietot kopa ar individualajiem aizsardzibas lidzekliem, kas atbilst Re-
gulai (ES) 2016/425, un atbilstosi attiecigajai informacijai, jo iekartu kombinacijas var radit
neparedzétus riskus.

e) stradajot augstuma, darba vaditajam ir janodrosina pareiza veicamo darbu vadiba un
planosana (tostarp riska novértéjums un glabsanas plans).

f) 87 izstradajuma kalposanas laiks bis ilgaks, ja to lietos uzmanigi. Tpasi izvairieties no
berzes pret abrazivam virsmam vai asam malam.

g) Ja ierice vai virve ir netira, ellaina, dublaina vai apledojusi, ierices blokésanas sp&ja un
lidz ar to arf jusu drosiba var samazinaties.

h) ligsto$a lietoSana sala vide (pieméram, jdras klintis) var ietekmét produkta darbibu.

i) Nepaklaujiet ierici lielai karstuma vai aukstuma iedarbibai (skafit darba un krajumu tem-

peratiru).

j) lzvairieties no saskares ar Kimiskiem reagentiem, jo tie var ietekmét &7 produkta darbibu.
Saubu gadijuma sazinieties ar razotaju.

k) St ierice nav parbaudita darbam spradzienbistama vide.

) Izvairieties no $T izstradajuma lietoanas elektrisko, Kimisko vai termisko risku tuvuma.
Neizmantojiet to kustigu masinu tuvuma.

m) So kritiena apturéanas ierici nedrikst atstat ilgstosi (ipasi ara), piemaram, darba vieta,
jo tekstilmateriala dalas (virve un energijas absorbétajs) noardas laika apstaklu ietekmé.
n) ieteicams lietot cimdus

2. Dalu nomenklatiira

1 enkura aukla

2 enkura linijas savienotajs
3 markésanas etikete

4 gala mezgls

5 kritiena aizturétajs
6 energijas absorbétajs
7 instalacijas stiprinajuma savienotajs

3. Markéjuma skaidrojums

1. Modela nosaukums

2. Razotajs un adrese

3. RaZo$anas datums un sérijas numurs
4. Izlasiet noradijumu zimi

5. lestade, kas kontrolé ppe razo$anu
6. Informacija par standartiem

7. Enkura auklas garums

8. Instrukcijas un bridinajuma zimes

9. Modela kods

10. lek$&jais svitrkods

11. Datu matrica

12. Lietotaja identifikacija

13. Nakamas parbaudes datums
14.lesp&jama horizontala izmantosana (r
20,5mm)

15. Aizliegts lietot asas malas (r < 0,5 mm).

4. Savienojuma elements

Piestipriniet pretkritiena aizsargu tiesi pie EN 361 (A mark&juma) stiprinjuma punkta (4.a
attals). Ir pieejami divi savienojuma elementa garumi. Tsako (30 cm) versiju vélams izman-
tot piestiprinatu pie kri$u stiprinajuma punkta. Garako (40 cm) versiju vélams izmantot pie
muguras stiprinajuma punkta (4.a attéls). Nepiestipriniet pretkritiena aizturétaju pie jebkura
cita savienojuma punkta uz ¢etrpunktu dro$ibas jostas, pieméram, pie ventrala stiprinajuma
punkta (EN 813) vai sanu stiprinajuma punktiem (EN 358) (4.b attéls). Neizmantojiet neka-
dus starpposma elementus, lai savienotu kritiena aizturétaju ar cetrpunktu dro$ibas jostam,
jo kritiena aizturé$anas attalums un attiecigi kritiena smaguma pakape varétu mainities
(4c un 4d attéls).

5. Enkurlinijas uzstadi$ana un funkcionala parbaude

Piestipriniet enkura auklas savienotaju EN 795 prasibam atbilstosam enkuram (vai saska-
na ar speka esosajiem noteikumiem). Parliecinieties, ka konstrukcija, uz kuras jus uzstadat
enkurus, parsniedz 12 kN parravuma izturibu (5.a attéls). Lai uzlabotu veiktsp&ju, enkura
auklas apaksdala ir iespgjams piestiprinat Iz 15 kg smagu atsvaru (5.a attéls). Piestiprina-
$anai pie enkura izmantojiet tikai pievienoto enkura ITnijas savienotaju un nekad nevérsiet
enkura [Tniju otradi, jo ierice zaudé savu funkciju (5.b attéls).

Pirms palaujaties uz savu dro$ibu, vienmér veiciet funkcionalo parbaudi, bidot to gar enkur-
[iniju un parbaudot blok&Sanu, velkot to lejup (5.c attéls).
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. Drosibas parbaude
Vai esat sanémis pilnu atiauju darba uzsaksanai?
Vai esat noveértéjis un kontrolgjis pasreizéjos riskus?
Vai esat izstradajis darba planu ar drosibas metodes aprakstu, kas ietver arf glabSanas
planu?
Vai visi komandas darbinieki ir pilniba kvalificéti un izprot riskus un darba planu?
Vai visas droSibas sistémas ir pareizi uzstaditas un vai esat veicis katras no tam par-
baudi pirms lieto$anas?

~

. Vertikdla izmantosana

Parliecinieties, ka virve karajas bez valiguma virs kritiena aizturétaja un brivi slid cauri tam
pacel$anas un nolai$anas laika (7.a attéls). Nekad nepielaujiet, ka enkura virve ir valiga
(7.b attéls). Novérsiet svarsta kritienu, novietojot enkuru tiesi virs darba zonas. Sanu no-
bide nedrikst parsniegt 1,5 m vai 30° (7.c attéls). Nekad nepacelas virs enkura augstuma
(7d attéls)! Kad darba vieta ir sasniegta, pagrieziet kritiena aizturétaju uz augsu ta, lai tas
blokétos uz enkura auklas. Sis pasakums noversis garakus kritienus vai enkura Iinijas lenu
vilkSanu, ko rada spécigs vejs.

8. Lietosana uz slipam un horizontalam virsmam

SCOUT ir veiksmigi parbaudits horizontalai lietoSanai un imitétam kritienam pari malai (Sa-
jos testos tika izmantots térauda stienis ar r = 0,5 mm radiiusu bez izcilniem).). Tapéc tas
ir piemérots lietoSanai par lidzigam malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka
sijam vai ap30tu, noapalotu un izturigu parapetu. Neatkarigi no § testa, horizontalas vai sli-
pas lietoSanas gadijuma, ja pastav risks parkrist pari malai, janem véra turpmak noraditais.
Ja pirms darba uzsak$anas veiktais riska novertgjums liecina, ka kritiena mala ir ipasi “asa”
un/vai “bez izcilniem” (pieméram, neapSuvums vai asa betona mala), tad: pirms darba uz-
saks$anas javeic attiecigi piesardzibas pasakumi, lai izslégtu kritiena risku, vai pirms darba
uzsakSanas jauzstada malas aizsardziba, vai jasazinas ar razotaju. Elastigas stiprinajuma
Inijas stiprinajuma punkts nedrikst atrasties zemak par lietotaja stavésanas limeni (pie-
méram, platforma, plakans jumts). Linijas novirzei pie malas (mérot starp abam elastigas
enkurlinijas kajam) jabat vismaz 90°. jaievéro nepiecieSsama briva vieta zem malas.
Samaziniet svarsta kritienu, novietojot enkuru perpendikulari malai un prom no tas. Sanu
nobide nedrikst parsniegt 1,5 m vai 30° (8.a attéls), vai arf jaizmanto C vai D klases enkura
ierices saskana ar EN 795:2012. Ja daléja sistéma tiek izmantota ar C tipa enkura ierici ar
horizontalu elastigu enkurliniju, nosakot nepiecieSamo atstarpi zem lietotaja, janem véra art
enkura ierices novirze. Pievérsiet uzmanibu enkurierices lietoSanas instrukcija sniegtajai
informacijai. Nekad nepielaujiet enkura auklas valigumu (8.b attéls). Garumu drikst regulét
tikai tad, ja lietotajs neparvietojas kritiena malas virziena. Kad darba vieta ir sasniegta,
pagrieziet kiitiena aizturétaju pret enkuru ta, lai tas blokétos uz enkura fnijas. Sis pasa-
kums var vispar noveérst kritienu pari malai un ierobeZot kritiena garumu. P&c kritiena pari
malai pastav risks giit traumas satverSanas laika, ja kritoSais cilveks atsitisies pret ekas vai
konstrukcijas dalam. Ir japaredz un jaapmaca Tpasi glabsanas pasakumi kritiena gadijuma
pari malai.

9. Darbs ar kritiena aizturétaju

Kritiena aizturétajs ir konstruéts ta, lai slidétu gar enkurliniju ar |oti mazu berzi. Lietojot ver-

tikala rezima, reti kad biis nepieciesama iejauksanas. Sada gadijuma uz Tsu bridi mainiet

kustibas virzienu, 1z tiek atjaunota regulara slidéSana.

Ja kritiena aizturétajs slikti slid horizontali vai slipi, ir divi iesp&jamie manualas iejaukSanas

veidi.

Enkurliniju virs kritiena aizturétaja var izlaist caur rokam vertikala stavoklr. Kritiena vai

panikas reakcijas gadijuma, atsitiena gadijuma pret kritiena aizturétaju, ierice blokéjas

(9.a attéls).

« Kritiena aizturétaju var turét atvértu ar rokam, saspiezot to starp Tkki un radtajpirkstu.
Kritiena vai iek$éjas refleksa reakcijas gadijuma lietotajs satver ierici ar visu plaukstu,
tadejadi blokejot to uz enkurlinijas (9.b attéls). Nekad nekeriet ierici otradi ta, lai tikai
dala ierices atrastos plauksta, jo refleksa saspieSanas gadijuma péc kritiena var ne-
notikt bloké$ana (9.c attéls). Tapat arf neturiet ierici atvértu, turot to par izcilniem vai
bidama tapas slipumu ta, ka tas nelauj tiem brivi kustéties.

10.Dros3s kritiena attalums zem pédam

Drosmas noliikos ir butiski parbaudt, cik daudz brivas vietas zem lietotaja ir nepie-
$ lai drosi ap! kritienu. zemu kritiena koeficientu, tiks ieve-

rojami ierobezots kritiena atta un drosaks darbs! Droam attalumam

zem pédam vertikalos lietojumos jabat lielakam par $adu lielumu summu:

+ Krituma koeficients reiz savienojuma elementa garums;

+ energijas absorbcijas stiepsanas;

« stiepSanas sistéma (enkurlinijas stiepsanas, jostu stiepsanas un kermena stiep$anas);

+ papildu attalums, ko rada iespgjama nobide no vertikales;

+ drodibas attalums (1 m).

Kad kritiena koeficients tuvojas 0, dro$a kritiena attalums samazinas Iidz sistémas stiep-

$anas apjomam, ko rada lietotaja svars. DroSam attalumam zem pédam horizontalos un

slipos apstak|os jabit lielakam par:

« 2reizes lielaks par augstumu no kajam [idz siksnas stiprinajuma vietai;

+ energijas absorbcijas stiepsanas;

« stiepSanas sistéma (enkurlinijas stiepSanas, jostu stiepsanas un kermena stiep$anas);

+ papildu attalums, ko rada iespgjama nobide no perpendikulara malai;

« drosibas attalums (1 m).

Turpmak noraditas dro$as atstarpes ir iegltas testos ar stingram testa masam un var at-

$kirties no vértibam realos kritienos.

VISPARIGA INFORMACIJA

Regulara parbaude:

Vismaz reizi gada kompetentai personai javeic regularas periodiskas parbaudes saska-
na ar razotaja ieteikumiem. Sim nolakam ir jaizveido parbauzu protokols. Turklat més
patiesi iesakam, lai vienu aprikojuma komplektu izmantotu tikai viena persona, jo ta
lietoSanas vésturi vislabak var izsekot un izprast tiesi $ada veida.

Pirms katras lieto$anas ir oti svarigi parbaudit visu paredzéto IAL aprikojumu. Par-
baudiet, vai visas ierices sastavdalas (virve, Suves, savienotaji, energijas absorbétajs,
kritiena aizturétajs) ir bez defektiem un laba darba kartiba.

Nevilcinieties iznemt ierici no ekspluatacijas, ja:

- Tas neiztur parbaudi.

Taja ir ievérojams nodilums, deformacijas, plaisas un korozija.

- lzvietots energijas absorbétajs (sarkana lente uz absorbétaja ir parplésta).

P&c parslodzes vai liela trieciena. Tie var radrt iek3&jus vai neredzamus bojajumus,
kas var ievérojami vajinat tas izturibu. Neskaidribu gadijuma uzskatiet ierici par bojatu
vai konsultéjieties ar SKYLOTEC.

Ja nav zinama pilniga ta lietodanas vésture.

lepakosana, uzglabasana, transporté$ana, apkope un firiSana

Katram produktam ir pievienota lieto$anas instrukcija. Lai nodroSinatu pareizu produkta
(ka arT visa jusu aprikojuma) darbibu un [idz ar to arf jusu dro$ibu, ir obligati javeic pareiza
apkope, uzglabadana un transporté$ana. Izstradajumu notiriet ar birsti zem tekoa auksta
majsaimniecibas tdens. Ja traipi saglabajas, notiriet to remdena tdenT ar parastam zie-
pém. P&c tam riipigi noskalojiet, noslaukiet metala dalas ar dvieli un dabiski nozavéjiet
€naina, védinama vieta, prom no karstuma avotiem. Vajadzibas gadijuma kritiena aiztu-
rétaja kustigos savienojumus un savienotajus saudzigi ieellojiet ar Gdeni atgrido$u un
aukstumizturigu elloSanas lidzekli.

Temperatira
Lai gan $o produktu ir atjauts lietot temperatras diapazona no -30 °C (-22 °F) lidz +60 °C
(140 °F), ieteicams to uzglabat sausa vieta istabas temperatira.

Miza periods

Maksimalais kalpo$anas laiks (periods no izgatavo$anas datuma lidz izmesanas datumam)

ir atkarigs no glabasanas laika pirms nodo$anas galalietotajam un kalpo$anas laika. Uzgla-

basanas laika, kas neparsniedz. 2 gadus pirms piegades galalietotajam vai pirms iegades

ir janodrogina, ka produkti ir:

+ glaba bez arkartéjam temperatras svarstibam;

+ aizsargati no UV starojuma, mitruma, kimiskam vielam un kaifigiem/agresiviem vides
apstakliem un;

@

+ glabats nebojata originalaja iepakojuma.

Ekspluatacijas laiks sakas bridi, kad ierice tiek piegadata galalietotajam, un ir maks. 10
gadi. P&c piegades galalietotajam (parbaude, pieméram, ar pirkuma ¢eku/piegades pa-
vadzimi ar sérijas/partijas numuru) vismaz reizi gada javeic regularas parbaudes, ko veic
kompetenta persona. Turklat jaievéro attiecigas valsts noteikumi, kas var noteikt sakus
terminus. Neatkarigi no maksimala kalpoanas laika, izme$anas vecums ir atkarigs no
izstradajuma stavokla, ta lietodanas biezuma un aréjiem lietosanas apstakliem. Katrs IAL
ekspluatacijas laika zaudé savu izturibu. Kalpo3anas laiku nosaka lietoana, termiska, ki-
miska, mehaniska un kaitiga/agresiva ietekme.

Atbildiba un tas ierobezojumi

SKYLOTEC nav athildigs par tieSu, netiesu, nejausu vai cita veida bojajumu sekam,
kas radusies, lietojot SKYLOTEC produktus. Ir aizliegtas jebkadas neatflautas modifi-
kacijas vai izmainas, ka arf T produkta izmanto$ana mérkiem, kam tas nav paredzéts.
Remontu drikst veikt tikai SKYLOTEC. Ja atklajat razosanas defektu, razojums janostta
atpakal talakpardevéjam, no kura iegadajaties razojumu, vai tiesi SKYLOTEC.

Atbilstibas deklaracija ir pieejama, izmantojot $adu saiti: www.skylotec.com/downloads.

LIETUVIY

Sis prietaisas sukurtas taip, kad uztikrinty tokj saugos lygj, kokio tikimasi i§ asmeniniy ap-
saugos priemoniy pagal Europos reglamenta (ES) 2016/425.

ATIDZIAI SUPRASKITE SIAS INSTRUKCIJAS IR JY LAIKYKITES!

Veikla, atliekama aukstyje, i$ prigimties yra pavojinga. |vertinkite susijusia rizika ir jgyven-
dinkite batinus korekcinius veiksmus. Prie$ naudodami §{ gaminj, perskaitykite ir supraskite
visas prie jo pridedamas instrukcijas ir jspéjimus bei susipaZinkite su tinkamu jo naudojimu,
galimybémis ir apribojimais. Sio gaminio naudotojai turi pasizymeéti pakankamu fiziniu ir
protiniu pasirengimu, turi bati apmokyti, kaip tinkamai naudoti §{ gaminj, arba veikti nuolat
prizidrimi tokiy asmeny. Atliekant darbus aukstyje turi bati diegtas vidaus gelbéjimo planas.
Siy fspajimy neskaitymas ir nesilaikymas gali sukelti sunkius suzalojimus ar net mirt!

SAUGOS PRIEMONES IR |SPEJIMAI

a) Yra nesuskaiciuojama daugybeé ir net nejsivaizduojamy galimy $io prietaiso naudojimo
bady. Tik paveiksléliuose pavaizduoti budai, kurie néra perbraukti arba ant kuriy pavaiz-
duota kaukolé, yra rekomenduojami ir jiems taikoma garantija.

b) 5j gaminj turi naudoti tik atitinkama_kvalifikacija turintys asmenys, prieingu atveju nau-
dotojas turi biiti nuolat priZidrimas apmokyto personalo, kuris turi garantuoti uz sauguma.
Tai apima atsakomybe uz Zala, suzalojimus ir mirtj, patirta netinkamai naudojant arba ne-
tinkamai naudojant jranga.

¢) §j gamin| galima naudoti kartu su asmeninémis apsaugos priemonémis, atitinkanciomis
Reglamenta (ES) 2016/425 ir suderintomis su atitinkama informacija, nes jrangos deriniai
gali sukelti nenumatyta rizika.

e) Atliekant darbus aukstyje meistras turi uztikrinti tinkama atliekamy darby valdyma ir pla-
navima (jskaitant rizikos vertinima ir gelbéjimo plana).

) 8o gaminio tarnavimo laikas pailgés, jei jis bus naudojamas atsargiai. Ypaé venkite trintis
{ abrazyvinius pavirius ar astrias briaunas.

g) Prietaiso blokavimo veikimas, taigi ir jsy saugumas, gali sumaZzéti, jei prietaisas arba
virvé yra purvini, sutepti, purvini arba apledéje.

h) ligalaikis naudojimas srioje aplinkoje (pvz., juros uolose) gali turéti jtakos gaminio
veikimui.

i) Nelaikykite prietaiso dideliame karstyje ar Saltyje (zr. darbo ir atsargy temperatira).

j) Venkite bet kokio saly¢io su cheminiais reagentais, nes jie gali turéti jtakos Sio gaminio
veikimui. Jei kyla abejoniu, kreipkités | gamintoja.

k) Sis prietaisas néra isbandytas veikti sprogioje aplinkoje.

1) Venkite naudoti §j gaminj $alia elektros, cheminiy ar Siluminiy pavojy. Nenaudokite jo
$alia judanciy masinu.

m) Sio kritimo stabdymo itaiso niekada negalima palikti ilgesnj laika (ypaé lauke), pvz.,
darbo vietoje, nes tekstilinés dalys (virvé ir energijos sugériklis) dél atmosferos poveikio
blogéja.

n) Rekomenduojama naudoti pirstines
2. Daliy nomenklatiira

1 inkaro linija

2 inkaro linijos jungtis

3 Zenklinimo etiketé

4 galinis mazgas

5 kritimo ribotuvas
6 energijos sugeériklis
7 dirzo tvirtinimo jungtis

3. Zenklinimo paaiskinimas

1. Modelio vardas

2. Gamintojas ir adresas

3. Pagaminimo data ir serijos numeris
4. Perskaitykite instrukcijos Zzenklg,

5. Ppe gamyba kontroliuojanti institucija
6. Informacija apie standartus

7. Inkaro linijos ilgis

8. Instrukcijos ir jspéjamieji Zenklai

9. Modelio kodas

10. Vidinis briksninis kodas

11. Duomeny matrica

12. Naudotojo identifikavimas

13. Kito patikrinimo data

14.Galima naudoti horizontaliai (r = 0,5 mm)
15. DraudZiama naudoti astrias briaunas (r
<0,5mm)

4. Jungiamasis elementas

Pritvirtinkite kritimo ribotuva tiesiogiai prie EN 361 (A Zenklu pazyméto) tirtinimo tasko (4a
pav.). Yra dviejy ilgiy jungiamasis elementas. Geriausia naudoti trumpesnj (30 cm) varian-
ta, pritvirtinta prie kratinés tvirtinimo tasko. ligesnj (40 cm) varianta pageidautina naudoti
prie nugarinio tvirtinimo tasko (4a pav.). Nepritvirtinkite kritimo ribotuvo prie jokio kito dirzo
sujungimo tasko, pavyzdziui, prie pilvo tvirtinimo tasko (EN 813) arba Soniniy tvirtinimo
tasky (EN 358) (4b pav.). Nenaudokite jokiy tarpiniy elementy kritimo ribotuvui prijungti
prie dirzo, nes pasikeisty kritimo stabdymo atstumas ir atitinkamai kritimo sunkumas (4c
ir4d pav.).

5. Inkaro linijos jrengi ir
Pritvirtinkite inkaro linijos jungtj prie EN 795 standanqatltlnkanmo inkaro (arba pagal galio-
jancias taisykles). [sitikinkite, kad konstrukcija, ant kurios montuojate inkarus, virsija 12 kN
atsparuma trikimui (5a pav.). Siekiant pagerinti eksploatacines savybes, prie inkaro linijos
apacios galima pritvirtinti iki 15 kg svorj (5a pav.). Prie inkaro tvirtinti naudokite tik pride-
dama inkaro linijos jungt] ir niekada nesukite inkaro linijos aukstyn kojomis, nes prietaisas
praranda savo funkcijg (5b pav.).

Prie$ pasikliaudami kriimo stabdymo sistemos saugumu, visada atlikite funkcin bandyma,
stumdydami ja iSilgai inkaro linijos ir iSbandydami fiksavima traukdami ja Zemyn (5¢ pav.).
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. Saugos patikrinimas
Ar gavote visg leidima pradéti darba?
Ar jvertinote ir kontroliavote esama rizika?
Ar parengéte darbo plang su saugos metody aprasymu, | kurj taip pat jtrauktas gel-
béjimo planas?
Ar visi komandos darbuotojai turi visa kvalifikacija ir supranta rizika bei darbo plang?
Ar visos saugos sistemos yra tinkamai jrengtos ir ar atlikote kiekvienos i$ jy patikrinimg
prie$ naudojima?

7. Vertikalus naudojimas

|sitikinkite, kad virvé kabo be laisvumo vir$ kritimo ribotuvo ir laisvai slenka per ji kylant ir
leidzZiantis (7a pav.). Niekada neleiskite, kad ant inkaro lyno atsirasty laisvumas (7b pav.).
Uzkirskite kelig Svytuokliniam kritimui, pastatydami inkara tiesiai vir§ savo darbo vietos.
Soninis poslinkis neturi virsyti 1,5 m arba 30° (7c pav.). Niekada nelipkite aukaciau inkaro
aukscio (7d pav.)! Pasieke darbo vieta, pasukite kritimo ribotuva { virSy, kad jis uZsifiksuoty
antinkaro lyno. Si priemone padés isvengti ilgesnio kritimo arba léto inkaro linijos traukimo,
kurj sukelia stiprus véjas.

8. ji ant iy i iy pavirsiy

SCOUTir velksmlgl parbaudns horizontalai lieto$anai un imitetam kritienam pari malai ($a-
jos testos tika izmantots térauda stienis ar r = 0,5 mm radiiusu bez izcilniem).). Tapéc tas
ir piemérots lietoSanai par lidzigam malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka
sijam vai ap$itu, noapalotu un izturigu parapetu. Neatkarigi no §T testa, horizontalas vai sli-
pas lieto$anas gadijuma, ja pastav risks parkrist pari malai, janem véra turpmak noradttais.
Ja pirms darba uzsaksanas veiktais riska novertejums liecina, ka kritiena mala ir ipasi ,asa“
un/vai ,bez izcilniem* (pieméram, neapSuvums vai asa betona mala), tad: pirms darba
uzsaksanas javeic attiecigi piesardzibas pasakumi, lai izslégtu kritiena risku, vai pirms dar-
ba uzsak$anas jauzstada malas aizsardziba, vai jasazinas ar razotaju. Elastigas stiprina-
juma IMnijas stiprinajuma punkts nedrikst atrasties zemak par lietotaja stavésanas imeni
(pieméram, platforma, plakans jumts). Linijas novirzei pie malas (mérot starp abam elas-
tigas enkurlinijas kajam) jabat vismaz 90°. jaievéro nepiecieSama briva vieta zem malas.
Samaziniet svarsta kritienu, novietojot enkuru perpendikulari malai un prom no tas. Sanu
nobide nedrikst parsniegt 1,5 m vai 30° (8.a attéls), vai arf jaizmanto C vai D klases enkura
ierices saskana ar EN 795:2012. Ja daléja sistéma tiek izmantota ar C tipa enkura ierici ar
horizontalu elastigu enkuriiniju, nosakot nepiecieSamo atstarpi zem lietotaja, janem véra
arf enkura ierices novirze. Pievérsiet uzmanibu enkurierices lietoSanas instrukcija snieg-
tajai informacijai. Nekad nepielaujiet enkura auklas valigumu (8.b attéls). Garumu drikst
regulét tikai tad, ja lietotajs neparvietojas kritiena malas virziena. Kad darba vieta ir sas-
niegta, pagrieziet kritiena aizturataju pret enkuru ta, lai tas blokétos uz enkura finijas. Sis
pasakums var vispar noveérst kritienu pari malai un ierobezot kritiena garumu. P&c kritiena
pari malai pastav risks glt traumas satveranas laika, ja kritoSais cilveks atsitisies pret
&kas vai konstrukcijas dalam. Ir japaredz un jaapmaca Tpasi glab$anas pasakumi kritiena
gadfjuma pari malai.

9. Darbas su kritimo ribotuvu

Kritimo ribotuvas sukurtas taip, kad labai mazai trinties slysty palei inkaro linija. Naudojant
vertikaliai, retai prireiks kokiy nors sikiSimo veiksmy. Tokiu atveju trumpam pakeiskite
judéjimo kryptj, kol bus atkurtas taisyklingas slydimas.

Jei kritimo ribotuvas blogai slenka naudojant horizontaliai arba nuozulniai, galimi du lei-
dziamo rankinio sikis§imo budai.

Vir§ kritimo ribotuvo esancia inkaro linija galima slankioti per rankas vertikalioje padéty-
je. Nukritus ar kilus panikos reakcijai, atsitrenkus | kritimo ribotuva, taisas uzsiblokuoja
(9a pav.).

Kritimo ribotuva rankomis galima laikyti atidaryta suspaudziant jj tarp nykscio ir rodomo-
jo pirsto. Kritimo arba vidinés refleksinés reakcijos atveju naudotojas sugriebty prietaisa
visu delnu ir taip uzblokuoty ji ant inkaro linijos (9b pav.). Niekada neimkite prietaiso
aukstyn kojomis taip, kad delne gulétu tik dalis prietaiso, nes krintant refleksinis suspau-
dimas gali neuzblokuoti (9c pav.). Taip pat nelaikykite prietaiso atviro, laikydami ji uz
kumételio arba slankiojancio kai$¢io lizdo taip, kad né vienas i$ ju negaléty laisvai judéti.

10.Saugus kritimo atstumas Zemiau pédy,

Saugos sumetimais labai svarbu patikrinti laisva erdve, reikalingg po naudotojo
kojomis, kad biity galima saugiai sustabdyti kritima. ISlaikydami maza kritimo koefi-
cienta, gerokai sumazinsite kritimo atstumus ir leisite saugiau dirbti! Saugus laisvasis
plotas po kojomis vertikaliuose darbuose turi bati didesnis uz suma:

+ kritimo koeficientas padaugintas i$ jungiamojo elemento ilgio;

« energijos sugeériklio ruozas;

+ sistemos istempimas (inkaro linijos iStempimas, dirzy iStempimas ir kino iStempimas);

+ papildomo atstumo, atsirandancio dél galimo poslinkio nuo vertikalés;

+ saugaus atstumo (1 m).

Kai kritimo koeficientas artéja prie 0, saugus kritimo atstumas sumazéja iki sistemos istem-
pimo, kurj sukelia naudotojo bendras svoris. Saugus atstumas zemiau pédy horizontalioje
ir nuozulnioje padétyje turi bti didesnis uz suma;

+ 2 karty aukstis nuo pédy iki dirzo tvirtinimo tako;

+ energijos sugeériklio istempimo;

+ sistemos iStempimo (inkaro lyno iStempimo, dirZo iStempimo ir kiino iStempimo);

+ papildomo atstumo, atsirandancio dél galimo poslinkio nuo statmenos briaunos;

+ saugus atstumas (1 m).

Toliau nurodyti saugls atstumai nustatyti atlikus bandymus su standziomis bandomosiomis
masémis ir gali skirtis nuo realiy kritimy verciy.

BENDRA INFORMACIJA

Reguliari apzidra:

Reguliarius periodinius patikrinimus turi atlikti kompetentingas asmuo ne re¢iau kaip
karta per metus pagal gamintojo rekomendacijas. Siuo tikslu turéty bati sudarytas pa-
tikrinimo protokolas. Be to, nuosirdziai rekomenduojame, kad vieng jrangos komplektg
naudoty tik vienas asmuo, nes taip geriausiai atsekama ir suprantama jos naudojimo
istorija.

Prie$ kiekvieng naudojima labai svarbu patikrinti visa numatyta naudoti asmenine ap-
saugine jranga. Patikrinkite, ar visos renginio sudedamosios dalys (virvé, sidlai, jungtys,
energijos sugeériklis, kritimo ribotuvas) yra nepriekaistingos ir geros buklés.
Nedvejodami iSimkite prietaisq i$ eksploatacijos, jei:

- Jis neilaiko patikrinimo.

- Jame pastebimas didelis nusidévéjimas, deformacijos, trikimai ir korozija.

- Isjungtas energijos sugériklis (raudona juostelé ant sugériklio yra suply3usi).

- Po perkrovos arba didelio smagio. Jie gali sukelti vidiniy arba nematomy pazeidimy,
kurie gali labai susilpninti jo tvirtuma, Kilus neaiskumams, laikykite prietaisg sugadintu
arba kreipkités | SKYLOTEC.

Kai nezinoma visa jo naudojimo istorija.

Pakavimas, laikymas, transportavimas, priezidra ir valymas

Kiekvienas gaminys supakuotas kartu su jo NAUDOJIMO INSTRUKCIJA. Norint uztikrinti
tinkama gaminio (taip pat ir visos jisy jrangos) veikima, o kartu ir jusy sauguma, batina
laikytis tinkamos techninés priezitros, sandéliavimo ir transportavimo tvarkos. Gaminj
valykite Sepetéliu po tekanciu $altu buitiniu vandeniu. Jei démés islieka, valykite ji drungna-
me vandenyje su paprastu muilu. Tada kruop3ciai nuplaukite, nuvalykite metalines dalis
rank$luosciu ir nataraliai iSdZiovinkite pavésingoje védinamoje vietoje, atokiau nuo $ilumos
Saltiniy. Jei reikia, judancias kritimo ribotuvo ir jungéiy jungtis negausiai sutepkite vandenj
atstumianciu ir Sal¢iui atspariu tepalu.

Temperatiira
Nors §f gaminj leidziama naudoti nuo -30 °C (-22 °F) iki +60 °C (140 °F) temperatdroje,
patartina ji laikyti sausoje vietoje kambario temperatiroje.

Eksploatavimo laikas

Maksimalus tarnavimo laikas (laikotarpis nuo pagaminimo datos iki iSmetimo datos) pri-

klauso nuo laikymo laikotarpio prie$ perduodant galutiniam naudotojui ir eksploatavimo

trukmés. Laikymo laikotarpiu maks. 2 metus iki perdavimo galutiniam naudotojui arba prie$

isigyjant, turi bati uZtikrinta, kad gaminiai baty:

+ laikomi be dideliy temperatdros svyravimy;

+ bty apsaugoti nuo ultravioletiniy spinduliy, drégmés, cheminiy medziagy ir kenksmingy
| agresyviy aplinkos salygu ir;

« laikomi nepazeistoje originalioje pakuotéje.

Eksploatavimo laikas prasideda nuo pristatymo galutiniam naudotojui ir yra ne ilgesnis kaip.

10 mety, Pristacius galutiniam naudotojui (patikrinimas atliekamas, pvz., pagal pirkimo kvi-

ta ir (arba) pristatymo dokumenta su serijos ir (arba) partijos numeriu), bent karta per metus

kompetentingas asmuo turi atlikti reguliarius patikrinimus. Be to, reikia laikytis atitinkamos

Salies taisykliu, kuriose gali bati nustatyti trumpesni laikotarpiai. Nepriklausomai nuo maksi-

malaus eksploatavimo laiko, iSmetimo amzius priklauso nuo gaminio biklés, jo naudojimo

daznumo ir ioriniy naudojimo salygy. Kiekviena asmeniné apsauginé priemoné eksploa-

tacijos metu praranda patvaruma. Tarnavimo laikg lemia naudojimas, terminis, cheminis,

mechaninis ir kenksmingas / agresyvus poveikis.

Atsakomybé ir jos apnbopmal

SKYLOTEC neatsako uz ti iné tiesiog atsitiktinés ar bet kokios kitos
rasies zalos, atsiradusios dél jos gaminiy naudojimo, pasekmes. Draudziami bet kokie
neleistini modifikavimai ar pakeitimai, $io gaminio naudojimas ne pagal paskirtj. Remontg
gali atlikti tik SKYLOTEC. Aptike gaminio defekta, turétuméte grazinti gaminj pardavéjui, i
kurio jj isigijote, arba tiesiogiai SKYLOTEC.

Atitikties deklaracija galima rasti per $ig nuoroda; www.skylotec.com/downloads.

TURKGE

Bu cihaz, Avrupa Yonetmeligi (AB) 2016/425 uyarinca kisisel koruyucu ekipmandan bekle-
nen giivenlik derecesini size sunmak tizere tasarlanmigtir.

BU TALIMATLARI DIKKATLICE ANLAYIN VE UYGULAYIN!

Yiiksekte yapilan faaliyetler dogasi geregi tehlikelidir. ilgili riskleri degerlendirin ve gerekli
diizeltici eylemleri uygulayin. Bu GrlinG kullanmadan dnce, Urlinle birlikte verilen tim tali-
matlari ve uyarilar okuyup anlayin ve Grlinin dogru kullanimi, yetenekleri ve sinirlamalari
hakkinda bilgi edinin. Bu tiriiniin kullanicilari tatmin edici fiziksel ve zihinsel uygunluk ser-
gilemeli, bu Griiniin dogru kullanimi konusunda egitim almig olmali veya bu tir kisilerin
stirekli gozetimi altinda hareket etmelidir. Yiiksekte calisma operasyonlarinda dahili bir
kurtarma plani uygulanmalidir. Bu uyarilarin okunmamasi ve bunlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara ve hatta éliime neden olabilir!

GUVENLIK ONLEMLERI VE UYARILAR

a) Bu cihazin sayisiz ve hatta hayal bile edilemeyecek olasi kullanim sekilleri vardir. Sa-
dece sekillerde gosterilen ve (izeri gizilmemis veya kafatasi gosterilmemis teknikler tavsiye
edilir ve garanti kapsamindadir.

b) Bu rlin yalnizca yeterli beceriye sahip kKisiler tarafindan kullaniimalidir, aksi takdirde
kullanici, giivenligi garanti etmesi gereken egitimli personel tarafindan siirekli olarak de-
netlenmelidir. Bu, ekipmanin uygunsuz kullanimi veya yanlis kullanimindan kaynaklanan
hasarlara, yaralanmalara ve dlime kars sorumlulugu ierir.

c) Bu lirlin, 2016/425 sayili Yonetmelige (AB) uygun kisisel koruyucu ekipmanla birlikte ve
ilgili bilgilere uygun olarak kullanilabilir, glinkii ekipman kombinasyonlari dngdrilemeyen
risklere neden olabilir.

e) Yiksekte yapilan calismalarda ustabasi, yapilan isin uygun sekilde yonetiimesini ve
planlanmasini (risk degerlendirmesi ve kurtarma plani dahil) saglamalidir.

f) Bu {riin dikkatli kullanilirsa kullanim émrii uzar. Ozellikle, asindirici yiizeylere veya
keskin kenarlara sirtlinmekten kaginin.

g) Cihazin veya halatin kirli, yagl, camurlu veya buzlu olmasi durumunda cihazin engelle-
me etkisi ve dolayistyla givenli§iniz azalabilir.

h) Tuzlu ortamlarda (6rn. deniz kayaliklari) uzun sireli kullanim ir
sini etkileyebilir.

i) Cihazi asiri sicak veya soguga maruz birakmayin (bkz. galisma ve stok sicakligi).

j) Bu Grlniin performansini etkileyebileceginden kimyasal reaktiflerle temastan kaginin.
$Siipheniz varsa lireticiye bagvurun.

k) Bu cihaz patlayici ortamlarda galismak Gzere test edilmemistir.

) Bu iriinii elektrik, kimyasal veya termal tehlikelerin yakininda kullanmaktan kaginin. Ha-
reketli makinelerin etrafinda kullanmayin.

m) Bu diisiis durdurma cihazi, tekstil pargalarinin (halat ve enerji emici) hava kosullarina
bagli olarak bozulmasi nedeniyle asla uzun stire (6zellikle agik havada), érnegin bir is is-
tasyonunda birakilmamalidir.

n) Eldiven kullaniimasi tavsiye edilir.

n performan-

Pargalarin isimlendirilmesi
1. gapa halati

2. ankraj hatti konektorl

3. isaretleme etiketi

4. ug digim

5. diisme onleyici
6. enerji emici
7. kablo demeti baglanti konnektorii

isaretlemenin agiklanmasi

1. Model adi

2. Uretici ve adres

3. Uretim tarihi ve seri numarasi

4. Talimat isaretini okuyun

5. Ppe tretimini kontrol eden organ
6. Standartlar hakkinda bilgi

7. Gapa halatinin uzunlugu

8. Talimatlar & uyari i1aretler!

9. Model kodu

10. Dahili barkod

11. Veri matrisi

12. Kullanict tanimlama

13. Bir sonraki denetim tarihi

14. Yatay kullanim miimkindur (r 2 0,5 mm)
15. keskin kenarlar (r < 0,5 mm) yasaktir

4. Baglanti elemani

Diisme durdurucuyu dogrudan bir EN 361 (A isaretli) baglanti noktasina takin (Sekil 4a).
Baglanti elemaninin iki uzunlugu mevcuttur. Daha kisa (30 cm) versiyon tercihen sternal
baglanti noktasina bagli olarak kullanilir. Daha uzun olan (40 cm) tercihen dorsal baglanti
noktasina takili olarak kullanilir (sekil 4a). Disme onleyiciyi, ventral baglanti noktasi (EN
813) veya yanal baglanti noktalari (EN 358) gibi emniyet kemeri lizerindeki bagka herhan-
gi bir badlanti noktasina takmayin (sekil 4b). Diisiis durdurma mesafesi ve sonug olarak
dististin siddeti degiseceginden, disiis durdurucuyu emniyet kemerine baglamak icin her-
hangi bir ara eleman kullanmayin (sekil 4c ve 4d).

5. Ankraj hattinin montaji ve fonksiyonel test

Ankraj hattinin konektorinii EN 795 uyumlu bir ankraja (veya gegerli yonetmeliklere gore)
takin. Ankrajlari taktiginiz yapinin 12 kN kopma mukavemetini astigindan emin olun (sekil
5a). Performansi artirmak igin, ankraj hattinin altina 15 kg'a kadar bir agirlik takmak miim-
kiindir (sekil 5a). Capaya takmak igin yalnizca saglanan ¢apa hatti konektorlini kullanin ve
cihaz islevini kaybedeceginden capa hattini asla ters gevirmeyin (sekil 5b).

Giivenliginizi dislis durdurma sistemine dayandirmadan once, her zaman ankraj hat-
ti boyunca kaydirarak ve asadi yonde gekerek kilitlemeyi test ederek islevsel bir test
yapin (sekil 5¢).
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Giivenlik kontrolii

Ise baslamak igin tam izin aldiniz mi?

Mevecut riskleri degerlendirdiniz ve kontrol ettiniz mi?

Kurtarma planini da igeren giivenlik yontemi beyan ile birlikte bir calisma plani
hazirladiniz mi?

Ekipteki tim calisanlar tamamen kalifiye mi ve riskleri ve galisma planini anliyor mu?
Tim giivenlik sistemleri dogru bir sekilde kuruldu mu ve her biri igin kullanim 6ncesi
kontrol yaptiniz mi?

—~

. Dikey kullanim

Halatin diisiis durdurucunun iizerinde gevseklik olmadan asili oldugundan ve inis ve ¢ikis
sirasinda serbestge kaydigindan emin olun (sekil 7a). Capa hattinda asla gevseklige izin
vermeyin (sekil 7b). Ankraji dogrudan calisma alaninizin (izerine yerlestirerek sarkag

diigmelerini dnleyin. Yanal yer degistirme 1,5 m veya 30°'yi gecmemelidir (sekil 7c). Asla
ankraj yiksekliginin Gzerine ¢ikmayin (sekil 7d)! Calisma yerine ulasildiginda, diisme
Gnleyiciyi gapa hattina kilitlenecek sekilde yukari dogru hareket ettirin. Bu onlem, daha
uzun digmeleri veya gliglii riizgar tarafindan uygulanan ankraj hattinin yavas gekilmesi-
ni 6nleyecekir.

8. Egimli ve yatay yiizeylerde kullanim

SCOUT, yatay kullanim ve bunun sonucunda bir kenar iizerinden diisme simiilasyonu igin
basariyla test edilmistir (Bu testlerde r = 0,5 mm yaricapli ve frezsiz bir gelik cubuk kullanil-
mistir). Bu nedenle, haddelenmis gelik profiller, ahsap kiriler veya kaplamal, yuvarlatiimis
gecirmez parapet gibi benzer kenarlar Gizerinde kullanim igin uygundur. Bu teste ragmen,
bir kenarin {izerinden diisme riskinin oldugu yatay veya egimli bir kullanimda asagidakiler
dikkate alinmalidir.

Calismaya baslamadan once yapilan risk degerlendirmesi, diisme kenarinin ézellikle
Jkeskin“ velveya ,capaksiz* bir kenar oldugunu gdsteriyorsa (6rn. kaplamasiz gegirmez
parapet veya keskin beton kenar), o zaman: kenardan diisme riskini ortadan kaldirmak icin
calismaya baslamadan énce ilgili onlemler alinmali veya; ¢alismaya baslamadan énce bir
kenar korumasi monte edilmeli veya; (retici ile iletisime gegmelisiniz. Esnek ankraj hatti
icin ankraj noktasi kullanicinin durdugu seviyenin altinda olmamalidir (6rn. platform, diz
catl). Kenardaki hattin sapmasi (esnek ankraj hattinin iki ayagi arasinda élcilen) en az 90°
olmalidir. Kenarin altinda gerekli bos alana saygi gésterin.

Ankraji kenara dik ve kenardan uzakta konumlandirarak sarkag dismelerini en aza indirin.
Yanal yer degistirme 1,5 m veya 30°'yi gegmemelidir (sekil 8a) veya EN 795:2012'ye gore C
veya D sinifi ankraj cihazlari kullaniimalidir. Kismi sistem yatay esnek ankraj hattina sahip
C tipi bir ankraj cihazi ile kullaniliyorsa, kullanicinin altindaki gerekli agiklik belirlenirken
ankraj cihazinin sapmasi da dikkate alinmalidir. Ankraj cihazinin kullanim talimatlarindaki
ayrintilara dikkat edin. Ankraj hattinda asla gevseklige izin vermeyin (sekil 8b). Uzunluk
sadece kullanici diisme kenari yoniinde hareket etmiyorsa ayarlanabilir. Galisma yerine
ulagildiginda, disme onleyiciyi ankraj hattina kilitlenecek sekilde ankraja dogru hafifce
vurun. Bu onlem, kenarin lzerinden diismeyi tamamen onleyebilir ve diisiisiin uzunlugunu
sinirlayabilir. Bir kenardan dstiikten sonra, diigen kisi binanin veya ingaatin parcalarina
carparsa, yakalama sirasinda yaralanma riski vardir. Kenardan diisme durumunda ozel
kurtarma onlemleri 6ngdrilmeli ve bu konuda egitim verilmelidir.

9. Diigme onleyicinin kullanimi

Diisme 6nleyici, ankraj hatti boyunca ok az siirtinme ile kayacak sekilde tasarlanmistir.
Dikey uygulamada kullanim nadiren herhangi bir miidahale gerektirecektir. Boyle bir du-
rumda, dizenli kayma saglanana kadar hareket yoniini kisa bir siire tersine gevirin.
Diisme onleyici yatay veya edimli uygulamada iyi kaymazsa, izin verilen iki olasi manuel
mudahale modu vardir.

Diisme 6nleyicinin {izerindeki ankraj hatti dikey bir konumda eller araciligiyla kaydirila-
bilir. Diisme veya panik reaksiyonu durumunda, diisme dnleyiciye ¢arpma, cihazin bloke
olmasina neden olur (sekil 9a).

Diisme onleyici, bagparmak ve isaret parmagi arasinda sikistirilarak manuel olarak acik
tutulabilir. Diisme veya i¢sel refleks reaksiyonu durumunda, kullanici cihazi tim avug igi
ile kavrayacak ve bdylece ankraj hattinda bloke edecekdir (sekil 9b). Cihazi asla sadece
bir kismi avug icinde kalacak sekilde bas asagi tutmayin ¢linkii diisme durumunda re-
fleks olarak sikmak engelleme ile sonuglanmayabilir (sekil 9c). Ayrica, cihazi kam veya
kayar pim yuvas icin tutarak herhangi birinin serbest hareketini engelleyecek sekilde
acik tutmayin.

10. Ayaklarin altinda giivenli diisme mesafesi

Bir diistisi guvenll bir §ekllde durdurmak icin kullanicinin altinda gereken bos
alani dogrul lan ¢ok 6nemlidir. Diigme faktoriinii diigiik tutmak
diisme mesafelenm biiyiik dlciide sinirlayacak ve daha giivenli ¢alismaya olanak
saglayacaktir! Dikey uygulamalarda ayaklarin altindaki giivenli agiklik asagidakilerin
toplamindan daha bilyiik olmalidir:

« Disme faktorii carpi baglant elemani uzunlugu;

+ enerji emici esnemesi;

« sistemdeki esneme (ankraj hatti esnemesi, kayis esnemesi ve viicut esnemesi);

« dikeyden olas! yer degistirmeden kaynaklanan ekstra mesafe;

« glvenlik mesafesi (1 m).

Diisme faktorii 0'a yaklasirken, glvenli disme agikligi, kullanicinin kapsamli agirligi ta-
rafindan uygulanan sistemdeki gerilme miktarina diiser. Yatay ve edimli uygulamalarda
ayaklann altindaki glivenli agiklik asagidakilerin toplamindan daha biiyiik olmalidir:

« Ayaklardan kosum takiminin baglanti noktasina kadar olan yiiksekligin 2 kati;

el‘lel’jl emici esnemeSI
sistemdeki  esneme
viicut esnemesi);
kenara dikten olasi yer degistirmeden kaynaklanan ekstra mesafe;

giivenlik mesafesi (1 m).

Asagdidaki givenli agikliklar sert test kiltleleri ile yapilan testlerden elde edilmistir ve gergek
diismelerdeki degerlerden farkli olabilir.

GENEL BILGILER

Diizenli muayene:

Diizenli periyodik muayeneler yetkili bir kisi tarafindan yilda en az bir kez ve ireticinin
tavsiyelerine gore yapiimalidir. Bu amagla bir muayene kaydi olusturulmalidir. Ayrica, bir
ekipman setinin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimasini igtenlikle tavsiye ederiz, glinkii
kullanim gegmisi en iyi bu sekilde izlenebilir ve anlagilabilir.

Her kullanimdan 6nce, kullaniimasi amaglanan tiim KKD ekipmanlarinin kontrol edilme-
si hayati 6nem tagimaktadir. Tiim cihaz bilesenlerinin (halat, dikisler, konektorler, enerji
emici, diisiis durdurucu) hatasiz ve iyi ¢aligir durumda oldugunu dogrulayin.

Asagidaki durumlarda cihazi emekliye ayirmaktan gekinmeyin:

- Incelemeyi gegemezse.

Onemli lgiide asinma, deformasyon, catlak ve korozyon gdsteriyorsa.

Dagitilmis enerji emici (emici zerindeki kirmizi serit yirtimis).

Asirt yik veya biylk bir darbeden sonra. Mukavemetini énemli dlciide zayiflata-
bilecek dahili veya goriinmez hasara neden olabilirler. Belirsizlik durumunda cihazi
hasarli olarak degerlendirin veya SKYLOTEC'e danigin.

- Tam kullanim gecmisi bilinmediginde.

(ankraj hatti esnemesi, emniyet kemeri esnemesi ve

Paketleme, depolama, tagima, bakim ve temizlik

Her driin KULLANIM TALIMATLARI ile birlikte paketienmistir. Uriiniin (ve tim ekip-
maninizin) dogru galismasini ve dolayisiyla giivenliginizi saglamak igin uygun bakim,
depolama ve tasima prosediirleri zorunludur. Uriinii akan soguk ev suyu altinda bir firga
ile temizleyin. Lekeler devam ederse, 1lik suda normal sabunla temizleyin. Ardindan iyice
durulayin, metal pargalari bir havluyla silin ve 1s1 kaynaklarindan uzakta, gélgeli ve havalan-
dirmali bir yerde dogal olarak kurutun. Gerekirse, diisme onleyicinin hareketli baglantilarini
ve konektrleri su itici ve soguga dayanikli yaglayici ile az miktarda yaglayin.

Sicakliklar
Bu Urlintin -30 °C (-22 °F) ila +60 °C (140 °F) sicaklik araliginda kullaniimasina izin verilir-
ken, oda sicakliginda kuru bir yerde stoklanmasi tavsiye edilir.

Omiir boyu

Azami kullanim 6mrii (tiretim tarihi ile 1skarta tarihi arasindaki stire), son kullaniciya teslim

edilmeden 6nceki depolama siiresinden ve hizmet dmriinden kaynaklanir. Son kullaniclya

teslim edilmeden veya satin alinmadan 6nce maks. Son kullaniciya teslim edilmeden veya

satin alinmadan énce 2 yillik depolama siiresi icin, Urlinlerin asagidaki 6zelliklere sahip

olmasi saglanmalidir:

« agin sicaklik dalgalanmalari olmadan saklanmalidir;

+ UV radyasyonundan, nemden, kimyasallardan ve zararli/agresif gevre kosullarin-
dan korunmus ve;

« hasarsiz orijinal ambalajinda saklanmalidir.

Hizmet 6mrii son kullaniciya teslim edildiginde baslar ve maks. 10 yildir. Son kullaniciya

teslim edildikten sonra (6rnedin satin alma fisi/seri/parti numarasi igeren teslimat notu

ile dogrulama), yilda en az bir kez yetkili bir kisi tarafindan diizenli kontroller yapiimasi

gerekir. Buna ek olarak, daha kisa stireler dngdrebilen ilgili iilkeye 6zgii yonetmeliklere

uyulmalidir. Maksimum kullanim dmriine bakilmaksizin, atiima yasi driiniin durumuna,

kullanim sikligina ve dis kullanim kosullarina baglidir. Her KKD hizmet émrii boyunca

dayanikliigini kaybeder. Kullanim émrii kullanim, termal, kimyasal, mekanik ve zararli/

agresif etkilere gore belirlenir.

Sorumluluk ve sinirlamalar

SKYLOTEC, iiriinlerinin kullanimindan kaynaklanan dogrudan, dolayl, kazara veya
diger herhangi bir hasarin sonuglarindan sorumlu degildir. izinsiz modifikasyonlar
veya degisiklikler, bu driiniin tasarlanmadigi amaglar igin kullaniimasi yasaktir. Onarim
sadece SKYLOTEC tarafindan yapilmalidir. Bir tiretim hatasi tespit ederseniz, Grlinii satin
aldiginiz saticiya veya dogrudan SKYLOTEC'e iade etmelisiniz.

Uygunluk Beyanina asagidaki baglantidan erisilebilir: www.skylotec.com/downloads.
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